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Аннотация
Отважная леди Амелия Пибоди и ее блистательный муж, профессор Эмерсон, живут в Кенте и воспитывают сына Рамсеса, но втайне очень скучают по приключениям.
Когда при странных обстоятельствах погибает сэр Генри Баскервиль, недавно обнаруживший нетронутую царскую гробницу, а его вдова умоляет знаменитых археологов продолжить раскопки, они незамедлительно отправляются в Луксор.
Вот только местные шепчутся о проклятии фараона, а кто-то методично устраняет всех, кто приближается к разгадке тайны гробницы. В самом сердце Египта, среди знойных песков и мумий, Эмерсоны бросают вызов убийце. Но успеют ли они раскрыть правду, пока проклятие – настоящее или выдуманное – не забрало новую жертву?
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Глава 1

События, о которых я намереваюсь здесь рассказать, берут свое начало одним декабрьским вечером, когда я пригласила к себе на чай леди Кэррингтон с приятельницами.
Не судите о дальнейшем повествовании по его началу, мой любезный читатель. Нет, все изложенное соответствует фактам (в этом отношении я всегда предельно добросовестна), но если вы ожидаете услышать историю о безмятежной пасторальной жизни, размеренный ход которой нарушают лишь сплетни об уездных аристократах, то будете горько разочарованы. Буколическая идиллия не моя стихия, а устройство званых чаепитий отнюдь не входит в число моих любимых занятий. Если быть откровенной, я бы с большим удовольствием оказалась в пустыне, преследуемая кровожадными дервишами с копьями наперевес. С несравненно большей охотой я бы карабкалась на дерево, спасаясь от бешеной собаки, или встретилась с ожившей мумией. В конце концов, пусть уж мне грозят ножи, пистолеты, ядовитые змеи и проклятие давно усопшего царя.
Дабы меня не сочли голословной, позвольте заметить, что мне довелось столкнуться со всеми этими испытаниями, за исключением одного. Правда, Эмерсон как-то заметил, что если судьба и свела бы меня с шайкой дервишей, то даже самый добросердечный из них не вынес бы и пяти минут моего нытья и определенно загорелся бы желанием лишить меня жизни.
Эмерсон находит забавными замечания такого рода. Пять лет брака научили меня, что даже если так называемое остроумие вашего супруга не производит на вас должного впечатления, то не стоит признаваться ему в этом. Уступки в отношении некоторых особенностей характера необходимы для благополучия семейной жизни. И должна признаться, что своей семейной жизнью я по большому счету довольна. Эмерсон — замечательный человек, хотя и мужчина. А последнее говорит совсем не в его пользу.
Однако супружество сопряжено и с рядом неудобств, которые в сочетании с определенными обстоятельствами только усилили мое беспокойство в тот вечер. Погода стояла отвратительная: моросил тоскливый дождь, время от времени переходящий в мокрый снег. Мне пришлось пропустить прогулку — обычно я каждый день проходила пешком по пять миль, — но собак выпустили; они вернулись все в грязи, которую не замедлили перенести на ковер в гостиной, а Рамсес… Но к Рамсесу я вернусь в свое время.
Хотя мы жили в Кенте уже пять лет, я еще ни разу не приглашала соседей на чай. Говорить с ними было совершенно не о чем. Они не могли отличить керамику из Камареса от раскрашенной доисторической утвари и слыхом не слыхивали о Сете I. В этот раз, однако, мне пришлось принести себя в жертву приличиям. Эмерсон имел виды на курган, расположенный во владениях супруга леди Кэррингтон, сэра Харольда, и, как изящно выразился мой муж, необходимо было «умаслить» его прежде, чем обращаться за разрешением на раскопки.
Эмерсон был сам виноват в том, что к сэру Харольду теперь требовался особый подход. Я, как и мой муж, считаю лисью охоту идиотским занятием и не упрекаю его за то, что он лично увел с поля лису, которую вот-вот должны были «затравить», или «загнать в нору», или как там это принято называть у охотников. Я ставлю ему в вину тот факт, что он стащил сэра Харольда с лошади и отходил его светлость его же собственным охотничьим хлыстом. Краткого строгого увещевания вкупе со спасением вполне бы хватило, чтобы ясно выразить свою позицию. Порка была излишней.
Изначально сэр Харольд грозился отдать Эмерсона в руки правосудия. Ему воспрепятствовало лишь соображение, что такой поступок нельзя назвать джентльменским (очевидно, в травле одной бедной лисы отрядом наездников в сопровождении своры собак он не находил ничего предосудительного). От рукопашного поединка с Эмерсоном его удержали внушительные размеры и слухи (небезосновательные) о воинственном темпераменте последнего. Поэтому он довольствовался тем, что при встрече делал вид, что не замечает Эмерсона. Эмерсон не замечал, что его не замечают, и их отношения складывались самым мирным образом, пока моего мужа не посетила мысль раскопать курган сэра Харольда.
Курган был совсем недурен — сто футов в длину и тридцать в ширину. Такого рода памятники являются захоронениями древних воинов-викингов, и Эмерсон надеялся обнаружить там похоронные регалии вождя, а возможно, и свидетельства варварских жертвоприношений. Поскольку я прежде всего человек честный, откровенно признаюсь, что моя любезность в отношении леди Кэррингтон была отчасти продиктована моим собственным горячим интересом к этим раскопкам. Хотя забота об Эмерсоне тоже сыграла свою роль.
Он скучал. О да, конечно, он всячески пытался это скрыть! Я уже говорила и не перестану повторять, что у Эмерсона есть свои недостатки, но он не склонен к несправедливым упрекам. Он никогда не обвинял меня в трагедии, которая разрушила его жизнь.
Мы познакомились на археологических раскопках в Египте. Люди, обделенные воображением, вряд ли сочтут приятным этот род занятий. Болезни, чрезвычайная жара, неудовлетворительные, а то и вовсе отсутствующие санитарные условия, а также определенно непомерное количество песка в некоторой степени способны затмить радость от обнаружения сокровищ исчезнувших цивилизаций. Однако Эмерсон такую жизнь обожал, и, после того как мы соединились брачными, профессиональными и материальными узами, я разделила с ним эту страсть. Даже после рождения сына нам удалось вырваться на продолжительную экспедицию в Саккару. Той весной мы приехали в Англию, исполненные твердых намерений вернуться ближайшей осенью. Но нас подстерегало проклятие, как могла бы сказать леди Шалот (на самом деле, если мне не изменяет память, что-то подобное она и сказала). Это был наш сын — Рамсес Уолтер Пибоди Эмерсон.
Я обещала, что вернусь к рассказу о Рамсесе. Тут не получится отделаться парой строчек.
Ребенку едва исполнилось три месяца, когда мы оставили его на зиму с моей близкой подругой Эвелиной, которая была замужем за младшим братом Эмерсона, Уолтером. От своего деда, взбалмошного старика герцога Чалфонтского, Эвелина унаследовала замок Чалфонт и изрядную сумму денег. Ее муж, один из редких людей, чье общество я в состоянии выносить дольше часа, сам является выдающимся египтологом. В отличие от Эмерсона, который предпочитает раскопки, Уолтер — филолог, специализирующийся на дешифровке различных вариантов древнеегипетского языка. Он счастливым образом устроился со своей красавицей-женой в ее семейном поместье — дни напролет читал истлевшие головоломные тексты, а вечерами играл со своим постоянно растущим семейством.
Эвелина, добрейшая душа, была рада взять Рамсеса на зиму. Природа только что нарушила ее планы стать матерью в четвертый раз, поэтому младенец пришелся весьма кстати. В свои три месяца Рамсес был вполне милым ребенком с копной черных волос, большими синими глазами и носом-пуговкой, в котором уже угадывалась будущая основательность. Он почти все время спал (как потом скажет Эмерсон, берег силы на будущее).
Я оставила ребенка с большей неохотой, чем предполагала, однако мы были недостаточно долго знакомы, чтобы он успел произвести на меня серьезное впечатление, к тому же мне не терпелось вернуться к раскопкам в Саккаре. Работы было много, и, честно признаюсь, что мысли о брошенном ребенке посещали меня редко. Но, когда мы начали готовиться к возвращению в Англию весной, я поняла, что совсем не прочь снова его увидеть; Эмерсон, казалось, разделял мои чувства, поэтому из Дувра, не заезжая в Лондон, мы направились прямиком в Чалфонт.
Тот день я запомнила до мельчайших подробностей. Апрель в Англии — самый чудесный месяц в году! В кои-то веки не шел дождь. Древний вековой замок, с проблесками молодой свежей зелени дикого винограда и плюща, расположился в прекрасно ухоженном парке, как величественная вдовствующая герцогиня под лучами весеннего солнца. Когда наша коляска остановилась, двери распахнулись, и на порог, простирая к нам руки, выбежала Эвелина. Уолтер шел следом, он чуть не вывернул брату руку в крепком рукопожатии, а затем задавил меня в родственных объятьях. Мы обменялись приветствиями, и Эвелина сказала:
— Ты, конечно же, хочешь увидеть юного Уолтера.
— Если это тебя не обременит, — сказала я.
Эвелина засмеялась и сжала мою руку.
— Амелия, со мной ты можешь не притворяться. Я слишком хорошо тебя знаю. Ты жаждешь увидеть своего малыша.
Замок Чалфонт — грандиозное сооружение. Несмотря на современные усовершенствования, его древние стены не изменились и в толщину составляют полных шесть футов. Звук с трудом преодолевает такого рода преграду, но, когда мы шли по коридору верхнего этажа в южном крыле, до меня донесся странный похожий на рычание шум. Хотя он был негромким, в нем слышалась такая свирепость, что я спросила:
— Эвелина, вы решили устроить у себя зверинец?
— Да, пожалуй, — сказала Эвелина, задыхаясь от смеха.
Звук тем временем нарастал. Мы остановились перед закрытой дверью. Эвелина отворила ее, он оглушил нас своей мощью. Я невольно сделала шаг назад, сильно наступив на ногу мужу, который следовал прямо за мной.
Мы оказались в детской, убранство которой свидетельствовало о том, что здесь не пожалели ни любви, ни средств. Через высокие окна комнату заливал свет; яркий огонь, спрятанный за каминной решеткой и экраном, защищал от холода старинных каменных стен. Сами стены были обиты яркой материей, на них висели милые картинки в рамках. Толстый ковер был усеян самыми разнообразными игрушками. Перед камином мы увидели живое воплощение доброй старой нянюшки — тихо раскачиваясь в кресле-качалке, розовощекая, с умиротворенным выражением лица, в белоснежном чепце и переднике, она была занята вязанием. Вдоль стен в оборонительных позах застыли трое детей. Хотя они изрядно подросли, я узнала в них отпрысков Эвелины и Уолтера. Посреди комнаты на полу с высоко поднятой головой восседал младенец.
Разглядеть его черты не представлялось возможным. Виден был только широко разинутый рот в обрамлении черных волос. Однако же я твердо знала, кто передо мной.
— А вот и он! — Эвелина пыталась перекричать рев маленького вулкана. — Только посмотри, как он вырос!
— Что, черт возьми, с ним происходит? — воскликнул Эмерсон.
Услышав — непостижимым для меня образом — новый голос, младенец перестал вопить. Звук прекратился так резко, что зазвенело в ушах.
— Ничего, — спокойно сказала Эвелина. — У него режутся зубки, и поэтому он иногда бывает немного не в настроении.
— Не в настроении? — недоверчиво повторил Эмерсон.
Я шагнула в комнату, за мной проследовали остальные. Ребенок смотрел на нас в упор. Он уверенно сидел на полу, вытянув перед собой ноги, и меня сразу же поразили его очертания — он представлял собой практически совершенный прямоугольник. Те младенцы, которых мне доводилось наблюдать, обычно имели сферическую форму. У этого же были широкие плечи, прямая спина, шея совершенно отсутствовала, а угловатость черт не могла скрыть даже младенческая припухлость. Его глаза, не того неопределенно голубого цвета, какой обычно бывает у нормальных детей, а темные, густого сапфирового оттенка, смотрели на меня с почти взрослой расчетливостью.
Эмерсон начал осторожно заходить слева — так приближаются к рычащей собаке. Глаза младенца немедленно устремились на него. Эмерсон остановился. Его лицо приобрело идиотское сахарное выражение. Он присел на корточки.
— Малыш, — пропел он. — Ути-пути, кто у папы такой ути-пути. Иди к папочке.
— Ради всего святого, Эмерсон! — воскликнула я.
Внимательные синие глаза ребенка обратились ко мне.
— Я — твоя мать, Уолтер, — сказала я медленно, по слогам. — Твоя мама. Полагаю, ты еще не умеешь говорить «мама».
Внезапно малыш шлепнулся лицом вниз. Эмерсон тревожно вскрикнул, но он зря волновался — ребенок ловко подобрал под себя конечности и с невероятной скоростью пополз прямо ко мне. У моих ног он остановился, откинулся и поднял руки.
— Мама, — сказал он.
Его крупный рот разъехался в улыбке, которая произвела ямочки на обеих щеках и обнажила три крошечных белых зуба.
— Мама! На. На, на, на, НА!
Голос становился все громче; от последнего «НА!» задребезжали стекла.
Я поспешно наклонилась и схватила это существо. Ребенок оказался на удивление тяжелым. Обвив руками мою шею, он зарылся лицом мне в плечо.
— Мама, — произнес он приглушенным голосом.
По непонятной причине — вероятно, потому что он ухватился за меня так крепко, — некоторое время я не могла произнести ни слова.
— Он очень развит для своего возраста, — сказала Эвелина с такой гордостью, как если бы он был ее собственным сыном. — Обычно дети не говорят до года, но этот молодой человек может похвастаться весьма богатым словарем. Каждый день я показывала ему ваши фотографии и говорила, кто на них изображен.
Эмерсон стоял рядом со мной, как завороженный, с невероятно жалким видом. Ребенок ослабил хватку, взглянул на отца и с холодным расчетом — а я не могу назвать это иначе, особенно в свете дальнейших событий, — вырвался из моих объятий и катапультировался в его сторону.
— Папа, — сказал он.
Эмерсон подхватил его. Несколько секунд они изучали друг друга с одинаковыми идиотическими улыбками. Затем Эмерсон подбросил его вверх. Существо взвизгнуло от восторга, и тогда он подбросил его снова. Когда голова младенца слегка задела потолок, Эвелина воспротестовала столь бурному проявлению отцовских чувств. Я промолчала. Меня охватило странное предчувствие, что я стою на пороге сражения длиной в жизнь, сражения, в котором мне уготована роль побежденной.
Своим прозвищем ребенок обязан Эмерсону. Он сказал, что грозной внешностью и властным характером тот крайне напоминает египетского фараона, второго носителя этого имени, который заполонил берега Нила собственными изображениями в виде гигантских статуй. Я вынуждена была признать это сходство. Ребенок определенно не имел ничего общего с братом Эмерсона, в честь которого его назвали, — Уолтер был человеком мягким и деликатным.
Хотя Эвелина с Уолтером уговаривали нас остаться у них, мы решили обзавестись на лето собственным домом. Было ясно, что дети младшего Эмерсона пребывали в ужасе от своего кузена. Они не могли противостоять буйному темпераменту и неистовым выражениям привязанности, к которым был склонен Рамсес.
Мы обнаружили, что он был чрезвычайно умен. Также развит он был и физически. В восемь месяцев он ползал с удивительной скоростью. В десять месяцев он решил научиться ходить и несколько дней держался на ногах не вполне твердо; на носу, лбу и подбородке у него появились синяки, ведь Рамсес не признавал полумер. Он падал, поднимался и снова падал. Скоро, однако, он овладел этим умением и впоследствии уже никогда не мог спокойно усидеть на месте, за исключением тех случаев, когда его брали на руки.
К этому времени он уже вполне бойко говорил, правда, пришепетывая — эту неприятную особенность я приписывала необычному размеру передних зубов, которые он унаследовал от отца. Ему же он обязан качеством, для которого я затрудняюсь найти правильное описание: в английском языке не существует слов, способных в полной мере отразить его суть. «Крепколобый» — только слабая тень, весьма далекая до оригинала.
Эмерсон с самого начала был очарован этим созданием. Он брал его на долгие прогулки и часами читал ему не только «Кролика Питера» и прочие детские сказки, но и отчеты о раскопках и «Историю Древнего Египта», над которой он в то время работал. Когда в четырнадцать месяцев Рамсес хмурил лоб над фразой: «Теология египтян представляла собой совокупность фетишизма, тотемизма и синкретизма», — сторонний наблюдатель мог найти это зрелище в равной мере комичным и жутким. А от задумчивого кивка, которым ребенок время от времени реагировал на услышанное, и вовсе пришел бы в ужас.
Через какое-то время я перестала думать о Рамсесе как о младенце. Его мужественность была слишком очевидна.
В конце лета я поехала в агентство по недвижимости и изъявила желание оставить дом в нашем распоряжении еще на год. Вскоре Эмерсон известил меня, что он принял предложение стать лектором Лондонского университета.
Мы никогда не видели нужды обсуждать этот вопрос. Было ясно, что мы не можем обречь ребенка на суровые условия археологической экспедиции, и столь же ясно, что Эмерсон не перенесет разлуки с мальчиком. Мои собственные чувства? Они несущественны. Это было единственно разумное решение, а я всегда отличалась благоразумием.
Так, по прошествии четырех лет мы по-прежнему прозябали в Кенте. Мы решили выкупить наш дом. Это был милый особняк в георгианском стиле с большим ухоженным парком — за исключением ям, над которыми потрудились собаки вместе с Рамсесом. Мне не составляло труда предупреждать действия собак, но Рамсес был серьезным соперником: едва я успевала посадить очередное растение, как он тут же его выкапывал. Я знаю, что многие дети любят возиться в грязи, но увлечение Рамсеса копанием в земле переходило всякие границы. И тут виноват был Эмерсон. Это он поощрял сына, принимая любовь к грязи за зачатки археологического таланта.
Эмерсон никогда не признавался, что тоскует по прежней жизни. Он сделал успешную карьеру на преподавательском и научном поприще, но порой я слышала в его голосе печальные нотки, когда он читал вслух заметки в «Таймс» и «Иллюстрейтед Лондон Ньюс» о новых открытиях на Ближнем Востоке. Как низко мы пали — теперь мы занимали свой досуг чаепитиями, чтением иллюстрированных еженедельников да сплетнями из жизни соседей. А ведь когда-то мы жили в пещере у египетских холмов и раскапывали столицу фараонов!
Тем судьбоносным вечером — правда, его значимость я смогла оценить куда позже — я собралась с силами, чтобы выполнить свой долг. Я надела свое лучшее платье из серого шелка. Эмерсон терпеть его не мог, так как, по его словам, в нем я походила на респектабельную английскую матрону — в его устах это одно из наихудших оскорблений. Я решила, что если Эмерсон не одобряет мой выбор, то леди Кэррингтон, скорее всего, сочтет его приличным. Я даже позволила моей горничной Смайт убрать себе волосы. Эта бестолковая женщина то и дело порывалась заняться моей внешностью. В этом вопросе я редко давала ей волю: на прихорашивания перед зеркалом у меня не было ни времени, ни терпения. Но в этот раз Смайт разошлась не на шутку. Если бы я не читала газету, пока она затягивала и перетягивала мои волосы, попутно вкалывая в голову шпильки, я бы возопила от скуки.
В конце концов она сердито заявила:
— Мадам, при всем уважении, я не смогу хорошо сделать свою работу, если вы продолжите размахивать газетой. Не пожелаете ли вы отложить ее в сторону?
Такого желания я не испытывала. Но время шло, а заметка, которую я читала, — о ней я расскажу в свое время — лишь усиливала мое и без того дурное расположение духа по поводу предстоящего вечера. Поэтому я отложила «Таймс» и смиренно отдалась на милость своей мучительнице.
Когда она закончила, мы обе воззрились на мое отражение в зеркале с соответствующими чувствами: лицо Смайт сияло от восторга, мое же представляло собой мрачную маску человека, который научился принимать неизбежное с достоинством.
Корсет врезался мне в тело, новые туфли жали. Я со скрипом отправилась вниз, чтобы осмотреть гостиную.
Комната была убрана так аккуратно, что меня охватило отчаяние. Газеты, книги и журналы, которые обычно занимали большую часть свободных поверхностей, исчезли. Древние горшки Эмерсона были убраны с этажерки и каминной полки. На тележке с посудой вместо игрушек Рамсеса красовался начищенный до блеска серебряный чайный сервиз. Яркий огонь в очаге помог разогнать серый сумрак за окнами, но был бессилен противостоять сумраку, который сгустился в моей душе. Не в моих правилах сетовать на то, что нельзя изменить, но в ту минуту мне вспомнилось синее небо и ослепительное солнце Египта в начале декабря.
Мои горькие мысли о разрушении нашего милого домашнего уклада и воспоминания о прежних счастливых днях прервал стук колес по гравию на подъезде к дому. Прибыла первая гостья. Подобрав свое мученическое одеяние, я направилась к ней навстречу.
Нет смысла описывать само чаепитие. Я предпочитаю не вспоминать о нем, тем более что последующие события, слава небесам, затмили собой поведение леди Кэррингтон. Я встречала людей и глупее — пальма первенства остается за ее супругом, — но такого сочетания злонравия и глупости мне прежде видеть не доводилось.
Замечания в духе «Моя дорогая, какое чудесное платье! Я помню, как мне понравился этот фасон два года назад, когда он только вошел в моду» меня не задевали: я равнодушна к оскорблениям. Что меня задело, и преизрядно, так это предположение леди Кэррингтон, что приглашение на чай означало извинения и капитуляцию. Это предположение сквозило в каждой снисходительной реплике и в каждом выражении ее толстого грубого лица.
Однако, к собственному удивлению, похоже, что я снова начинаю сердиться. Как глупо, и какая бесполезная трата времени. Но здесь я, пожалуй, остановлюсь, хотя прежде должна сознаться, что испытала недостойное удовлетворение, наблюдая за плохо скрываемой завистью леди Кэррингтон по поводу порядка в комнате, превосходного угощения и расторопности дворецкого, лакея и горничной, которые прислуживали нам за чаем. Роуз, наша горничная, всегда прекрасно справляется со своими обязанностями, но в этот раз она превзошла саму себя. Ее фартук был накрахмален так, что мог бы стоять колом, а ленты чепчика буквально хлопали при ходьбе. Я вспомнила, как слышала, что леди Кэррингтон по причине своего ядовитого языка и скаредности испытывает трудности с прислугой. У нее служила младшая сестра Роуз… правда, недолго.
Если не считать этой маленькой победы, к которой я совершенно непричастна, вечер выдался невыносимо скучным. Прочие дамы, которых я пригласила, чтобы скрыть свои истинные намерения, все как одна состояли в свите леди Кэррингтон; единственное, на что они были способны, так это поддакивать и кивать на ее идиотские замечания. Час прошел с отупляющей медлительностью. Было понятно, что цель моя не может быть достигнута: леди Кэррингтон никоим образом не собиралась идти мне навстречу. Я начала задумываться о том, что произойдет, если я просто встану и выйду из комнаты, но мне не пришлось идти на этот крайний шаг, так как нас прервали.
Я тешила себя иллюзией, что убедила Рамсеса спокойно посидеть в детской. Мне удалось добиться его согласия посредством подкупа — на следующий день я обещала отвести его в деревню за конфетами. Рамсес мог поглощать сладости в неограниченных количествах без всяких последствий как для аппетита, так и для пищеварительного тракта.
К несчастью, его любовь к сладкому оказалась не столь сильна, как тяга к знаниям — или, если угодно, к грязи. Я смотрела, как леди Кэррингтон поглощает последнее пирожное с глазурью, когда в коридоре раздались приглушенные возгласы. За ними последовал звук удара — как я узнала впоследствии, это разбилась моя любимая ваза династии Мин. Двери гостиной настежь распахнулись, и в комнату влетело крошечное облепленное грязью чучело, с которого стекала вода.
Если бы это были просто грязные отпечатки ног! Нет, за ними тянулся непрерывный поток слякоти — она стекала с него самого, с его одежды и неописуемого предмета, которым он горделиво размахивал. Рамсес проскользил ко мне, остановился и положил его мне на колени. Исходящее от предмета зловоние не оставляло никаких сомнений в его происхождении: Рамсес снова рылся в компостной яме.
Я питаю искреннюю симпатию к своему сыну. Да, мне не свойственна пылкая восторженность его отца, но должна сказать, я по-своему привязана к мальчику. Однако в эту минуту мне хотелось взять маленькое чудовище за шиворот и трясти его, пока тот не посинеет.
Присутствие гостей не позволило мне поддаться этому естественному материнскому порыву, поэтому я невозмутимо сказала:
— Рамсес, убери кость с маминого нарядного платья и отнеси ее обратно в компостную яму.
Рамсес наклонил голову и, задумчиво сдвинув брови, принялся изучать кость.
— Я фитаю, — сказал он, — фто это бедленная кофть. Бедленная кофть нофолога.
— Но в Англии не водятся носороги, — возразила я.
— Плопахфий вид нофолога, — сказал Рамсес.
В дверях раздался странный булькающий звук — я перевела туда взгляд и успела заметить, как Уилкинс закрыл рот ладонью и тут же отвернулся. Уилкинс — человек чрезвычайно степенный, образцовый дворецкий, но мне не раз доводилось видеть, как за его чинным фасадом вспыхивали веселые искры. В данном случае я вынуждена была признать, что у него имелся повод для веселья.
— Верно подмечено, — сказала я, зажав ноздри и размышляя, каким образом избавиться от мальчика, пока он не нанес гостиной еще какой-нибудь ущерб. Я не могла позвать на помощь лакея: Рамсес был подвижным ребенком, а от налипшей грязи сделался скользким, как лягушка. Спасаясь от преследования, он испачкает ковер, мебель, стены, платья дам…
— Превосходная кость, — сказала я, даже не стараясь побороть искушение. — Только нужно вымыть ее прежде, чем отнести папе. Но может, сперва покажешь ее леди Кэррингтон?
Широким жестом я указала в ее сторону.
Будь у леди Кэррингтон хоть капля ума, она придумала бы, как отвлечь Рамсеса, а если бы не ее обширные размеры, смогла бы увернуться. Но она была способна лишь колыхать юбками, визжать и брызгать слюной. Ее попытки сбросить с себя этот омерзительный предмет (должна признаться, он был крайне омерзителен) оказались тщетными: кость основательно застряла в складках пышного платья.
Рамсес был в высшей степени оскорблен столь неблагодарным отношением к своему сокровищу.
— Ты улонифь и лазобьефь ее, — закричал он. — Отдай ее мне.
Он кинулся за костью, но прежде, чем вернуться к хозяину, той пришлось преодолеть дополнительную преграду в виде необъятных коленей леди Кэррингтон. Прижав кость к щуплой груди, Рамсес бросил на гостью исполненный упрека взгляд и выкатился прочь из комнаты.
О последующих событиях я предпочту умолчать. Даже теперь, вспоминая об этом вечере, я испытываю недостойное удовлетворение; не годится давать волю таким чувствам.
Стоя у окна, я наблюдала за отъезжающими в море брызг экипажами и тихонько напевала себе под нос, в то время как Роуз занималась остатками посуды и шлейфом грязи, оставленным Рамсесом.
— Подайте нам свежий чай, Роуз, — сказала я. — Профессор Эмерсон скоро вернется.
— Да, мадам. Надеюсь, вы всем довольны, мадам?
— Бесспорно. Все прошло самым наилучшим образом.
— Рада слышать, мадам.
— Не сомневаюсь в этом. Роуз, только не думай давать Рамсесу еще сладкого.
— Как можно, мадам, — сказала потрясенная Роуз.
Я собиралась переодеться до возвращения Эмерсона, но тот пришел раньше обычного. Как всегда, он сгибался под тяжестью книг и газет, которые бросил как придется на диван. Повернувшись к огню, он принялся энергично тереть руки.
— Ужасный климат, — проворчал он. — Отвратительный день. Почему на тебе это безобразное платье?
Эмерсон так и не научился вытирать ноги у входа. Я посмотрела на следы ботинок на только что вычищенном полу. Затем я посмотрела на него, и упреки застыли у меня на губах.
Со дня нашей свадьбы внешне Эмерсон не изменился. Густые черные волосы по-прежнему непослушны, осанка прямая, плечи широко расправлены. Когда мы познакомились, он носил бороду. По моей просьбе он отказался от нее, что было большой жертвой с его стороны, поскольку Эмерсону крайне не нравилась глубокая ямочка, рассекавшая выдающийся подбородок. Мне же был по душе этот небольшой изъян — единственная фривольная черта в его жестком, суровом лице.
В тот день Эмерсон выглядел, говорил и вел себя как обычно. Но в его глазах сквозило что-то такое… Я и раньше замечала этот взгляд, но теперь это особенно бросалось в глаза. Поэтому я ничего не сказала по поводу грязных ботинок.
— У нас в гостях была леди Кэррингтон, — ответила я на вопрос. — Платье я надела по этому случаю. Как прошел твой день?
— Плохо.
— И у меня.
— Этого следовало ожидать, — сказал мой муж. — Я тебя предупреждал. Где, черт возьми, Роуз с чаем?
В следующий миг появилась Роуз с подносом в руках. Я задумалась о трагической перемене, случившейся с Эмерсоном, — ворчит и требует чая, жалуется на погоду, точно типичный англичанин. Как только дверь за горничной затворилась, Эмерсон подошел и заключил меня в объятья.
Вскоре он отстранился и вопросительно посмотрел на меня, а затем потянул носом воздух. Я уже собиралась объяснить природу запаха, когда он произнес хриплым голосом:
— Ты сегодня особенно привлекательна, Пибоди, даже несмотря на это безобразное платье. Не хочешь переодеться? Я мог бы пойти с тобой и…
— Что с тобой? — спросила я, и Эмерсон…
Впрочем, неважно, что он сделал, скажу только, что это помешало ему ответить, а у меня перехватило дыхание.
— Я определенно не чувствую себя привлекательной, и к тому же от меня пахнет заплесневелой костью. Рамсес опять производил раскопки в компостной яме.
— М-м-м-м… — протянул Эмерсон. — Моя дорогая Пибоди.
Пибоди — моя девичья фамилия. Когда мы познакомились с Эмерсоном, мы не слишком понравились друг другу. Тогда в знак своей антипатии он стал обращаться ко мне как к мужчине — по фамилии. Теперь это прозвище приобрело иной смысл — оно напоминало нам о первых днях нашего знакомства, когда мы только и делали, что препирались и насмехались друг над другом…
Я охотно отвечала на его объятья, однако меня охватила грусть, потому что я знала, что явилось причиной его порыва. Запах от находки Рамсеса напомнил ему о романтических ухаживаниях в антисанитарных условиях гробниц Эль-Амарны.
Вскоре я отвлеклась от печальных мыслей и собиралась было принять его предложение подняться наверх, но мы опоздали. Установленный вечерний распорядок был неизменен: по возвращении Эмерсона нас всегда оставляли наедине на достаточно продолжительное время, а потом приводили Рамсеса, чтобы он мог поздороваться с папой и выпить с нами чая.
Тем вечером ребенок пребывал в особом нетерпении, так как хотел поделиться своей находкой с отцом, и, возможно, поэтому явился раньше обычного. Мне определенно так показалось, и даже Эмерсон, рука которого продолжала обвивать мою талию, встретил мальчика с не столь присущим ему пылом.
Последовала милая семейная сцена. Эмерсон водрузил сына вместе с костью себе на колени, а я устроилась за чайником. Предоставив мужу чашку этого доброго напитка и обеспечив сына тарелкой пирожных, я принялась листать газеты, пока Эмерсон и Рамсес спорили о находке. Это действительно была бедренная кость — наш сын удивительно точен в таких вопросах, — правда, Эмерсон заявил, что она принадлежала лошади. Рамсес не соглашался. Когда версию с носорогом отвергли, он предложил дракона или жирафа.
Я искала продолжение репортажа на интересующую меня тему, но эта история уже сошла с первых страниц, хотя и продержалась там достаточно долго. Думаю, как принято в романах, следует начать с самого начала и рассказать все, что к тому времени мне было известно об этом деле. Воистину, если бы эта история не появилась сперва в респектабельной «Таймс», я бы, верно, приняла ее за сочинение герра Эберса или мистера Райдера Хаггарда, от чьих романов я, надо признаться, была тогда без ума.
Поэтому, дорогой читатель, проявите терпение, так как начнем мы с сухого изложения фактов. Они помогут лучше понять последующие события, и обещаю, что в свое время нас ждет достаточно сенсаций.
Сэр Генри Баскервиль (отпрыск норфолкской, а не девонширской ветви Баскервилей) тяжело болел, и врач порекомендовал ему на зиму благоприятный климат Египта. Ни достопочтенный врач, ни его состоятельный пациент представить себе не могли, чем обернется этот совет. Стоило сэру Генри увидеть величественные черты Сфинкса, как в душе его зародился страстный интерес к египетским древностям, который определил дальнейшую жизнь.
После раскопок в Абидосе и Дендере сэру Генри удалось получить концессию на раскопки, возможно, самого желанного археологического участка Египта — Долины царей в Фивах. Здесь, со всеми почестями, присущими их высокому положению, были погребены богоцари Древнего Египта. Их мумии, заключенные в золотые саркофаги и украшенные амулетами с драгоценными камнями, надеялись в тишине скальных могил, скрытых в глубоком чреве Фиванских гор, избежать страшной участи, которая постигла их предков. К началу Нового царства гробницы прежних властителей были вскрыты и стояли опустошенными, тела — уничтожены, а сокровища — рассеяны по свету. Ах, человеческое тщеславие! Могущественные фараоны этого периода стали такими же жертвами расхитителей гробниц, как и их предки. Все царские захоронения, найденные в Долине, были осквернены. Сокровища, драгоценности и царские мумии исчезли. Долгое время считалось, что грабители прошлого разрушили все, что не смогли украсть, пока в один удивительный день в мае 1881 года их преемники не отвели экспедицию Эмиля Бругша из Каирского музея в укромную долину в Фиванских горах. Грабители гробниц из деревни Гурнех обнаружили то, что пропустили археологи, — последнее захоронение могущественнейших правителей, их жен и детей, скрытое верными жрецами на закате единого Египта.
В тайнике обнаружились не все правители Нового царства, и не все захоронения удалось опознать. Лорд Баскервиль полагал, что голые скалы Долины по-прежнему таят в себе царские гробницы, и, возможно, среди них есть такая, до которой еще не добрались грабители. Разочарования следовали одно за другим, но он не думал опускать руки. Решив посвятить свою жизнь поискам, он построил на западном берегу Нила дом, служивший ему зимней резиденцией, а команде археологов — штаб-квартирой. В это чудесное место он и привел свою жену, красивую молодую женщину, которая выхаживала его, когда, вернувшись в Англию холодной дождливой весной, он слег с приступом пневмонии.
История их романтических ухаживаний и последующего брака напоминала сказку о Золушке: новоиспеченная леди Баскервиль происходила из простой семьи и не обладала сколь-либо значительными средствами — и в то время широко освещалась в газетах. Эти события произошли до того, как у меня самой проснулся интерес к Египту, хотя я, конечно, слышала о сэре Генри; его имя было известно каждому египтологу. Эмерсон был о нем невысокого мнения, но Эмерсон с одинаковым презрением относился ко всем прочим археологам, как любителям, так и профессионалам. Правда, напрасно он называл сэра Генри дилетантом, так как его светлость никогда не пытался руководить раскопками — для этой цели он всегда нанимал ученого-профессионала.
В сентябре этого года сэр Генри, как обычно, отправился в Луксор в сопровождении леди Баскервиль и Алана Армадейла, руководителя археологической экспедиции. Они собирались начать работу над участком в центральной части Долины, рядом с гробницами Рамсеса II и Мернептаха, которые были расчищены Лепсиусом в 1844 году. Сэр Генри предполагал, что за грудами мусора, оставленными экспедицией Лепсиуса, могут скрываться потайные ходы в другие гробницы. Он намеревался расчистить землю до основания скалы, чтобы еще раз все проверить. И действительно, уже через три дня после начала работ они обнаружили первый ряд выдолбленных в скале ступенек.
Вы не можете сдержать зевоты, мой любезный читатель? Если так, то это лишь потому, что вы мало понимаете в археологии. Ступеньки, высеченные в скалах Долины царей, могут вести только в одно место — ко входу в гробницу.
Лестница круто уходила вглубь скалы и оказалась полностью завалена камнями и щебнем. Но на следующий день, когда все было расчищено, участникам экспедиции открылась верхняя часть дверного проема, заблокированного тяжелыми каменными плитами. В известковом растворе виднелись нетронутые печати древнего царского некрополя. Обратите внимание на это слово, мой читатель, — такое простое, но такое значимое. Наличие нетронутых печатей свидетельствовало о том, что гробницу не вскрывали с того дня, как ее торжественно закрыли жрецы погребального культа.
Сэр Генри, по рассказам близких ему людей, располагал темпераментом исключительно флегматичным даже для британского аристократа. Свое волнение он обнаружил лишь тихим «бог мой», погладив свою жидкую бородку. Остальные были не столь безучастны. Новости попали в прессу и получили должное распространение. Согласно концессии, сэр Генри известил Ведомство древностей о своей находке и в следующий раз сошел по пыльным ступеням уже в сопровождении достопочтенных археологов и представителей властей. Чтобы сдержать толпу зевак, журналистов и местных жителей, наскоро соорудили ограждение. Туземцы в развевающихся белых одеждах и белых тюрбанах представляли собой живописное зрелище. Среди них выделялся один человек — Мохаммед Абд-аль-Расул, один из первооткрывателей тайного захоронения царских мумий, который передал секрет своей находки властям (тем самым предав своих братьев), за что получил пост в Ведомстве древностей. Очевидцы отметили на его лице выражение глубокой досады. Остальные члены семьи выглядели не менее мрачно. На этот раз иностранцы увели добычу у них из-под носа и лишили их возможного источника дохода.
Хотя сэр Генри полностью оправился от болезни, которая привела его в Египет, и (как позднее сообщил его врач) чувствовал себя превосходно, вид у него был неважный. На фотографии, сделанной в тот судьбоносный день, мы видим высокого сутулого человека, чья шевелюра, казалось, соскользнула с головы, чтобы беспорядочно пристать к щекам и подбородку.
Лорд Баскервиль был крайне неловок, и те, кто были хорошо знакомы с этой особенностью, незаметно отошли поодаль, когда он установил долото на каменную плиту и занес молоток. Британский консул не принадлежал к этому числу. Первый осколок ударил незадачливого джентльмена прямо по носу. Последовали извинения и первая медицинская помощь. Теперь, отойдя от окружающих на почтительное расстояние от окружающих, сэр Генри собирался совершить повторный удар. Но едва он занес молоток, как из толпы египтян раздался протяжный душераздирающий вопль. Его происхождение было понятно всем присутствующим. Так последователи Мохаммеда оплакивают мертвых.
Наступило минутное молчание. Затем голос раздался снова. Он закричал (разумеется, на своем языке, я привожу его слова в переводе):
— Святотатство! Святотатство! Да поразит проклятие богов всякого, кто осмелится нарушить вечный покой властителя!
В замешательстве сэр Генри промахнулся и угодил себе по пальцу. Такого рода неприятности не способствуют душевному равновесию, поэтому мы простим лорду Баскервилю его несдержанность. Вне себя от ярости он приказал стоящему рядом Армадейлу найти этого провозвестника несчастий и задать ему хорошую трепку. Армадейл был бы рад подчиниться, но, как только он приблизился к гудящей толпе, оратор благоразумно умолк и тем самым сохранил анонимность, поскольку его приятели как один утверждали, что не знают, кто он такой.
Все, за исключением сэра Генри, которому об этом заурядном происшествии напоминал ушибленный палец, скоро забыли о случившемся. По крайней мере, благодаря своему увечью он с чистой совестью мог передать инструменты тому, кто воспользуется ими с бо́льшим успехом. Алан Армадейл, человек молодой и энергичный, взял дело в свои руки. Несколько ловких ударов позволили пробить брешь, достаточно широкую, чтобы пропускать свет. Армадейл почтительно отступил и дал возможность своему патрону первым заглянуть в отверстие.
Этот день определенно не сулил бедному сэру Генри ничего хорошего. Схватив свечу, он резко сунул руку в зияющую дыру. Его кулак врезался в твердую поверхность с такой силой, что лорд Баскервиль уронил свечу и выдернул изрядно ободранную руку.
Выяснилось, что пространство за дверью доверху заполнено щебнем. Ничего удивительного: египтяне часто прибегали к подобным средствам, чтобы отвадить грабителей, — однако момент был упущен, и это охладило всеобщий пыл. Разочарованные зрители разошлись, оставив сэра Генри залечивать раны и обдумывать предстоящую трудную работу. Если эта гробница устроена таким же образом, как уже известные захоронения, то, чтобы попасть в погребальную камеру, нужно будет предварительно расчистить коридор неизвестной протяженности. В некоторых гробницах длина таких коридоров могла составлять до ста футов.
Но тут сэр Генри Баскервиль скончался. Он отошел ко сну, будучи совершенно здоров (не считая опухшего пальца и разбитого кулака). А на следующее утро в постели нашли его окоченевшее тело. На лице застыло выражение невыносимого ужаса. На его высоком лбу чем-то похожим на засохшую кровь была грубо нарисована змея урей, символ божественной природы фараона.
«Кровь» оказалась красной краской. Несмотря на это, новость стала сенсацией — особенно в свете того, что медицинский осмотр не смог установить причину смерти сэра Генри.
Конечно, известны случаи, когда у здоровых людей внезапно отказывают жизненно важные органы, и не всегда, как пишут авторы авантюрных романов, виной тому отравление таинственным ядом. Если бы сэр Генри умер в своей постели в Баскервиль-холле, то врачи, поглаживая бороды, попытались бы скрыть свое невежество за медицинской тарабарщиной. И даже в таком случае эта история, вероятно, сошла бы на нет от естественных причин (как и сам сэр Генри), если бы не предприимчивый репортер одной не слишком уважаемой газеты, который вспомнил о проклятии неизвестного прорицателя. Статья в «Таймс» была выдержана в тоне, характерном для этого достопочтенного издания, но остальные газеты дали волю воображению. Их колонки пестрили упоминаниями мстительных духов, таинственных древних проклятий и варварских ритуалов. Но и эта сенсация поблекла, когда двумя днями спустя исчез секретарь сэра Генри, Алан Армадейл, — как выразилась «Дейли Йелл», провалился сквозь землю!
Вот почему каждый вечер, когда Эмерсон возвращался домой, я выхватывала у него газеты. Я, разумеется, ни на мгновение не поверила в нелепые россказни о проклятиях и мести сверхъестественных сил и, когда стало известно об исчезновении юного Армадейла, была уверена, что располагаю разгадкой этой тайны.
— Убийца — Армадейл, — воскликнула я, обращаясь к Эмерсону, который, стоя на четвереньках, играл с Рамсесом в лошадки.
— Убийца? Что ты хочешь этим сказать? Никто никого не убивал. Баскервиль умер от сердечного приступа или чего-то подобного; он всегда был слаб здоровьем. Армадейл наверняка заливает горе в трактире. Он потерял работу и вряд ли сможет легко найти нового патрона: раскопки везде идут полным ходом.
Я не ответила на это нелепое предположение. Я знала, что время докажет мою правоту, а пока не видела смысла понапрасну спорить с Эмерсоном, ведь таких упрямцев еще поискать.
На следующей неделе один из присутствующих на официальной церемонии открытия гробницы слег с лихорадкой, а в Карнаке рабочий упал с колонны и сломал себе шею. «Проклятие по-прежнему в силе! — восклицала „Дейли Йелл“. — Кто следующий?»
После гибели человека, упавшего с колонны (он забрался туда, чтобы отпилить фрагмент резьбы и продать его скупщикам краденых древностей), его товарищи наотрез отказались приближаться к гробнице. После смерти сэра Генри раскопки прекратились и теперь, очевидно, вряд ли могли возобновиться.
Так обстояли дела холодным дождливым вечером после моего злополучного чаепития. Последние несколько дней о баскервильской истории писали совсем мало, хотя «Дейли Йелл» всячески старалась подогревать интерес публики, списывая на проклятие каждую царапину и ушибленный палец в Луксоре. След несчастного (или виновного) Армадейла затерялся, сэр Генри покоился с миром среди предков, а вход в гробницу заперли на замок и закрыли решеткой.
Признаюсь, больше всего меня беспокоила судьба гробницы. Даже самые крепкие замки и решетки бессильны перед опытными ворами Гурнеха. Тот факт, что захоронение открыли иностранцы, нанес тяжелый удар профессиональной гордости этих людей, считавших, что в поисках сокровищ предков им нет равных. И в самом деле, на протяжении многих столетий они добивались на этом сомнительном поприще выдающихся успехов, которые в одинаковой мере можно было приписать как наследственности, так и опыту.
Итак, Эмерсон обсуждал с Рамсесом вопросы зоологии, за окном шелестел дождь со снегом, а я развернула газету. Когда про I'affaire Baskerville стали писать в газетах, Эмерсон, наряду с «Таймс», стал покупать и «Йелл», объясняя, что сравнение газетных стилей представляет увлекательные возможности для изучения человеческой природы. Но все это отговорки: просто читать «Йелл» гораздо увлекательней. По этой причине я начала именно с нее, попутно заметив, что, судя по складкам и загибам страниц, я не первая заинтересовалась этой статьей. Заголовок гласил: «Леди Баскервиль заявляет: „Дело будет продолжено“».
Журналист — «наш корреспондент в Луксоре» — писал о леди Баскервиль с глубоким чувством, не жалея прилагательных: «Когда она говорит, ее тонко очерченные губы, нежные, как лепестки розы, дрожат от волнения», а «зардевшееся лицо несет на себе печать глубокой, неизбывной печали».
— Какая чепуха! — сказала я, прочитав несколько подобных пассажей. — Должна сказать, Эмерсон, что леди Баскервиль представляется мне полнейшей идиоткой. Послушай-ка: «Я убеждена, что лучшим памятником моему почившему любезному другу будет продолжение великого дела, которому он отдал жизнь». «Любезному другу» — подумай только!
Эмерсон не ответил. Он сидел на корточках, листая страницы большой иллюстрированной книги по зоологии, а Рамсес примостился у его ног. Эмерсон пытался втолковать мальчику, что кость не может принадлежать зебре (Рамсес перешел от жирафов к менее экзотическим тварям). Увы, зебра слишком походит на лошадь, а найденный Эмерсоном пример имел чрезвычайное сходство с костью, которой потрясал Рамсес. Ребенок издал зловещий смешок и констатировал:
— Я был плав, вот видифь. Это зебла.
— Возьми еще пирожное, — сказал ему отец.
— Армадейла так и не нашли, — продолжила я. — Я говорила тебе, что он — убийца.
— Ерунда, — отозвался Эмерсон. — Рано или поздно объявится. Не было никакого убийства.
— Ты же не думаешь, что он пьет уже вторую неделю, — сказала я.
— Я знавал людей, которые могли пребывать навеселе значительно дольше, — ответил Эмерсон.
— Если бы с Армадейлом произошел несчастный случай, его самого или его останки давно бы обнаружили. А ведь и Фивы, и окрестности тщательно обыскали…
— Западные горы невозможно обыскать, — оборвал меня Эмерсон. — Ты же знаешь, что они из себя представляют: обрывистые скалы, изрезанные глубокими впадинами и ущельями.
— Так ты думаешь, он еще жив?
— Да. Безусловно, будет трагическим совпадением, если окажется, что он погиб от несчастного случая так скоро после кончины сэра Генри. Газеты снова примутся трубить о проклятиях. Но такие совпадения случаются, особенно когда человек не в себе…
— Возможно, он уже в Алжире, — сказала я.
— В Алжире? Во имя всего святого, что ему там делать?
— В Алжире расквартирован Французский Иностранный легион. Говорят, в нем служит полным-полно убийц и преступников, скрывающихся от правосудия.
Эмерсон поднялся. Я обрадовалась, когда заметила, что он утратил меланхоличный вид, а глаза его загорелись. От моего взгляда не ускользнуло и то, что, несмотря на четыре года относительного бездействия, мой муж по-прежнему силен и полон энергии. Прежде чем играть с Рамсесом, он снял сюртук и стоячий воротничок. Вид у него был всклокоченный, совсем как в те дни, когда археолог со спутанными космами впервые пленил мое сердце. Я решила, что, если мы немедленно отправимся наверх, у нас останется время перед тем, как придет пора переодеваться к ужину.
— Пора спать, Рамсес, няня ждет, — сказала я. — Можешь взять с собой последнее пирожное.
Рамсес окинул меня долгим задумчивым взглядом. Затем повернулся к отцу, который малодушно произнес:
— Беги, мой мальчик. Когда устроишься в кроватке, папа почитает тебе две главы из «Истории Египта».
— Осень холофо, — сказал Рамсес. Он величаво кивнул мне, совсем в духе своего царственного тезки. — Ты плидефь позелать мне фпокойной ночи, мама?
— Ну конечно, — сказала я.
Когда он вышел из комнаты, прихватив вместе с пирожным книгу по зоологии, Эмерсон принялся расхаживать по комнате взад-вперед.
— Наверное, ты хочешь еще чая.
Вообще-то я рассчитывала, что на мое предложение он ответит отказом. Эмерсон, как и все мужчины, с легкостью поддается на самые грубые уловки. Вместо этого он проворчал:
— Лучше виски с содовой.
Эмерсон редко употребляет горячительные напитки. Стараясь скрыть свою обеспокоенность, я спросила:
— Что-то не так?
— Да не что-то — все. Все не так, Амелия.
— Студенты опять проявили себя не с лучшей стороны?
— Нет, вряд ли они могут быть еще бестолковее. Должно быть, эта газетная шумиха вокруг Луксора не дает мне покоя.
— Я понимаю.
— Конечно, понимаешь! Ты страдаешь от того же недуга, причем сильнее меня, ведь я пусть и отчасти, но все же по роду своей деятельности связан с нашей любимой профессией. Я как ребенок, который прижимается носом к витрине игрушечной лавки, но тебе не позволено даже пройти мимо.
Такая сентиментальность для Эмерсона была столь несвойственна — он никогда не изъясняется в подобном стиле, — что я с трудом удержалась, чтобы не обнять его. Однако он не нуждался в сочувствии. Он нуждался в лекарстве от скуки, и я не смогла ему помочь.
— А мне не удалось организовать для тебя даже жалкое подобие раскопок, — с горечью сказала я. — После сегодняшних событий леди Кэррингтон с величайшим удовольствием отвергнет любую нашу просьбу. Я сама виновата — не смогла совладать с собой.
— Не говори глупостей, Пибоди, — простонал Эмерсон. — Нет человека, который бы мог пробиться через непроходимую тупость этой дамочки и ее супруга. Я предупреждал, что не стоит и пытаться.
Эта прочувственная благородная речь растрогала меня до слез. Заметив это, Эмерсон добавил:
— Предлагаю вместе со мной утешиться небольшой дозой спиртного. Я вообще-то не сторонник топить горе в вине, но сегодня у нас обоих выдался непростой день.
Я взяла предложенный мне бокал и представила, в какой ужас пришла бы леди Кэррингтон от этого образца совсем не женского поведения. Дело в том, что я не переношу шерри и люблю виски с содовой.
Эмерсон поднял бокал. Уголки его рта приподнялись в ободряющей ироничной улыбке.
— Твое здоровье, Пибоди. Мы справимся, как справлялись и прежде со всеми прочими невзгодами.
— Несомненно. Твое здоровье, дорогой Эмерсон.
Торжественно, как будто выполняя некий ритуал, мы выпили.
— Через пару лет, — сказала я, — можно подумать о том, чтобы взять Рамсеса с собой. Наш сын отличается возмутительно крепким здоровьем и в силу своего заведомого превосходства не оставит египетской мошкаре и хворям ни единого шанса.
Попытка пошутить оставила моего мужа равнодушным. Он покачал головой.
— Мы не можем так рисковать.
— Но рано или поздно мы все равно отправим его в школу, — возразила я.
— Не вижу в этом смысла. Дома мы дадим ему образование куда лучше, чем в любом из этих отвратительных заведений, называемых приготовительными школами. Ты знаешь мое мнение о них.
— В Англии должно быть хотя бы несколько приличных школ.
— Ерунда. — Эмерсон проглотил остатки виски. — И довольно об этом печальном предмете. Давай пойдем наверх и… — Он протянул мне руку.
Я уже собиралась взять ее, когда дверь открылась и на пороге предстал Уилкинс. Когда Эмерсон пребывает в романтическом настроении, он крайне болезненно реагирует на любые вмешательства.
— Будьте вы прокляты, Уилкинс! — вскричал мой супруг. — Как вы смеете к нам врываться? Что вам нужно?
Наши слуги нисколько не боятся Эмерсона. Те, кто не сбегают после первых нескольких недель истерик и воплей, знают его как добрейшей души человека.
— Прошу прощения, сэр, — спокойно сказал Уилкинс. — С вами и миссис Эмерсон хочет поговорить одна леди.
— Леди?
Как за ним водилось в задумчивости, Эмерсон потрогал ямочку на подбородке.
— Кто, черт возьми, это может быть?
В голове у меня мелькнула безумная мысль. Вдруг это леди Кэррингтон вернулась с намерением отомстить? И прямо сейчас стоит в холле с корзинкой тухлых яиц или миской грязи? Предположение, конечно, абсурдное: у нее не хватит воображения на что-либо подобное.
— И где эта леди? — осведомилась я.
— Ждет в холле, мадам. Я предложил ей пройти в малую гостиную, но…
Уилкинс завершил свой доклад, слегка пожав плечами и приподняв бровь. Леди отказалась подождать в гостиной. Это указывало на то, что дело у нее срочное, и я поняла, что подняться наверх уже точно не удастся.
— Будьте любезны, Уилкинс, проводите ее сюда, — сказала я.
Дело оказалось более срочным, чем я предполагала. Уилкинс едва успел отступить в сторону, пропуская ее. Дама уже приближалась к нам, когда он с опозданием объявил:
— Леди Баскервиль.

Глава 2

Его слова поразили меня с почти сверхъестественной силой. Когда я увидела эту неожиданную гостью, о которой только что думала и говорила (надо сказать, совсем не лестно), мне показалось, что передо мной не живая женщина, а видение, плод затуманенного рассудка.
Должна признаться, многие бы и в самом деле приняли ее за видение — видение воплощенной красоты, позирующей для портрета горя. От макушки до кончиков крошечных туфелек она была облачена исключительно в черное. Ума не приложу, как, невзирая на погоду, ей удалось не запачкать свое одеяние, но на ее блестящих шелковых юбках и прозрачных накидках не было ни единого пятнышка. Сверху донизу ее платье было густо расшито черными бусинами; тускло поблескивая, они спускались от лифа и прятались в складках пышной юбки. Вуали почти достигали пола. Она отбросила ту, что закрывала ей лицо, и его бледный овал предстал перед нами, обрамленный облаком прозрачных складок. Высоко очерченные брови над черными глазами придавали ей бесхитростно-удивленный вид. На щеках не было ни кровинки, что особенно контрастировало с ярко-алыми губами — в этом было что-то необычайно пугающее, отчего на ум приходили демонически прекрасные ламии и вампиры из легенд.
Надо сказать, что этим мыслям сопутствовали и другие — о моем грязном неприглядном платье и о том, заглушает аромат виски запах заплесневелой кости или наоборот. И, хотя меня нелегко смутить, мне все же сделалось неловко. Я поняла, что пытаюсь спрятать наполовину полный бокал виски за диванной подушкой. Могло показаться, что наше изумление — Эмерсон, как и я, застыл в остолбенении — длилось целую вечность, но думаю, прошло не больше пары секунд, прежде чем я пришла в себя. Я встала, поприветствовала нашу гостью, отпустила Уилкинса, предложила ей стул и чашку чая. Дама приняла мое приглашение сесть, но от чая отказалась. Затем я принесла ей свои соболезнования в связи с недавней утратой, добавив, что смерть сэра Генри — большая потеря для науки.
Мое замечание вывело Эмерсона из оцепенения, на что я и рассчитывала, хотя, как ни странно, в кои-то веки он проявил несвойственную себе деликатность и удержался от нелестного комментария в адрес сэра Генри относительно его некомпетентности в вопросах египтологии. Эмерсон придерживался мнения, что ничто, даже сама смерть, не может оправдать недостаток образованности.
И все же ему не хватило такта, чтобы согласиться с моим комплиментом или добавить несколько слов от себя.
— Э-э… Гм-м, — сказал он. — Весьма печально. Мои соболезнования. Так куда запропастился Армадейл, прах его возьми?
— Эмерсон, — воскликнула я, — сейчас не время…
— Прошу вас, не извиняйтесь. — Дама подняла изящную белую руку, украшенную огромным траурным кольцом, свитым, надо полагать, из волос покойного сэра Генри. С очаровательной улыбкой она обратилась к моему мужу: — Я слишком хорошо знаю доброе сердце Рэдклиффа, чтобы обращать внимание на его резкие манеры.
Надо же, Рэдклифф! Я терпеть не могла имя мужа, и мне казалось, что тот разделяет мои чувства. Но, вместо того чтобы выразить неодобрение, он, как школьник, расплылся в глупой улыбке.
— Не знала, что вы знакомы, — сказала я, наконец пристроив свой бокал за вазой с сухими цветами.
— О да, — сказала леди Баскервиль; Эмерсон продолжал взирать на нее с идиотской улыбкой. — Мы не виделись несколько лет, но когда-то, в дни пылкой юности, когда нас обуревали страсти, — я хочу сказать, страсть к истории Древнего Египта, — мы были весьма дружны. Я тогда только обручилась. Возможно, я была слишком молода для замужества, но мой дорогой Генри совершенно меня покорил.
Она промокнула глаза платком с черной каймой.
— Полно, полно, — сказал Эмерсон тоном, каким он порой говорил с Рамсесом. — Не падайте духом. Время поможет вам справиться с горем.
И это говорил человек, который сворачивался как еж, когда ему приходилось, как он говорил, «выходить в общество», и который ни разу в жизни не произнес ни одной светской любезности! Эмерсон придвинулся к ней ближе. Еще мгновение, и он участливо похлопает ее по плечу.
— Истинно так, — сказала я. — Леди Баскервиль, сдается, вы очень устали, да и погода оставляет желать лучшего. Я надеюсь, вы не откажетесь поужинать с нами? Совсем скоро подадут ужин.
— Благодарю вас. — Леди Баскервиль отняла платок от лица — мне он показался совершенно сухим — и улыбнулась, обнажив зубы. — Я не смею злоупотреблять вашим гостеприимством. Я остановилась поблизости, у друзей, и они будут ждать меня к ужину. Поистине, я не пришла бы без приглашения, нарушив все приличия, если бы мне не нужно было так срочно поговорить с вами. Я здесь по делу.
— Поистине, — сказала я.
— Поистине, — эхом отозвался Эмерсон, и в его голосе прозвучала вопросительная интонация; хотя я уже знала, что привело сюда нашу гостью. Эмерсон называет это поспешными выводами, я — простой логикой.
— Да, — сказала леди Баскервиль. — И я немедленно перейду к самой сути, чтобы не отрывать вас от домашних дел. Из вашего вопроса о бедном Алане я поняла, что вы au courant[1] относительно ситуации в Луксоре?
— Мы с интересом следим за развитием событий.
— Мы? — Блестящие черные глаза обратились ко мне с выражением, исполненным любопытства. — Ах да, кажется, я слышала, что миссис Эмерсон интересуется археологией. Тем лучше. Тогда мой рассказ не утомит ее.
Я извлекла бокал с виски из-за вазы.
— Ни в коем случае, — сказала я.
— Вы слишком добры ко мне. Возвращаясь к твоему вопросу, Рэдклифф: бедный Алан исчез без следа. Вся эта история окутана мрачной тайной. Я не могу думать о ней без содрогания.
Снова показался изящный платок. Эмерсон снова закудахтал. Я ничего не сказала и продолжала пить виски молча, как и подобает настоящей леди.
Наконец, леди Баскервиль возобновила свой рассказ.
— Я бессильна разгадать тайну исчезновения Алана, но надеюсь справиться с другим делом, которое может показаться незначительным в сравнении с человеческой жизнью. Однако оно представляло огромную важность для моего бедного покойного мужа. Гробница, Рэдклифф! Гробница!
Наклонившись вперед, она сжала руки. Губы ее были полуоткрыты, грудь вздымалась; она пронзила Эмерсона пристальным взглядом своих черных глаз, а тот смотрел на нее как зачарованный.
— Да, вы правы, — сказала я. — Гробница. Насколько нам известно, леди Баскервиль, работы остановились. И вы опасаетесь, что рано или поздно захоронение будет разграблено и все усилия вашего мужа окажутся напрасными.
— Совершенно верно! — Теперь леди обратила свои сжатые руки, губы, грудь и все остальное в мою сторону. — Я преклоняюсь перед вашим по-мужски логическим складом ума, миссис Эмерсон. Именно это я и пыталась столь путано объяснить.
— Я так и поняла, — сказала я. — И что вы хотите от моего мужа?
Тут леди Баскервиль ничего не оставалось, как перейти к сути вопроса. Бог знает, сколько бы времени ей потребовалось, будь у нее возможность беспрепятственно продолжать свою болтовню.
— Я хочу, чтобы он возглавил раскопки, — сказала она. — Работы нужно продолжить, и немедленно. Я искренне убеждена, что мой дорогой Генри не сможет спать спокойно, пока его труд — возможно, вершина его профессиональной деятельности — находится под угрозой. Это будет достойным памятником одному из лучших…
— Да-да, вы говорили об этом в интервью «Йелл», — перебила я. — Но почему вы приехали к нам? Разве в Египте не найдется ученого, который мог бы взяться за эту задачу?
— Но я выбрала вас! — воскликнула она. — Уверена, что Генри, как и я, в первую очередь обратился бы именно к Рэдклиффу.
Леди Баскервиль не попалась в мою ловушку. Эмерсон пришел бы в страшную ярость, признайся она, что он — ее последняя надежда. И она была безусловно права: Эмерсон — лучший специалист в своей области.
— Что думаешь, Эмерсон? — спросила я.
Признаюсь, в ожидании ответа сердце мое забилось быстрее. Меня одолевали самые разные чувства. Думаю, вы догадались, какого мнения я была о леди Баскервиль, и мысль о том, что мой муж проведет остаток зимы в ее обществе, меня совсем не привлекала. Но, наблюдая каждый вечер за его страданиями, я понимала, что не смогу встать у него на пути, если он изъявит желание принять ее предложение.
Эмерсон встал и пристально посмотрел на леди Баскервиль. Его чувства явственно читались у него на лице. Он был похож на узника, которого внезапно помиловали после долгих лет заточения. Затем его плечи обмякли.
— Это невозможно, — произнес он.
— Но почему? — спросила леди Баскервиль. — В завещании моего дорогого мужа оговорена отдельная сумма на завершение любых работ, которые были начаты на момент его кончины. Все члены экспедиции, за исключением Алана, по-прежнему находятся в Луксоре и готовы продолжать. Правда, должна сказать, рабочие проявили удивительную несговорчивость и не хотят возвращаться в гробницу; но что возьмешь с этих суеверных созданий…
— Дело не в этом, — сказал Эмерсон, махнув рукой. — Нет, леди Баскервиль, дело не в Египте. У нас маленький ребенок. Было бы слишком рискованно взять его с собой в Луксор.
Наступила тишина. Высоко очерченные брови леди Баскервиль поднялись еще выше; на лице ее читался вопрос, который она, будучи слишком хорошо воспитана, не осмеливалась произнести вслух. В самом деле, на первый взгляд причина его отказа могла показаться совершенно незначительной. Большинство мужчин, получив подобное предложение, без колебаний избавились бы от полдюжины жен и детей, чтобы принять его. Возможно, именно потому, что эта мысль даже не пришла Эмерсону в голову, я набралась решимости совершить самый благородный поступок в моей жизни.
— Не беспокойся, Эмерсон, — сказала я и, откашлявшись, продолжила с твердостью, которая, если позволите, делала мне бесспорную честь: — У нас с Рамсесом все будет прекрасно. Мы будем писать тебе каждый день…
— Писать! — Эмерсон резко обернулся; синие глаза пылали, лоб пересекли глубокие складки. Случайный наблюдатель подумал бы, что он в ярости. — Что ты такое говоришь? Ты же знаешь, что я никуда без вас не поеду.
— Но ведь… — начала я с замирающим сердцем.
— Не говори глупостей, Пибоди. Это не обсуждается.
Если бы в этот момент я не испытывала глубокое удовлетворение по другим причинам, одного взгляда на лицо леди Баскервиль было бы достаточно, чтобы возрадоваться. Ответ Эмерсона застал ее врасплох, и я почувствовала истинное удовольствие от того, с каким удивлением она изучала меня в попытках найти хоть малейшие признаки привлекательности, из-за которых мужчине трудно со мной расстаться.
Она пришла в себя и с некоторым колебанием сказала:
— Если вы опасаетесь, что ребенку не предоставят достойный уход…
— Нет-нет, — сказал Эмерсон, — дело совсем не в этом. Мне очень жаль, леди Баскервиль. Что вы думаете о Питри?
— О, это ужасный человек! — Леди Баскервиль содрогнулась. — Генри не выносил его: такой грубый, самонадеянный, вульгарный.
— Тогда Навиль.
— Генри был очень невысокого мнения о его способностях. Кроме того, насколько я знаю, он связан обязательствами с Фондом исследования Египта.
Эмерсон предложил еще несколько кандидатов. Все были отвергнуты. Однако леди не уходила, и я попыталась предугадать ее очередной маневр. Я надеялась, что она сделает следующий шаг или уйдет; я была страшно голодна, так как за чаем у меня совершенно пропал аппетит.
И снова мой несносный, но небесполезный ребенок спас меня от нежеланной гостьи. Каждый вечер мы неизменно приходили к Рамсесу пожелать ему спокойной ночи. Эмерсон читал ему, у меня были свои обязанности. Мы опаздывали, а терпение не относилось к числу очевидных добродетелей Рамсеса. Он решил, что прождал нас достаточно, и решил отправиться на поиски. Не знаю, как на сей раз ему удалось ускользнуть от няни и прочих слуг, — в этом искусстве он достиг несравненных высот. Дверь гостиной распахнулась с такой силой, что казалось, на пороге возникнет фигура геркулесовых пропорций. Однако Рамсес в белой ночной рубашечке, с влажными кудрями, обрамляющими сияющее лицо, произвел не менее сильное впечатление. Не ребенок, а сущий ангел — ему не хватало лишь крыльев для полного сходства со смуглыми херувимами Рафаэля.
Обеими руками Рамсес прижимал к щуплой груди большую папку. Это была рукопись «Истории Египта». Как обычно, он был сосредоточен на своей главной задаче, поэтому лишь скользнул по гостье взглядом, прежде чем направиться к отцу.
— Ты обесял мне пофитать, — сказал он.
— Да-да, конечно. — Эмерсон забрал у него папку. — Я скоро приду, Рамсес. Возвращайся к няне.
— Нет, — спокойно сказал Рамсес.
— Что за ангелочек! — воскликнула леди Баскервиль.
Я намеревалась было возразить и заменить эту характеристику другой, более точной, как вдруг Рамсес сказал сладким голоском:
— А вы холофенькая.
Леди Баскервиль покраснела и заулыбалась. Она ведь не знала, что этот, на первый взгляд, очевидный комплимент — на самом деле не что иное, как простая констатация факта, и никоим образом не является выражением одобрения или неодобрения Рамсеса. Заметив, что сын чуточку выпятил нижнюю губу и назвал гостью «хорошенькой», а не «красивой» (разницу между этими характеристиками Рамсес понимал прекрасно), я начала подозревать, что с редкой проницательностью, столь удивительной для ребенка его возраста (это качество он унаследовал от меня), он не вполне доверял леди Баскервиль, и, если направить разговор в нужное русло, он заявит об этом с присущей ему прямотой.
К сожалению, прежде чем я успела выбрать подходящий момент, его отец снова велел ему вернуться к няне, и Рамсес с холодной расчетливостью — столь неотъемлемой чертой его характера — решил использовать нашу гостью в личных целях. Подбежав к ней, он сунул палец в рот (от этой привычки я отучила его уже в раннем возрасте) и пристально посмотрел ей в глаза.
— Офень холофенькая леди. Ламсес останется с тобой.
— Гнусный лицемер, — сказала я. — Поди прочь.
— Прелестный ребенок, — замурлыкала леди Баскервиль. — Малыш, хорошенькой леди нужно уходить. Она бы осталась, но ей пора. Поцелуй-ка меня на прощанье.
Она не попыталась взять его на колени, а наклонилась и подставила гладкую белую щеку.
Рамсес с нескрываемым раздражением — ведь ему не удалось освободиться от необходимости вернуться в постель — громко поцеловал ее, оставив влажный отпечаток на гладком слое перламутровой пудры.
— Я пойду, — заявил Рамсес, всем своим видом излучая оскорбленное достоинство. — Я зду тебя, папа. И тебя, мама. Отдай мою книгу.
Эмерсон покорно вернул рукопись, и Рамсес удалился. Леди Баскервиль встала.
— Мне тоже пора, — сказала она с улыбкой. — Примите мои глубочайшие извинения за беспокойство.
— Ну что вы, что вы, — сказал Эмерсон. — Жаль, что я не смог быть вам полезным.
— Мне тоже очень жаль. Но теперь я понимаю причину твоего отказа. Познакомившись с твоим прелестным ребенком и очаровательной женой… — Она наградила меня улыбкой, я ответила тем же. — Я вижу, почему мужчина, ведущий такую приятную семейную жизнь, не хочет променять ее на опасности и неудобства Египта. Мой милый Рэдклифф, ты стал настоящим домоседом. Это прекрасно! Образцовый семьянин! Я рада, что ты наконец остепенился после бурных лет холостяцкой жизни. Я ни в коем случае не осуждаю тебя. Конечно, никто из нас не верит в проклятия и всякие россказни, но в Луксоре и правда творится что-то странное, и только бесстрашный, отважный, свободный духом человек готов подвергнуть себя подобной опасности. Прощай, Рэдклифф. Миссис Эмерсон, чрезвычайно рада была познакомиться с вами. Нет, прошу, не провожайте меня. Я и так вас обеспокоила.
Перемена, произошедшая с ней во время этой речи, была удивительна. Мягкий, журчащий голос зазвучал резко и уверенно. Не переводя дух, она выстреливала чеканные фразы, словно пули. Лицо Эмерсона залилось краской, он пытался вставить хоть слово, но безуспешно. Леди выскользнула из комнаты в окружении черных накидок, которые походили на грозовое облако.
— Черт возьми! — сказал Эмерсон и топнул ногой.
— Она держалась очень грубо, — согласилась я.
— Грубо? Напротив, она старалась изложить неприятные факты как можно деликатней. «Образцовый семьянин»! «Наконец остепенился»! Боже мой!
— И ты решил говорить как мужчина, — раздраженно сказала я.
— Удивительно! Ведь я не мужчина, а замшелый домосед, лишенный решимости и отваги…
— Ты реагируешь именно так, как она и рассчитывала! — воскликнула я. — Неужели ты не видишь, как злонамеренно каждое ее слово? Еще бы намекнула, что…
— Что я держусь за дамскую юбку. Правда, истинная правда. Она удержалась из вежливости.
— Ах, стало быть, ты так думаешь?
— Конечно нет, — сказал Эмерсон с непоследовательностью, которую мужчины обнаруживают в ходе спора. — Хотя ты и пытаешься…
— А ты пытаешься притеснять меня. Если бы не мой сильный характер…
Дверь гостиной отворилась.
— Ужин подан, — сказал Уилкинс.
— Попросите кухарку задержаться на пятнадцать минут, — сказала я. — Мы должны пожелать Рамсесу спокойной ночи, Эмерсон.
— Да-да. Я почитаю ему, а ты пока переоденешь это отвратительное платье. Я отказываюсь ужинать с женщиной, которая выглядит как английская матрона и источает ароматы компостной ямы. Как тебе не стыдно говорить, что я тебя притесняю?
— Я сказала, что ты пытаешься. Ни тебе, ни какому другому мужчине это никогда не удастся.
Уилкинс отступил, чтобы дать нам пройти.
— Благодарю вас, Уилкинс, — сказала я.
— К вашим услугам, мадам.
— Что касается дамской юбки…
— Простите, мадам?
— Я обращалась к профессору Эмерсону.
— Да, мадам.
— Про дамскую юбку говорил я, — огрызнулся Эмерсон, пропустив меня по лестнице вперед. — И я от своих слов не отказываюсь.
— Тогда почему бы тебе не принять предложение леди Баскервиль? Я вижу, ты прямо-таки сгораешь от нетерпения. Какие чудесные вечера ждут вас в Египте при ласковом свете луны…
— Не говори глупостей, Амелия. Бедняжка не вернется в Луксор — с этим местом у нее связаны слишком тяжелые воспоминания.
— Ха! — Я резко рассмеялась. — Наивность мужчин не устает меня поражать. Конечно же, она вернется. Тем более если там будешь ты.
— Я не собираюсь никуда ехать.
— Тебя никто не удерживает.
Мы поднялись на второй этаж. Эмерсон повернул направо в сторону детской. Я решительно двинулась налево, к нашим спальням.
— Ты скоро? — спросил он.
— Приду через десять минут.
— Очень хорошо, дорогая.
Мне понадобилось меньше десяти минут, чтобы сорвать с себя серое платье и облачиться в другое. Когда я зашла в детскую, в комнате было темно, горела лишь одна лампа, при свете которой Эмерсон читал вслух. Рамсес, лежа в кроватке, с пристальным вниманием изучал потолок. Со стороны эта семейная сцена представляла собой умилительное зрелище, если бы не смысл произносимых слов.
— Анатомические особенности ран, включающие в себя глубокий пролом лобной кости, разбитую глазницу и скуловую кость, а также удар копья, который размозжил сосцевидный отросток височной кости и поразил первый шейный позвонок, позволяют нам восстановить картину гибели царя.
— А, мумия Секененры, — сказала я. — Вы уже так продвинулись?
Маленькая фигурка произнесла из кроватки задумчивым голосом:
— Мне казется, сто его умелсвили.
— Что? — спросил Эмерсон, озадаченный последним словом.
— Умерщвили, — перевела я. — Соглашусь с тобой, Рамсес. Человек, чей череп размозжен множественными ударами, вряд ли умер своей смертью.
Но Рамсес был глух к сарказму.
— Я хосю сказать, — настаивал он, — сто его убили его плиблизенные.
— Исключено, — воскликнул Эмерсон. — Питри тоже выдвигал эту абсурдную гипотезу, но это невозможно, поскольку…
— Достаточно, — вмешалась я. — Уже поздно, и Рамсесу пора спать. Кухарка будет вне себя, если мы тотчас не спустимся вниз.
— Ну что ж. — Эмерсон склонился над кроваткой. — Спокойной ночи, мой мальчик.
— Спокойной носи, папа. Думаю, здесь замесана леди из галема.
Я схватила Эмерсона за руку и подтолкнула его к двери, прежде чем он мог развить это интересное предположение.
Завершив свою часть ежевечернего ритуала (я опущу его описание, ибо оно вряд ли что-то добавит к моему рассказу), я последовала за Эмерсоном.
— Право, — сказала я, взяв мужа под руку, — иногда мне кажется, что Рамсес чересчур развит для своих лет. Интересно, он знает, что такое гарем? Пожалуй, не стоит читать ребенку на ночь о таких зверствах — вряд ли это благотворно влияет на нервы.
— У Рамсеса стальные нервы. Не волнуйся, он будет спать сном праведников, а к завтраку предъявит нам готовую теорию.
— Эвелина будет рада взять его на зиму.
— Опять ты об этом? Неужели ты настолько лишена материнского инстинкта, что подумываешь бросить собственного ребенка?
— Похоже, мне приходится выбирать между ребенком и мужем.
— Нет, ни в коем случае. Никто никого не бросает.
Мы заняли свои места за столом. Под пристрастным взглядом Уилкинса лакей подал первое блюдо.
— Превосходный суп, — довольно сказал Эмерсон. — Передайте кухарке, Уилкинс, будьте так добры.
Уилкинс склонил голову.
— Давай проясним кое-что раз и навсегда, — продолжил Эмерсон. — Я не хочу, чтобы ты изводила меня изо дня в день.
— Я никогда тебя не извожу.
— Нет, потому что я тебе этого не позволяю. Уясни себе, Амелия: я не поеду в Египет. Я отказал леди Баскервиль и не передумаю. Понятно?
— Ты совершаешь серьезную ошибку, — сказала я. — Я думаю, тебе следует поехать.
— Твое мнение мне известно. Ты высказываешь его весьма регулярно. Почему ты не позволишь мне решать самому?
— Потому что ты неправ.
Нет смысла приводить здесь дальнейшее содержание спора. Он продолжался в течение всего ужина. Время от времени Эмерсон, пытаясь доказать свою правоту, искал поддержку у Уилкинса и Джона, нашего лакея. Джон, служивший у нас всего несколько недель, поначалу смущался. Однако постепенно заинтересовался нашей беседой и стал добавлять свои комментарии, не обращая внимания на гримасы и косые взгляды Уилкинса, который уже давно привык к эксцентричным манерам Эмерсона. Дабы пощадить чувства дворецкого, я попросила подать кофе в гостиную, и Джон был отпущен за ненадобностью.
— Лучше бы вам остаться дома, сэр, — заявил он напоследок с серьезным видом. — Эти туземцы — народец странный. И нам всем будет не хватать вас, если уж вы решитесь поехать.
Хотя Джону разрешили уйти, нашего спора это не разрешило: я со свойственным мне упорством стояла на своем, несмотря на попытки Эмерсона сменить тему. В конце концов с яростным криком он швырнул чашку в камин и выскочил из комнаты. Я последовала за ним.
Когда я пришла в спальню, Эмерсон раздевался. Фрак, галстук и воротничок уже украшали предметы обстановки. Он дернул на груди рубашку, и пуговицы брызнули в разные стороны.
— В следующий раз, когда будешь на Риджент-стрит, не забудь купить дюжину рубашек. — Я присела, чтобы уклониться от просвистевшей у моего лица пуговицы. — Когда поедешь за границу, они тебе понадобятся.
Эмерсон резко повернулся. Для крепкого человека с широкой грудью он на редкость проворен. В один шаг он преодолел разделявшее нас расстояние, взял меня за плечи и…
Но здесь я должна сделать небольшое отступление. О нет, я не собираюсь оправдываться, ни в коем случае! Я всегда считала, что современная ханжеская чопорность в вопросах влечения полов, даже между мужем и женой — а ведь эта связь освящена церковью и узаконена государством, — совершенно абсурдна. По какой причине романисты, претендующие на описание «правды жизни», замалчивают эту благопристойную и увлекательную форму человеческой деятельности? Еще более недостойными я считаю разного рода ухищрения, к которым прибегают писатели в этом вопросе. Слащавые любезности на французском ничем не лучше многосложной напыщенности латыни. Меня вполне устраивает старое доброе англо-саксонское наречие, язык наших предков. Лицемеры, если таковые найдутся среди моих читателей, могут пропустить нижеследующие строки. Несмотря на мою сдержанность, наиболее проницательные из вас уже догадались, что мы с мужем питаем друг к другу самые теплые чувства. И я не вижу повода этого стыдиться.
Но вернемся к основной линии нашего повествования.
Схватив меня за плечи, Эмерсон хорошенько встряхнул меня.
— Черт возьми! — закричал он. — Разве я не хозяин в своем доме? Сколько раз мне объяснять, кто здесь принимает решения?
— Я думала, мы принимаем их совместно, после спокойного, взвешенного обсуждения.
От резкого рывка мои жесткие густые волосы, которые не так-то просто укротить, выбились из прически. Продолжая удерживать меня за плечо, Эмерсон запустил другую руку в толстый узел у меня на затылке. Гребни и шпильки разлетелись в разные стороны, и волосы рассыпались по плечам.
Я не помню точно, что он сказал. Эмерсон был краток. Он поцеловал меня. Я была исполнена решимости не отвечать на поцелуй, но целуется Эмерсон прекрасно. Прошло некоторое время, прежде чем я обрела дар речи. Мое предложение позвать горничную, чтобы она помогла мне снять платье, было категорически отвергнуто. Эмерсон предложил свои услуги. Я указала ему на то, что его методы обычно приводят платья в состояние полной негодности. В ответ он презрительно фыркнул и яростно набросился на крючки и петли.
Да, я считаю искренность в подобных вопросах весьма похвальной, но каждый человек имеет право на частную жизнь. И тут придется прибегнуть к типографскому эвфемизму.
* * *
К полуночи снег перестал, за окном порывистый восточный ветер сотрясал обледеневшие ветви деревьев. Сопротивляясь его напору, они скрипели и трещали, словно ночные духи. Прижавшись к груди мужа щекой, я слушала ровный ритм его сердца.
— Когда мы едем? — тихо спросила я.
Эмерсон зевнул.
— Корабль отплывает в субботу.
— Спокойной ночи, Эмерсон.
— Спокойной ночи, моя дорогая Пибоди.

Глава 3

1
Читатель, верите ли вы в волшебство, например в ковры-самолеты из легенд древнего Востока? Разумеется, нет. Но оставьте на мгновение свой скепсис и позвольте волшебной силе печатного слова перенести вас на тысячи миль и множество часов в место, столь отличное от промозглой тоскливой Англии, что оно с равным успехом могло бы находиться на другой планете. Представьте, что вы сидите со мной в Каире на террасе отеля «Шепард». Небо голубое, как китайская глазурь. Солнце благосклонно дарит тепло своих лучей богатым торговцам и нищим в лохмотьях, имамам в тюрбанах и европейским путешественникам в костюмах — всем без исключения, кто является частью разнородного шумного потока, который течет по раскинувшейся перед нами широкой улице. Мимо шествует свадебная процессия, ее возглавляют музыканты, извлекающие праздничную какофонию из барабанов и флейт. Невеста прячется от праздных взглядов за шелковым розовым балдахином, который несут четверо родственников. Бедная девушка, ее передают от одного хозяина к другому, как товар. Правда, через мгновение мое негодование по поводу одного из самых несправедливых турецких обычаев сменяется радостью от осознания того, где я нахожусь. Я совершенно довольна своей жизнью. С минуты на минуту придет Эмерсон, и мы отправимся в музей.
Лишь одна тучка омрачала горизонт моего безоблачного счастья. Может быть, тревога за моего маленького сына, оставшегося без материнской ласки? Нет, дорогой читатель. Зная, что нас с Рамсесом разделяют тысячи миль, я чувствовала такое спокойствие, которого не испытывала уже давно. И почему мысль отдохнуть от него не посещала меня раньше?
Я знала, что у любящей тети он окружен нежной заботой и вниманием, как дома. Уолтер, который увлеченно следил за растущим интересом Рамсеса к археологии, обещал научить его иероглифам. Я испытывала легкие угрызения совести из-за детей Эвелины, которым, как выразился Эмерсон, «предстояла долгая трудная зима». Но в конце концов, подобный опыт, возможно, только укрепит их характер.
Конечно, вопреки оптимистическим ожиданиям Эмерсона, отъезд пришлось отложить. Дело в том, что приближались праздники, и оставить Рамсеса накануне Рождества представлялось совершенно невозможным. Мы провели рождественские праздники с Уолтером и Эвелиной, и на следующий день после Рождества, когда мы двинулись в путь, даже горечь Эмерсона от предстоящей разлуки с сыном несколько рассеялась после недели неуемных детских восторгов и шалостей.
За исключением Рамсеса, всех детей хотя бы один раз стошнило от переедания. Зато наше чадо успело поджечь елку в детской, довести горничную до истерического припадка, продемонстрировав ей свою коллекцию гравюр с изображением мумий (некоторые из них были запечатлены в последней стадии разложения) и… Но мне понадобится отдельный том, чтобы описать все похождения Рамсеса. Утром, перед самым нашим отъездом, его личико имело устрашающий вид, поскольку накануне его изрядно исцарапал котенок маленькой Амелии: мальчик пытался научить его месить тесто для рождественского пудинга. Под возмущенные крики кухарки и кошачье рычание, эхом разносившиеся по кухне, он объяснил, что, поскольку всем домочадцам полагается на счастье месить тесто, он посчитал справедливым, что питомцы должны также иметь возможность приобщиться к этой традиции.
И разве удивительно, с каким умиротворенным чувством я рассматривала перспективу провести несколько месяцев вдали от Рамсеса?
Мы выбрали самый короткий путь: поезд до Марселя, пароход до Александрии и поезд до Каира. Когда мы прибыли в пункт назначения, мой муж помолодел на десять лет. Пробираясь через хаос железнодорожного вокзала Каира, отдавая на чистом арабском распоряжения, перемежаемые проклятьями, он превратился в прежнего Эмерсона. Его громоподобный голос заставлял прохожих оборачиваться с изумленным видом, и вскоре нас окружили старые знакомые, они улыбались и выкрикивали приветствия. Белые и зеленые тюрбаны покачивались, будто ожившие капустные кочаны, смуглые руки тянулись за рукопожатием. Больше всего меня растрогал нищий высохший старик — он простерся ниц и, обвив руками грязный ботинок Эмерсона, воскликнул:
— О, Отец Проклятий, ты вернулся! Теперь я могу умереть с миром!
— Вздор, — сказал Эмерсон, стараясь сдержать улыбку. Аккуратно высвободив ногу, он бросил горсть мелочи старику в тюрбан.
В зимний сезон отель «Шепард» всегда переполнен, поэтому, как только мы решили принять предложение леди Баскервиль, я тут же телеграфировала им с просьбой забронировать номер. На месте старого бестолкового здания, где мы так часто останавливались, красовалось великолепное новое сооружение. Выстроенный в итальянском стиле, отель выглядел внушительно; отдельно нужно отметить наличие в «Шепарде» собственной электростанции, что делало его первой гостиницей с электрическим освещением на Востоке. Эмерсон ворчал на излишнюю роскошь. Лично я не возражаю против комфорта, если это не отвлекает меня от более важных дел.
В отеле нас ждали письма от друзей, которым стало известно о назначении Эмерсона. Леди Баскервиль, которая опередила нас на несколько дней, также оставила нам записку: она была рада нашему возвращению в Египет и просила как можно быстрее отправиться в Луксор. Трудно было не заметить, что директор Ведомства древностей никак не отреагировал на наш приезд. Неудивительно — месье Гребо и Эмерсон всегда недолюбливали друг друга. Нам необходимо было встретиться, и Гребо, очевидно, хотел, чтобы мы смиренно просили у него аудиенцию, как обычные туристы. Эмерсон разразился непристойностями. Когда он несколько успокоился, я заметила:
— Как бы то ни было, нам нужно скорее нанести ему визит. При желании он может осложнить нам жизнь.
Это разумное соображение вызвало очередной поток разглагольствований — в частности, Эмерсон предрекал, что когда-нибудь Гребо окажется в жарком и малоуютном закутке вселенной, и заявил, что скорее предпочтет составить компанию этому негодяю, нежели согласится потерпеть хоть какое-то бесцеремонное вмешательство в свои дела. Я решила на некоторое время прекратить обсуждение данного вопроса и согласилась на предложение Эмерсона сначала отправиться в Азиех, деревню рядом с Каиром, где он раньше нанимал рабочих для своих экспедиций. Если нам удастся привезти в Луксор хотя бы несколько человек, свободных от здешних суеверий, то мы сможем тотчас начать работы и при благоприятном развитии событий, возможно, привлечь местных жителей, показав безосновательность их страхов.
Этот план поднял Эмерсону настроение, и мне даже удалось убедить его поужинать в ресторане гостиницы, а не в туземной харчевне на базаре. Эмерсон питает слабость к подобным местам, и я разделяю его предпочтения, однако мы долгое время не были в Египте и, вероятно, утратили способность противостоять местным болезням. Мы не имели права рисковать, ибо даже самое легкое недомогание могли посчитать очередным проявлением проклятия фараона.
Эмерсон был вынужден согласиться с моими доводами. С ворчанием и ругательствами он облачился в накрахмаленную рубашку и фрак. Я повязала ему галстук и отошла, чтобы полюбоваться на него с позволительной гордостью. Я не стала говорить мужу, как он хорош собой, хотя это и было сущей правдой: крепкий, статный и широкоплечий, с копной черных волос и синими глазами, сверкающими азартом, он представлял собой великолепный образчик английского джентльмена.
У меня был еще один повод остаться в отеле. «Шепард» является центром местного европейского общества, и я надеялась встретить знакомых, которые могли бы рассказать нам последние новости о луксорской экспедиции.
Мои ожидания оправдались. Первым, кого мы увидели, зайдя в золоченый зал, был мистер Уилбур, которого арабы прозвали Абд-эр-Дайн из-за роскошной бороды. Белая, как чистейший хлопок, она простиралась до центра жилета и обрамляла лицо, в котором чувствовались доброта и незаурядный ум. Уилбур уже много лет проводил зиму в Египте. Злые языки судачили, что у себя на родине, в Нью-Йорке, он оказался замешан в сомнительную политическую историю и счел благоразумным держаться подальше от родного города. Однако мы знали его как человека, который искренне увлекался Египтом и покровительствовал молодым археологам. Увидев нас, он тут же подошел поздороваться и пригласил нас присоединиться к нему и его друзьям, среди которых были и наши старые знакомые.
Я нарочно села между Эмерсоном и преподобным Сейсом: прошлой зимой они не сошлись во мнениях по вопросу клинописных табличек и обменялись на сей счет рядом язвительных писем. Предосторожность оказалась тщетной. Перегнувшись через меня и твердо оперевшись локтем о стол, Эмерсон во всеуслышанье заявил:
— Сейс, вы знаете, что в Берлине подтвердили мою датировку Амарнских табличек? Я же говорил, что вы ошиблись на восемьсот лет.
Добродушное лицо преподобного посуровело, но тут своевременно вмешался Уилбур:
— На этот счет есть презабавнейший анекдот, Эмерсон. Слыхали, как Баджу удалось провести Гребо и заполучить эти таблички?
Эмерсон питал к господину Баджу из Британского музея приблизительно те же чувства, что и к Гребо, но тем вечером он еще не остыл от гнева, вызванного нелюбезностью директора, и был рад любой истории, которая бы выставляла Гребо в нелестном свете.
— Дело, надо сказать, было крайне неприятное, — сказал Уилбур, покачав головой. — Гребо уже предупредил Баджа, что добьется его ареста, если тот и дальше будет скупать и вывозить древности за границу. На Баджа угроза нисколько не подействовала — он отправился прямиком в Луксор, где приобрел не только восемьдесят известных табличек, но и ряд других ценных предметов старины. Тут подоспела полиция, однако Гребо не предоставил им ордера, поэтому им ничего не оставалось, кроме как окружить дом и ждать, пока наш любезный директор Ведомства древностей не явится с надлежащими полномочиями. Коротая время до его приезда, полицейские не увидели ничего предосудительного в том, чтобы принять подношение от управляющего отеля «Луксор», рядом с которым располагался дом Баджа, — тот угостил их чудесным блюдом из молодого барашка с рисом. Пока честные жандармы набивали животы, садовники отеля прорыли тоннель в подвал дома и вынесли все ценности. По странному совпадению, корабль Гребо сел на мель в двадцати милях к северу от Луксора. Он по-прежнему находился на борту, когда Бадж со своими приобретениями отбыл в Каир, оставив полицию охранять пустой дом.
— Возмутительно, — сказала я.
— Бадж — негодяй, — сказал Эмерсон, — а Гребо — идиот.
— Вы уже виделись с нашим дорогим директором? — осведомился Сейс.
Эмерсон прорычал в ответ нечто невразумительное. Сейс улыбнулся.
— Я совершенно с вами согласен. Однако вам все равно нужно с ним встретиться. Положение и без того затруднительное, и настраивать против себя Гребо будет лишним. Вы не боитесь проклятия фараонов?
— Это вздор, — сказал Эмерсон.
— Согласен. И все же, мой дорогой друг, вам нелегко будет нанять рабочих.
— У нас свои способы, — сказала я и пнула Эмерсона под столом, пока он не принялся объяснять, в чем же они заключаются.
Нельзя сказать, что мы затевали что-то коварное, отнюдь. Я никогда не стану переманивать опытных рабочих, занятых у других археологов. Если рабочие из Азиеха решат присоединиться к нам, это будет всецело их выбор. Просто я не считала нужным обсуждать наши шансы на успех раньше времени.
Полагаю, Уилбур все же что-то заподозрил; при взгляде на меня в его глазах мелькнула озорная искра, но он ничего не сказал и лишь задумчиво погладил бороду.
— Так что происходит в Луксоре? — спросила я. — Как я понимаю, проклятие все еще в силе.
— О да, — ответил мистер Инсингер, археолог из Голландии. — Не счесть знамений и чудес. Любимая коза Хасана-ибн-Дауда родила двухголового козленка, а древние египетские духи осаждают холмы Гурнеха.
Он засмеялся, но Сейс печально покачал головой.
— Языческие суеверия. Бедный невежественный народ!
Эмерсон не мог оставить это замечание без ответа.
— Я найду вам примеры подобного невежества в любой английской деревне, — сердито сказал он. — И уж совсем неверно называть магометан язычниками, Сейс. Они поклоняются тому же Богу и тем же пророкам, что и вы.
Прежде чем преподобный Сейс, залившись краской от негодования, успел возразить, я быстро сказала:
— Какая жалость, что Армадейла так и не нашли. Его исчезновение только подливает масла в огонь.
— Боюсь, от того, что его найдут, положение вряд ли улучшится, — сказал Уилбур. — Еще одна смерть вслед за кончиной лорда Баскервиля…
— Так вы полагаете, он мертв? — спросил Эмерсон, лукаво глянув в мою сторону.
— Наверняка погиб, иначе бы уже объявился, — ответил Уилбур. — Должно быть, с ним произошел несчастный случай, когда он бродил по горам в расстроенных чувствах. Очень жаль — прекрасный был археолог.
— По крайней мере, страх может удержать гурнехцев от попыток проникнуть в гробницу, — сказала я.
— Моя дражайшая миссис Эмерсон, вы прекрасно знаете, что это не так, — сказал Инсингер. — Но теперь, когда вы с мистером Эмерсоном возглавите работы, мы можем быть спокойны за судьбу гробницы.
Больше ничего важного сказано не было — остаток вечера за столом обсуждали, какие сокровища может таить в себе усыпальница. Поэтому сразу по завершении ужина мы поспешили пожелать нашим друзьям спокойной ночи и откланялись.
Было еще рано, и в вестибюле толпились туристы. Когда мы подошли к лестнице, из толпы вынырнул человек и коснулся моей руки.
— Мистер и миссис Эмерсон, если не ошибаюсь? Я давно ищу возможности переговорить с вами. Надеюсь, вы окажете мне честь и согласитесь выпить кофе или по рюмке бренди?
Он держался так спокойно и говорил настолько уверенным тоном, что я не сразу поняла, что перед нами совершенный незнакомец. Его юношеская фигура и открытая улыбка не вязались с сигарой, лихо торчавшей у него изо рта: он казался для нее слишком юн. Ярко-рыжие волосы и щедрая россыпь веснушек на курносом носу дополняли образ бесшабашной молодой Ирландии, ибо акцент безошибочно выдавал в нем представителя этой страны. Заметив, как я смотрю на сигару, он немедленно швырнул ее в ближайшую пепельницу.
— Прошу прощения, мэм. Увидев вас, я не смог сдержать восторга и забыл представиться.
— Кто вы такой, черт возьми? — возмутился Эмерсон.
Молодой человек улыбнулся еще шире.
— Кевин О'Коннелл из «Дейли Йелл», к вашим услугам. Миссис Эмерсон, как вы относитесь к тому, что ваш муж готов испытать на себе проклятие фараона? Вы не пытались его отговорить или…
Я вцепилась в мужа обеими руками, чтобы предотвратить удар, нацеленный на выдающийся подбородок мистера О'Коннелла.
— Господи, Эмерсон, да ты в два раза крупнее него!
Этот упрек, как я и предполагала, подействовал сильнее любых призывов к благоразумию, приличиям или христианскому смирению. Эмерсон опустил занесенный кулак и покраснел — последнее, я боюсь, следует отнести на счет нарастающего гнева, а не стыда. Схватив меня за руку, он ринулся вверх по лестнице. Мистер О'Коннелл не отставал, забрасывая нас вопросами:
— Не поделитесь своими соображениями относительно судьбы мистера Армадейла? Миссис Эмерсон, вы намерены принять участие в раскопках? Мистер Эмерсон, вы прежде были знакомы с леди Баскервиль? Можно ли сказать, что вы согласились принять столь опасное предложение во имя давней дружбы?
Невозможно описать интонацию, с которой он произнес конец фразы, или неделикатный намек, который он вложил в это невинное слово. Я почувствовала, как мое лицо от раздражения заливается краской. Эмерсон издал глухой рык. Он размахнулся ногой, и мистер О'Коннелл с испуганным воплем упал и покатился вниз по лестнице.
На лестничном повороте я обернулась и, к своему облегчению, увидела, что мистер О'Коннелл пострадал не так уж сильно. Он уже успел подняться и под взглядами столпившихся гостей старательно отряхивал свое седалище. Наши взгляды встретились, и ему хватило дерзости мне подмигнуть.
Когда я затворила дверь комнаты, Эмерсон уже сбросил фрак, галстук и оборвал половину пуговиц своей рубашки.
— Повесь фрак на место, — сказала я, увидев, что он собирается бросить его на стул. — Право, Эмерсон, это уже третья рубашка, которую ты испортил с начала нашего путешествия. Когда ты наконец научишься…
Но я не успела закончить свои увещевания. Подчинившись моей просьбе, Эмерсон распахнул дверцы шкафа. Вспыхнул свет, раздался глухой звук, Эмерсон отскочил — и его рука повисла под неестественным углом. Яркая красная полоса расползалась по рукаву рубашки. Багровые капли полетели на пол, окропляя рукоятку кинжала, который торчал прямо между ботинками Эмерсона. От падения с такой высоты лезвие до сих пор дрожало.
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Эмерсон сжал рукой предплечье. Кровь потекла медленнее и наконец остановилась. Я почувствовала боль в области груди и поняла, что до сих пор сдерживала дыхание. Я сделала выдох.
— Рубашка все равно была испорчена, — сказала я. — Будь добр, подними руку, чтобы не закапать еще и брюки.
Я придерживаюсь правила всегда сохранять спокойствие. Однако я как можно скорее пересекла комнату, захватив полотенце с умывальной стойки. У меня всегда с собой медицинские принадлежности. Я тут же промыла и перевязала рану, которая, к счастью, оказалась неглубокой. О том, чтобы вызвать врача, я даже не заикнулась. Эмерсон, несомненно, был того же мнения. Новость о несчастном случае с только что назначенным руководителем луксорской экспедиции могла иметь самые печальные последствия.
Закончив, я откинулась на спинку дивана и, признаюсь, не смогла сдержать вздоха. Эмерсон серьезно посмотрел на меня. Но тут на его губах заиграла легкая улыбка.
— Что-то ты побледнела, Пибоди. Надеюсь, нам не грозит дамский нервический припадок?
— Не вижу ничего смешного.
— Я тебе удивляюсь. Должен сказать, все это чрезвычайно нелепо. Насколько я успел заметить, нож просто положили на верхнюю полку шкафа, которая еле держится на деревянных гвоздях. Я дернул дверь, он упал и по чистой случайности задел меня — вместо того, чтобы просто упасть на пол. К тому же неизвестный не мог знать, что шкаф открою именно…
При этой мысли добродушие на его лице сменилось гневом, и он воскликнул:
— Господи, Пибоди! Да ты могла серьезно пострадать, если бы открыла шкаф первой!
— Я думала, ты пришел к заключению, что у злоумышленника не было намерения причинить кому-либо серьезный вред, — напомнила ему я. — Прошу тебя, Эмерсон, обойдемся без мужских нервических припадков. Нас хотели предупредить, и только.
— Или в очередной раз продемонстрировать силу фараонова проклятия. Что более вероятно. Зная нас, вряд ли можно было рассчитывать, что такая детская выходка хоть сколько-нибудь расстроит наши планы. Если, конечно, о ней не станет известно — иначе зачем так стараться?
Мы встретились взглядами. Я кивнула.
— Думаешь, это дело рук О'Коннелла? Неужели он мог пойти на такое ради статьи?
— Люди вроде него ничем не брезгуют, — с мрачной убежденностью произнес Эмерсон.
Ему ли не знать: за свою жизнь он не раз становился героем сенсационных репортажей.
— Писать о нем — сплошное удовольствие, миссис Эмерсон, — объяснял мне один журналист. — Бесконечные драки и проклятия — отменный материал!
В этом замечании присутствовала доля истины, и поведение Эмерсона сегодня вечером, безусловно, просилось на страницы газет. Перед глазами так и стояли заголовки: «Известный археолог напал на нашего репортера! Разъяренный Эмерсон бросается в драку после вопроса об отношениях с молодой вдовой!»
Неудивительно, что после падения мистер О'Коннелл имел весьма довольный вид. Для него пара синяков — ничтожная плата за хороший материал. Теперь я вспомнила, где видела его фамилию. Он первый написал об истории с проклятием — или, правильнее сказать, ее выдумал.
У меня не было никаких сомнений относительно моральных принципов мистера О'Коннелла, точнее, полного их отсутствия. Разумеется, он без труда мог пробраться в наш номер. Ему ничего не стоило подкупить слуг и взломать нехитрые замки. Но способен ли он подстроить каверзу, которая может причинить физический вред, пусть и незначительный? Мне казалось это маловероятным. Да, он мог быть сколь угодно нахальным, грубым и неразборчивым в средствах субъектом, но я знаю толк в людях и не заметила на его веснушчатой физиономии ни следа откровенного злодейства.
Осмотр ножа не дал никаких результатов: самый обычный, такой продается на любом базаре. Допрашивать слуг не имело смысла. Как сказал Эмерсон, чем меньше огласки, тем лучше. Поэтому мы отправились в постель, увенчанную белым балдахином из тонкой москитной сетки. В последующий час я убедилась, что рана Эмерсона действительно незначительна. Во всяком случае, она его никоим образом не беспокоила.
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Рано утром мы отправились в Азиех. И хотя мы заранее не предупреждали о нашем приезде, новости о нем все же распространились таинственным и неведомым образом, который так характерен для примитивных народов. Когда наш наемный экипаж остановился на пыльной деревенской площади, большинство жителей уже собрались, чтобы нас поприветствовать. Над толпой возвышался белоснежный тюрбан, венчавший знакомое бородатое лицо. Это был Абдулла, наш старый раис — надсмотрщик над рабочими-землекопами. Его борода уже почти сравнялась в белизне с тюрбаном, но огромная фигура по-прежнему излучала силу. Он пробивался вперед, чтобы пожать нам руки, и, хотя всем видом выражал свойственное ему патриархальное достоинство, не мог скрыть дружелюбной улыбки.
Остановились мы в доме у шейха, где в маленькой гостиной столпилась бо́льшая часть мужского населения деревни. Мы пили сладкий черный чай и обменивались любезностями, в комнате становилось все жарче. Вежливые длинные паузы нарушались однообразными репликами в духе «Да хранит вас Бог» или «Вы оказали нам большую честь». Подобные церемонии могут длиться часами, но Эмерсона хорошо знали, и потому, когда через двадцать минут он заговорил о причине нашего визита, собравшиеся лишь обменялись насмешливыми взглядами.
— Я еду в Луксор, чтобы продолжить работу покойного лорда. Кто поедет со мной?
Вопрос был встречен тихими возгласами и выражениями показного удивления. То, что удивление было притворным, не вызывало у меня никаких сомнений. Кроме Абдуллы в комнате собралось немало наших старых знакомых. Рабочие Эмерсона отличались хорошей выучкой и всегда пользовались спросом, поэтому я не сомневалась, что многие из присутствующих отказались от других предложений, чтобы присоединиться к нам. Очевидно, они ждали этой просьбы и, по всей вероятности, уже решили, как им поступить.
Однако у египтян не принято приходить к соглашению без долгих обсуждений и споров. Через некоторое время Абдулла встал, чуть задев низкий потолок тюрбаном.
— Все мы знаем, что Эмерсон — наш друг, — сказал он. — Но почему он не наймет рабочих в Луксоре — тех, что работали у покойного лорда?
— Я предпочитаю работать с друзьями, — ответил Эмерсон. — Теми, кто не боится опасностей и преград.
— Ах да, — Абдулла погладил бороду, — Эмерсон говорит об опасностях. Все знают, что он никогда не лжет. Он расскажет нам, о каких опасностях идет речь?
— О скорпионах, змеях и оползнях, — резко ответил Эмерсон. — Опасностях, с которыми мы сталкивались уже не раз.
— А как же мертвые, что не нашли себе покоя и теперь скитаются при лунном свете?
Я не ожидала столь прямого вопроса. Эмерсона он тоже застал врасплох. Он ответил не сразу. Все присутствующие неотрывно смотрели на моего мужа.
Наконец, он тихо промолвил:
— Абдулла, тебе ли не знать, что их не существует. Разве ты забыл мумию, которая оказалась не мумией, а обычным злодеем?
— Я все помню, Эмерсон. Но можно ли утверждать, что такое невозможно? Говорят, покойный лорд нарушил сон фараона. Говорят…
— Так говорят глупцы, — перебил его Эмерсон. — Разве Бог не обещал правоверным защиту от злых духов? Я намерен продолжить работу. И ищу людей, готовых последовать за мной. Дураки и трусы мне ни к чему.
Дело разрешилось так, как и ожидалось. Ко времени отъезда из деревни мы набрали рабочих, но вследствие опасений, высказанных благочестивым Абдуллой, были вынуждены согласиться на жалованье значительно выше обычного. У суеверий есть практические преимущества.
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На следующее утро, как я писала выше, я сидела на террасе «Шепарда» и размышляла о событиях прошедших двух дней. Теперь, дорогой читатель, вы понимаете, что за тень омрачала мое безоблачное расположение духа. Порез на руке Эмерсона быстро заживал, но след, который оставило в моей душе происшествие, явившееся ему причиной, был, увы, куда глубже. До сих пор я верила, что смерть лорда Баскервиля и исчезновение его секретаря являлись следствием обособленного трагического стечения обстоятельств и что так называемое проклятие было ничем иным, как выдумкой предприимчивого журналиста. Однако странный случай с ножом в шкафу наводил на другие, более мрачные мысли.
Глупо размышлять о неподвластных тебе материях, поэтому я решила на время отвлечься и в ожидании Эмерсона насладиться раскинувшейся передо мной панорамой. Я успела отправить записку мсье Гребо, в которой сообщала, что мы намерены навестить его сегодня утром. Эмерсон тянул время, и мы уже не успевали к назначенному часу, но, заметив его сердитое лицо и плотно сжатые губы, я поняла, что мне и так чудом удалось убедить его согласиться на этот визит.
Со времени нашей последней поездки в Египет музей из тесных кварталов Булака перевели в Гизехский дворец. Музей приобрел лишь в размерах; излишне вычурные, осыпающиеся от времени залы дворца плохо подходили для хранения экспонатов, которые пребывали в плачевном состоянии. Этот факт сказался на и без того дурном настроении Эмерсона, и, когда мы достигли дверей приемной, он был багровым от злости. Высокомерный секретарь уведомил нас, что господин директор слишком занят и не сможет нас принять. В ответ Эмерсон оттолкнул его и со всей силы навалился на дверь, ведущую в кабинет.
Я не удивилась, когда дверь не поддалась, поскольку прежде услышала, как в замке поворачивается ключ. Но, когда Эмерсон настроен решительно, замки ему не помеха, и со второй, более настойчивой попытки дверь распахнулась. Я сочувственно улыбнулась съежившемуся от ужаса секретарю и проследовала за своим неистовым мужем в обитель Гребо.
Комната была до отказа набита открытыми ящиками с древностями, которые предстояло осмотреть и классифицировать. Горшки из обожженной глины, деревянные фрагменты мебели и саркофагов, алебастровые сосуды, статуэтки-ушебти и множество других предметов вываливались из ящиков и заполняли все поверхности и письменный стол.
— Все еще хуже, чем во времена Масперо! — вскричал Эмерсон. — Будь проклят этот негодяй! Где он? Я скажу ему все, что об этом думаю!
В окружении древностей Эмерсон не замечает ничего вокруг. Поэтому он не заметил, что из-под портьеры в углу выглядывают носки довольно-таки крупных ботинок.
— Он, наверное, вышел, — ответила я, не сводя взгляда с ботинок. — Может быть, за этой портьерой есть дверь?
Начищенные носки слегка попятились. Я предположила, что Гребо прижался к стене или закрытому окну и отступать ему некуда. Он был человеком крупным.
— Я не собираюсь бегать за этим прохвостом, — громко заявил Эмерсон. — Оставлю ему записку.
Он принялся рыться в хаосе, царившем на письменном столе директора. Бумаги и письма Гребо разлетелись в разные стороны.
— Успокойся, Эмерсон, — сказала я. — Месье Гребо вряд ли будет признателен тебе, если ты устроишь беспорядок на его столе.
— Хуже уже не будет. — Эмерсон сгреб бумаги в охапку и отшвырнул их в сторону. — Я еще доберусь до этого прохвоста. Он совершенно некомпетентен. Я намерен требовать его отставки.
— Хорошо, что его здесь нет, — сказала я, украдкой взглянув на портьеру. — Ну и характер у тебя, Эмерсон. В такие минуты ты делаешься неуправляем — ты ведь мог бы покалечить несчастного.
— Я сделал бы это с радостью. Руки бы оторвал. Человек, который допускает такое…
— Почему бы тебе не оставить записку с секретарем? — предложила я. — У него наверняка найдутся бумага и перо. В этом беспорядке ты их вряд ли отыщешь.
Прощальным жестом Эмерсон развеял оставшиеся бумаги по комнате и с громким топотом вышел из комнаты. Секретарь сбежал. Эмерсон схватил перо и принялся яростно писать на листе бумаги. Я осталась стоять на пороге кабинета, переводя взгляд с Эмерсона на ботинки.
— Эмерсон, ты не хочешь попросить месье Гребо отправить разрешение на раскопки в наш отель? — громко спросила я. — Тогда нам не придется возвращаться с повторным визитом.
— Отличная мысль, — крякнул Эмерсон. — Иначе в следующий раз я точно прикончу этого олуха.
Я аккуратно прикрыла дверь кабинета, и мы удалились. Через три часа разрешение с нарочным было доставлено к нам в номер.

Глава 4

В свой первый приезд в Египет мне довелось плавать на паруснике-дахабии. Этот роскошный и очаровательный способ путешествия трудно в полной мере представить тому, кто с ним незнаком. Наше судно располагало всеми возможными удобствами, включая рояль в салоне и гостиную под открытым небом на верхней палубе. Сколько счастливых часов провела я здесь, под развевающимися парусами: пила чай, слушала песни моряков, пока по обеим сторонам проплывали великолепные панорамы египетской жизни — деревни и храмы, пальмы, верблюды и святые отшельники, словно птицы, примостившиеся на колоннах. В моей памяти оживали самые нежные воспоминания о поездке, кульминацией которой явилась наша с Эмерсоном помолвка! Ах, вот бы пережить это вновь!
Увы, в этот раз мы не располагали временем. Железную дорогу проложили на юг до Асьюта, и, поскольку поездом было добираться гораздо быстрей, нам пришлось одиннадцать часов трястись по жаре и пыли. Оставшийся путь из Асьюта мы проделали на пароходе. Куда комфортабельнее поезда, он, конечно, мало чем походил на мою прекрасную дахабию.
В день прибытия в Луксор я поднялась на палубу с рассветом и, облокотившись на перила, глазела по сторонам, точно невежественная туристка, осматривающая Египет под попечением конторы Кука[2]. Луксорский храм расчистили от сараев и хижин, годами портивших его красоту, и теперь, пока мы скользили по направлению к пристани, его колонны и пилоны отливали розовым светом в лучах утреннего солнца.
Умиротворяющие картины прошлого сменились суматохой в лице носильщиков и гидов, которые набросились на сходящих пассажиров. Драгоманы[3] из луксорских отелей на все лады превозносили достоинства своих гостиниц и пытались заманить ошалевших туристов в стоящие тут же экипажи. Нас никто не обеспокоил.
Эмерсон отправился за багажом и рабочими, которые путешествовали на том же пароходе, что и мы. Оперевшись на зонтик, я не без удовольствия обозревала окрестности и глубоко вдыхала мягкий воздух.
Я почувствовала, как кто-то коснулся моей руки, и обернулась — на меня в упор смотрел полный молодой человек в очках в золотой оправе и самыми пышными усами, которые мне когда-либо доводилось видеть. Их кончики закручивались вверх, как рога горного козла. Он щелкнул каблуками, вытянул руки по швам и глубоко поклонился.
— Фрау профессор Эмерсон? Карл фон Борк, эпиграфист злополучной экспедиции Баскервиля. Рад в Луксоре вас приветствовать. Леди Баскервиль я послан. А где же сам профессор? Давно мечтал я о чести с ним познакомиться. С братом прославленного Уолтера Эмерсона…
Этот бурный поток красноречия был удивителен еще и потому, что лицо молодого человека все это время оставалось абсолютно бесстрастным. Двигались только губы да громадные усы. Как я узнала впоследствии, Карл фон Борк говорил редко, но если уж раскрывал рот, то остановить его удавалось лишь при помощи единственного средства, которым я тогда и воспользовалась.
— Здравствуйте, — сказала я громко, заглушая его приветствие. — Рада познакомиться. Мой муж как раз… Куда он подевался? А вот и он! Эмерсон, познакомься: герр фон Борк.
Эмерсон крепко сжал молодому человеку руку.
— Эпиграфист? Прекрасно. Надеюсь, ваша лодка достаточно вместительна? Я привез из Каира двадцать человек.
Фон Борк снова поклонился.
— Великолепная мысль, герр профессор. Гениальная! Но я и не ожидал ничего другого от брата прославленного…
Я снова была вынуждена его прервать. Выяснилось, что герр фон Борк, не произнося ни слова, достаточно расторопен, чтобы угодить даже моему взыскательному мужу. На фелуке, которую он нанял, хватило места для всех. Наши люди расположились в носовой части и высокомерно поглядывали на матросов, отпуская замечания по поводу тупоголовости луксорцев. Большие паруса раздулись, лодка мазнула носом воду и качнулась. Мы развернулись, оставив за собой храмы и современные постройки Луксора, и вышли на широкие просторы Нила.
Я не переставала думать о значении нашего путешествия на запад. Его совершали многие поколения фиванцев: оставив позади тяготы жизни, они поднимали паруса, чтобы устремиться к небесам. Обрывистые западные утесы золотились в лучах утреннего солнца; испещренные за многие тысячелетия могилами фараонов, знати и простых крестьян, они превратились в подобие сот. По мере нашего приближения к берегу начали вырисовываться руины когда-то великих заупокойных храмов: витые белые колоннады Дейр-эль-Бахри и грозные стены Рамессеума. Над равниной возвышались статуи-колоссы — все, что осталось от грандиозного храма Аменхотепа III. Еще сильнее захватывало дух при мысли о чудесах, невидимых нашему глазу, — высеченных в скалах потайных усыпальницах. Сердце мое переполнялось, и четыре года жизни в Англии казались лишь страшным сном.
Голос фон Борка отвлек меня от приятных раздумий об этом гигантском кладбище. Я надеялась, что молодой человек перестанет называть Эмерсона братом прославленного Уолтера. Эмерсон безмерно уважает его таланты, но весьма неприятно, когда в тебе видят лишь тень собственного брата. Фон Борк был специалистом в древних языках, поэтому неудивительно, что он с глубоким почтением относился к вкладу Уолтера в эту область науки.
Однако фон Борк просто рассказывал Эмерсону последние новости.
— По настоянию леди Баскервиль велел я тяжелую решетку на входе в гробницу установить. В Долине размещены два сторожа, которые подчиняются младшему инспектору Ведомства древностей…
— И толку! — воскликнул Эмерсон. — Многие сторожа состоят в родстве с гурнехскими грабителями или, увы, отличаются таким суеверием, что отказываются выходить за порог с наступлением темноты. Вы должны были охранять гробницу собственными силами, фон Борк.
— Sie haben recht[4], герр профессор, — покорно пробормотал немец. — Было непросто, лишь мы с Милвертоном остались — он с лихорадкой слег. Он — это…
— Мистер Милвертон — фотограф? — уточнила я.
— Совершенно верно, фрау профессор. Прекрасный состав был у экспедиции, и теперь, когда вы и герр профессор к нам присоединились, только художника не хватает. Мистер Армадейл был художником, а я не…
— Это существенно осложняет дело, — заметил Эмерсон. — Где нам взять художника? Жаль, что Эвелина забросила свою многообещающую карьеру. Рисовала она неплохо. Могла чего-нибудь достичь на этом поприще.
Принимая во внимание, что Эвелина была одной из богатейших женщин Англии, преданной матерью трех чудесных детей и любящей женой человека, который боготворил ее, я не считала, что она много потеряла. Однако я знала, что эти аргументы вряд ли подействуют на Эмерсона, поэтому ограничилась тем, что сказала:
— Она обещала отправиться с нами в экспедицию после того, как отправит детей в школу.
— Да когда это еще будет! Она не устает производить на свет новых особей, и конца этому пока не видно. Я люблю брата и его жену, но постоянный прирост маленьких Уолтеров и Эвелин кажется мне неразумным. Человеческий род…
Когда речь зашла о человеческом роде, я прекратила слушать. Эмерсон готов разглагольствовать на сей счет часами.
— Если мне будет позволено… — неуверенно заговорил фон Борк.
Я удивленно взглянула на него. Нерешительный тон нашего нового приятеля совсем не походил на его обычную уверенную манеру, и, хотя лицо его по-прежнему оставалось бесстрастным, обгоревшие на солнце щеки слегка порозовели.
— Да, прошу вас, — сказал Эмерсон, удивленный не меньше моего.
Фон Борк робко кашлянул.
— В деревне неподалеку от Луксора живет одна молодая дама — англичанка, прекрасная художница. В крайнем случае можно к ней обратиться…
На лице Эмерсона отразилось разочарование. Я разделяла его чувства: мы оба были невысокого мнения о юных девицах, увлекающихся живописью.
— Время еще есть, — мягко сказала я. — Когда обнаружим что-то достойное копии, тогда и позаботимся о том, чтобы найти художника. Но я признательна вам за предложение, герр фон Борк. Пожалуй, буду называть вас Карл. Это проще выговорить, и звучит не так официально. Надеюсь, вы не против?
Когда он закончил уверять меня, что не имеет на сей счет никаких возражений, мы пристали к западному берегу.
Благодаря расторопности Карла и проклятиям Эмерсона мы в скором времени оседлали наших ослов и готовы были следовать дальше. Абдулла остался, чтобы позаботиться о рабочих и багаже, мы же отправились в путь по полям, зеленевшим всходами урожая. Ослы ступали чрезвычайно неспешно, и ничто не мешало нам беседовать в дороге. Когда мы добрались до места, где плодородную почву, черную после ежегодного наводнения, сменяли красные пески пустыни, Эмерсон вдруг сказал:
— Мы поедем через Гурнех.
Теперь, когда Карл безукоризненно справился со своей задачей — встретил нас и предоставил нам средства передвижения, — он вел себя куда спокойнее, и я заметила, что в благодушном настроении он вполне неплохо управляется с глаголами и не говорит по-английски с кошмарным немецким порядком слов.
— Но тогда мы сделаем крюк, — возразил он. — Я полагал, что вы с миссис Эмерсон захотите отдохнуть и освежиться после…
— У меня на то свои причины, — ответил Эмерсон.
— Aber natürlich![5] Как вам угодно, профессор.
Наши ослы побрели по пустыне; переход был таким резким, что, когда их передние копыта ступили на горячий песок, задние еще оставались на обработанной земле. Деревня Гурнех располагалась в ста ярдах от полей, у скалистого подножья гор. Хижины из выжженного солнцем кирпича терялись на фоне бледно-коричневых каменистых склонов. Могло показаться странным, что обитатели деревни, которые жили здесь сотни лет, не подыскали себе более удобное место. Но ими руководили соображения экономического свойства: именно здесь жители Гурнеха зарабатывали свой хлеб. Между хижинами и даже под полами жилищ находились древние захоронения, чьи сокровища составляли для местных источник дохода. А в горах за деревней, в каком-то получасе пути, располагались узкие лощины, где были погребены цари и царицы Древнего Египта.
Мы услышали звуки деревни еще до того, как смогли разобрать очертания домов, — нас встречали голоса детей, лай собак и блеяние козлов. На склоне виднелся купол старой деревенской мечети, сквозь рощицу пальм и платанов проглядывали древние колонны. Эмерсон направился прямо к ним, и вскоре я поняла, почему он выбрал этот маршрут. Здесь бил драгоценный родник, вода из него стекала в разбитый саркофаг, который служил для водопоя скота. У деревенского колодца всегда царит оживление: женщины наполняют свои чаны, мужчины моют животных. Когда мы приблизились, наступила тишина и все замерли. Женщины застыли с чанами в руках, мужчины перестали курить и судачить и уставились на наш скромный караван.
Эмерсон громогласно поздоровался с ними на арабском и, не дожидаясь ответа на приветствие, прошествовал мимо них так величественно, как это возможно на крошечном ослике. Мы с Карлом последовали за ним. Мы отъехали на значительное расстояние от колодца, прежде чем я услышала, что местные жители вернулись к своим занятиям.
Наши терпеливые животные продолжали свой неспешный путь по песку. Я позволила Эмерсону по-прежнему держаться на несколько футов впереди, ведь эта вожделенная возможность выпадала ему так редко. По тому, как он гордо расправил плечи, я догадалась, что он воображает себя благородным командиром, ведущим за собой войска. Я решила не указывать ему на то обстоятельство, что не родился еще такой человек, который способен иметь внушительный вид, восседая на осле, особенно когда приходится сгибать ноги под углом сорок пять градусов, чтобы не касаться земли подошвами (не сказать, что Эмерсон особенно высок, скорее ослики крайне малы).
— Зачем все это? — тихо спросил ехавший рядом Карл. — Я понимаю не. Я не осмеливаюсь профессора спросить. Но вы, его спутница и…
— Я охотно объясню вам, в чем дело, — ответила я. — Эмерсон указал этой шайке ее место. Тем самым он сказал им: «Вот он я. Я вас не боюсь. Вы знаете, кто я такой; только попробуйте встать у меня на пути — пожалеете». Поверьте, Карл, все получилось прекрасно. На мой взгляд, один из самых эффектных его выходов.
В отличие от Карла, я и не думала понижать голос; Эмерсон недовольно повел плечами, но не обернулся.
Через некоторое время мы обогнули скалистый выступ и увидели плавный изгиб горы, за которым скрывались руины храмов Дейр-эль-Бахри. Рядом располагалось здание штаба экспедиции.
Большинство читателей, я полагаю, знают, как выглядит Баскервиль-хаус, ныне всем известная штаб-квартира Баскервильской экспедиции, — фотографии и гравюры с его изображением появлялись во множестве периодических изданиях. Мне не доводилось видеть Баскервиль-хаус своими глазами — в наш прошлый визит в Луксор его еще не закончили, — и, хотя я видела планы и репродукции, воочию он произвел на меня сильное впечатление. Как это принято на Востоке, дом раскинулся вокруг прямоугольного дворика, со всех сторон которого располагались жилые помещения. Посетители попадали во двор через широкие ворота в одной из стен, куда выходили окна и двери внутренних помещений. Для строительства использовали обычные глиняные кирпичи, тщательно оштукатуренные и выбеленные. Свой громадный дом лорд Баскервиль решил украсить в древнеегипетском стиле. Деревянные перекладины окон и воротная притолока были расписаны египетскими орнаментами ярких цветов. К одной из стен прилегал приятный тенистый портик, где в глиняных кадках росли апельсиновые и лимонные деревья. Его свод опирался на обвитые зеленым плющом колонны с золотыми капителями в форме цветков лотоса. Близлежащий источник орошал пальмовые и фиговые деревья. В ярком солнечном свете белоснежные стены и выполненные под старину орнаменты напоминали нам о том, как, должно быть, выглядели старинные дворцы, пока время не превратило их в кучи грязи.
Мой муж скептически относится к архитектуре, возраст которой насчитывает менее трех тысячелетий.
— Черт возьми! — воскликнул он. — Какая бессмысленная трата денег!
Мы пустили осликов шагом, чтобы получше рассмотреть наше будущее жилище. Мой осел, однако, меня не понял и встал как вкопанный. Я отказалась от предложенной Карлом палки: не в моих правилах бить животных — и обратилась к животному строгим голосом. Испуганно посмотрев на меня, он продолжил свой путь. Я дала себе слово, что, как только у меня появится время, я осмотрю его и других животных, нанятых лордом Баскервилем. Этих несчастных созданий держали в ужасных условиях, седла нередко натирали им бока до крови, а недостаточный уход становился причиной инфекций. Я никогда не допускала подобного обращения в экспедициях и не собиралась позволять такого и здесь.
Когда мы подъехали ближе, деревянные ворота распахнулись, и мы проследовали прямо во двор. Вдоль трех стен проходила поддерживаемая колоннами крытая галерея, наподобие монастырской, с кровлей из красной плитки. Все комнаты выходили в этот открытый коридор, и по нашей просьбе Карл устроил нам небольшую экскурсию. Меня удивила тщательность, с которой все было продумано, и если бы я не знала, что это не так, то подумала бы, что дом спроектировала женщина. Несколько небольших, но удобных спален отводились гостям и членам экспедиции. Комнаты большего размера и помещение поменьше, служившее ванной комнатой, были предназначены для лорда и леди Баскервиль. Карл сообщил, что спальня его светлости теперь наша — о большем я не могла и мечтать. Часть комнаты была оборудована под кабинет, там стоял длинный стол и ряд полок с книгами по египтологии.
Сегодня такие условия не редкость, а археологические экспедиции весьма многочисленны, но в то время, когда раскопками порой руководил один-единственный, разрываемый на части один-единственный ученый, который лично командовал рабочими, вел записи и счета, готовил себе еду и стирал носки — если, конечно, считал нужным их носить, — Баскервиль-хаус потрясал воображение. Одно крыло целиком состояло из большой столовой и приличного размера гостиной — или общего зала — выходившей в портик с колоннами. Обстановка этой комнаты представляла собой необычное сочетание старины и современности. Пол был устлан ткаными половиками, на высоких окнах в пол висели тонкие белые занавески для защиты от насекомых. Диваны и кресла были обиты ярко-синим плюшем, картинные рамы и зеркала украшала тяжелая резьба и позолота. В гостиной даже имелся граммофон с обширной коллекцией оперных записей: покойный сэр Генри был почитателем такого рода музыки.
Когда мы вошли, с дивана навстречу нам поднялся человек. Карл представил его, но по бледному лицу и нетвердой походке мы и так поняли, что перед нами мистер Милвертон, который еще не оправился от своего недуга. Я тут же отвела его обратно к дивану и потрогала ему лоб.
— Лихорадки у вас нет, — сказала я, — но вы еще слишком слабы после болезни. Вам не следовало вставать.
— Ради бога, Амелия, держи себя в руках, — проворчал Эмерсон. — Я надеялся, что хоть в этой экспедиции ты не будешь играть во врача.
Я знала, в чем причина этой вспышки. Мистер Милвертон был молод и на редкость хорош собой. Когда он перевел взгляд с меня на Эмерсона, лицо его осветила улыбка, так что стали заметны ровные белые зубы и красиво очерченные губы. Золотые кудри в красивом беспорядке спадали на высокий белый лоб. Он обладал мужественной красотой, и болезнь не нанесла видимый ущерб его здоровью; широкая грудь и плечи выдавали сложение молодого атлета.
— Вы слишком добры, миссис Эмерсон, — сказал он. — Уверяю вас, я уже вполне здоров и очень рад познакомиться с вами и вашим знаменитым мужем.
— Гм, — несколько дружелюбнее сказал Эмерсон. — Отлично, тогда начнем завтра утром…
— Мистеру Милвертону следует избегать полуденного солнца еще несколько дней, — сказала я.
— Еще раз напомню, — сказал Эмерсон, — что ты не врач.
— А я напомню тебе, что случилось, когда ты не последовал моему совету относительно твоего здоровья.
Лицо Эмерсона исказила злобная гримаса. Он демонстративно отвернулся от меня и обратился к Карлу:
— А где леди Баскервиль? — осведомился он. — Прелестная женщина!
— Бесспорно, — сказал Карл. — И у меня для вас есть послание от этой наидостойнейшей дамы. Она остановилась в отеле «Луксор». Как вы понимаете, было бы неприлично проживать здесь без компаньонки — теперь, когда ее достопочтенный супруг…
— Да-да, — нетерпеливо сказал Эмерсон. — Что она просила передать?
— Она приглашает вас — с миссис Эмерсон, конечно же, — поужинать с ней сегодня в отеле.
— Превосходно, превосходно, — с живостью воскликнул Эмерсон. — Буду чрезвычайно рад нашей встрече!
Судя по всему, Эмерсон пытался уколоть меня своими восторгами в адрес леди Баскервиль, но стоит ли говорить, что его попытка меня только позабавила.
— Раз мы ужинаем в отеле, не забудь распаковать свои вещи, Эмерсон, — спокойно сказала я. — Твой фрак и брюки, должно быть, страшно измялись. А вы, мистер Милвертон, немедленно отправляйтесь в постель. Я скоро зайду к вам, чтобы убедиться, что вы ни в чем не нуждаетесь. Но сначала осмотрю кухню и поговорю с поваром. Карл, думаю, пора представить меня прислуге. Вам удалось сохранить прежний штат?
Я крепко взяла Карла под руку и вышла прежде, чем Эмерсон успел сообразить, что ответить.
Кухня располагалась в отдельном здании за домом, что в жарком климате было более чем разумно. В нос ударили аппетитные запахи: судя по всему, там готовился обед. Карл объяснил, что большинство слуг осталось. По всей видимости, они считали, что могут без опасений служить иностранцам при условии, что сами не принимают деятельного участия в осквернении могил.
На кухне меня ждал приятный сюрприз — поваром оказался мой старый знакомый Ахмед, служивший некогда поваром в «Шепарде». Казалось, он также рад нашей встрече. После того как мы обменялись любезностями и справились о благополучии наших семейств, я покинула его, довольная тем, что хотя бы здесь мне не придется постоянно следить за порядком.
Я застала Эмерсона в нашей комнате за разбором книг и бумаг. Чемоданы с одеждой стояли закрытыми. Молодой слуга вместо того, чтобы раскладывать вещи, сидел на полу на корточках и оживленно беседовал с Эмерсоном.
— Мохаммед делится со мной новостями, — весело сказал Эмерсон. — Он сын повара Ахмеда — ну, помнишь…
— Да, я говорила с Ахмедом. Обед скоро будет готов.
Продолжая говорить, я достала из кармана Эмерсона ключи — он по-прежнему занимался бумагами — и вручила ключи Мохаммеду, стройному подростку с блестящими глазами. Он был красив нежной красотой, часто встречающейся у местных юношей; с моей помощью он быстро справился со своей задачей и удалился. Я с удовлетворением отметила, что молодой человек наполнил кувшин водой и разложил полотенца.
— Наконец-то мы одни, — шутливо сказала я, расстегивая пуговицы на платье. — Эта вода, должно быть, так освежает. После прошлой ночи мне совершенно необходимо умыться и переодеться.
Я повесила платье в шкаф и не успела повернуться, как Эмерсон обнял меня за талию и прижал к себе.
— Прошлая ночь действительно оставляет желать лучшего, — нежно пробормотал он. Вернее, так ему казалось: попытка Эмерсона издать нежные звуки представляет собой оглушающий, невыносимый для слуха рев. — Ох уж эта корабельная качка, такие узкие и твердые койки…
— Перестань, Эмерсон, на это нет времени, — сказала я, пытаясь высвободиться из его объятий. — У нас очень много дел. Ты распорядился насчет рабочих?
— Да-да, я обо всем позаботился. Пибоди, я уже говорил, какой восхитительной формы у тебя…
— Говорил. — Признаюсь, не без внутренней борьбы я убрала его руку с части тела, которую он не успел назвать. — У нас нет на это времени. Я хочу до вечера успеть посетить Долину царей и взглянуть на гробницу.
Меня нисколько не задевает тот факт, что археологические изыскания — единственное, что было способно отвлечь Эмерсона от занятия, которому он предавался в эту минуту.
— Гм-м, ладно, — задумчиво сказал он. — Но имей в виду, будет жарко, как в пекле.
— И прекрасно! Туристы Кука к тому времени разойдутся, и мы сможем насладиться тишиной и покоем. В свете того, что вечером у нас ужин с леди Баскервиль, отправляться нужно тотчас же после обеда.
На этом мы и порешили и в первый раз за многие годы облачились в нашу рабочую одежду. Я вся затрепетала, когда увидела моего дорогого Эмерсона в костюме, в котором он впервые покорил мое сердце (конечно, образно выражаясь: тот самый костюм уже давно истлел). Закатанные рукава обнажали мускулистые руки, в расстегнутом вороте рубашки виднелась крепкая загорелая шея. С трудом совладав со своими чувствами, я направилась в столовую.
Карл уже ждал нас. Я не удивилась, что он пришел вовремя: его комплекция указывала на то, что отсутствием аппетита он не страдает. Когда он увидел меня, по его лицу проскользнуло легкое удивление.
Когда я впервые приехала в Египет, я не понимала, почему женщинам полагается носить длинные неудобные юбки со шлейфом. Такого рода одежда совершенно не подходит для бега, лазанья и прочих упражнений, с которыми сопряжены археологические раскопки. От юбок я перешла к жюб-кюлотам[6], от жюб-кюлотов — к разновидности блумеров[7]; но в последнюю свою поездку таки решила взять быка за рога и заказала костюм, который при своей практичности, как мне казалось, не нарушал установленных приличий. В местности, которая кишит змеями и скорпионами, крепкие сапоги совершенно необходимы. Мои доходили мне до колен; я сочетала их с широкими свободными бриджами, которые во избежание нежелательных инцидентов плотно заправляла в голенища. Сверху надевала тунику длиной до колен; с обеих сторон в ней имелись разрезы, позволяющие широко расставлять ноги, — такой фасон не помешает бегу, если возникнет потребность пуститься в погоню или бегство. Наряд дополняла широкополая шляпа и прочный пояс с крючками для ножа, пистолета и прочих полезных вещиц.
Несколько лет спустя подобный костюм стал популярен для охоты, и, хотя никто не посчитал нужным признать мои заслуги в этом изобретении, я не сомневаюсь, что именно мой пример сыграл решающую роль.
Услышав о наших планах, Карл вызвался сопровождать нас, однако мы отказались от его предложения — в первый раз нам хотелось осмотреть гробницу вдвоем. В долину, где покоились цари Египта, через ущелье в скалах вела дорога, которую с натяжкой можно было назвать проезжей; мы же выбрали другой, более прямой путь — через плато позади Дейр-эль-Бахри. Стоило нам покинуть тенистые сады и рощу, как мы оказались под раскаленными лучами солнца, но я и не думала роптать — я хорошо помнила тоскливую зимнюю погоду и скучную жизнь, которую мы оставили в Англии.
Быстро вскарабкавшись по крутому скалистому склону, мы оказались на вершине плато и на мгновение задержались, чтобы перевести дух и насладиться видом. Перед нами раскинулась каменная пустошь без следа растительности, а внизу во всю ширь, словно пейзаж кисти искусного живописца, простиралась Нильская долина. Храм царицы Хатшепсут, расчищенный Масперо, походил на детскую игрушку. Там, где кончалась пустыня, поля окаймляли реку изумрудно-зеленой лентой. Воздух был так чист, что на востоке мы могли разглядеть миниатюрные очертания пилонов и колонн храмов. К югу возвышался пирамидальный пик горы, называемой Богиней Запада в честь хранительницы древних гробниц.
Эмерсон стал напевать себе под нос. Голосом природа наградила его отвратительным, слухом и вовсе обделила, но я не возражала, когда из монотонного жужжания донеслись слова:
– Хоть где угодно ты спроси,
В кофейне иль в таверне,
Такого щеголя, как я,
Уж знают все наверно.

Девицы в Поплар и Пэлл-Мэлл,
Как только меня видят,
Кричат: «Шампанского давай!» —
И знают – не обидит!


Я подхватила:
– А как иначе, ведь зовусь
Шампанским Чарли я,
Готов к проказе я любой,
Скорей за мной, друзья!


Эмерсон взял меня за руку. В совершенной гармонии душ (для наших голосов, увы, недостижимой) мы продолжали, и мне не казалось, что наши вокальные упражнения оскверняют это торжественное место, ведь мы были движимы радостным предвкушением благородного труда.
В конце нашей прогулки мы оказались на краю скалы, нависающей над каньоном. Выжженные солнцем скалистые стены и дно без признаков растительности своим тускло-коричневым цветом напоминали блеклый несъедобный пудинг. Однообразие нарушали лишь несколько небольших теневых пятен, которые убывали по мере того, как солнце уходило в зенит, и черные прямоугольные отверстия, которым Долина царей была обязана своим названием, — они служили входом в царские гробницы.
К моей радости, ожидания оправдались, и мы смогли насладиться относительным одиночеством. Туристы уже разъехались по гостиницам, и единственными живыми существами казались бесформенные груды тряпья, прикрывавшие спящие тела местных гидов и сторожей, которые находились в Долине по роду занятий. Увы! Заметив движущуюся фигуру, я с досадой признала, что ошиблась. Мне удалось различить лишь очертания: человек находился от меня слишком далеко, — но было видно, что это высокий мужчина в европейской одежде. Похоже, он был совершенно зачарован созерцанием окрестных скал.
Хотя мы никогда не были в гробнице, которая являлась предметом наших теперешних изысканий, я не сомневалась, что Эмерсон смог бы нарисовать достоверную карту и безошибочно указать ее местоположение. Я бы тоже смогла. Наши взгляды притягивало к ней словно магнитом.
Она находилась внизу, на противоположной стороне Долины. Окружавшие ее крутые, почти отвесные скалы создавали впечатление театральной декорации. Вдоль подножья тянулся длинный склон из камня и гравия вперемешку с грудами строительного мусора, оставленного предыдущими экспедициями; здесь же размещались несколько современных жилых построек и складов. Треугольный проем, высеченный в гравии, вел к входу в гробницу Рамсеса VI. Под ним, чуть левее, я увидела крепкую железную решетку, о которой рассказывал Карл. Рядом валялись два пыльных тюка — сторожа, которых Гребо назначил охранять гробницу.
Эмерсон сжал мою руку.
— Только подумай, — тихо сказал он, — какие чудеса скрываются за этим голым камнем! Могилы Тутмоса Великого, Аменхотепа II, царицы Хатшепсут… Или очередной тайник с мумиями, вроде того, что обнаружили в 1881 году. Какие плоды принесет наш труд?
Я разделяла чувства мужа, но его пальцы чересчур сильно врезались мне в ладонь. Пришлось указать ему на это. С глубоким вздохом Эмерсон вернулся к практическим материям, и мы отправились вниз по тропинке ко дну Долины.
Когда мы подошли к спящим сторожам, те даже не шелохнулись. Эмерсон ткнул носком один из тюков. Тот зашевелился; среди тряпок показался злобный черный глаз, а из невидимого рта на нас обрушился поток отборных арабских проклятий. Эмерсон ответил тем же. Тюк вскочил, и тряпки разошлись, обнажив одно из самых страшных лиц, которые мне доводилось видеть, — испещренное шрамами и морщинами. Один глаз, молочно-белый, был невидящим, пустым. Другой злобно уставился на Эмерсона.
— А, — сказал муж и обратился к сторожу на арабском: — Это ты, Хабиб. Я думал, полиция тебя не отпустит. Какой безумец доверил тебе работу честного человека?
Говорят, что глаза — зеркало души. В таком случае единственное жизнеспособное око Хабиба выражало его истинные чувства, правда, всего лишь мгновение. Он быстро принял самый что ни на есть смиренный вид, забормотал приветствия, извинения, объяснения — и заверил, что оставил прежнюю грешную жизнь и заслужил доверие Ведомства древностей.
— Гм, — с недоверием хмыкнул Эмерсон. — Один Аллах ведает, что у тебя на сердце; у меня нет его всевидящего ока, но есть сомнения. Я хочу зайти в гробницу. Дай мне дорогу.
К этому времени проснулся второй страж и тоже бросился кланяться, бормоча что-то нечленораздельное. Его лицо казалось куда менее устрашающим, чем лицо Хабиба, возможно потому, что он был несколько моложе.
— Увы, достопочтенный господин, у меня нет ключа, — сказал Хабиб.
— Зато у меня есть, — сказал Эмерсон и извлек ключ.
Решетка была вделана в бетон и полностью заслоняла проход. Крепкие прутья, внушительный замок — но я знала, что эти преграды не остановят тех, кто, по слухам, прорубает тоннели сквозь скалы, дабы ограбить мертвых. Когда решетка распахнулась, мы увидели запечатанную дверь, которая доставила столько хлопот лорду Баскервилю в последний день его жизни. С того часа здесь ни к чему не прикасались. Единственной прорехой в каменной стене было маленькое отверстие, проделанное Армадейлом.
Эмерсон зажег свечу и поднес ее к отверстию. Столкнувшись от нетерпения лбами, мы вместе заглянули внутрь. Я знала, чего ожидать, но все же испытала укол разочарования, когда моему взгляду предстала куча каменного щебня, которая полностью закрывала дальнейший обзор.
— Что ж, пока неплохо, — заметил Эмерсон. — После смерти Баскервиля никто не пробовал войти в гробницу. Даже удивительно, что наши гурнехские друзья не попытались в нее залезть.
— А это значит, что впереди у нас много работы, — сказала я. — Они, наверное, ждут, пока мы расчистим проход, чтобы не утруждать себя и забраться прямо в погребальную камеру.
— Возможно, ты права. Но надеюсь, что относительно объема предстоящих работ ошибаешься: обычно щебень заполняет только лестницу.
— Бельцони писал, как в сорок четвертом году ему приходилось карабкаться по кучам щебня, чтобы пробраться в гробницу Сети, — напомнила я ему.
— Вряд ли это сопоставимые случаи. Гробница Сети была разграблена и затем повторно использована для захоронений. Мусор, описанный Бельцони…
Мы были заняты невероятно увлекательной дискуссией на археологическую тему, когда нас прервали.
— Приветствую вас! — раздался громкий бодрый голос. — Разрешите к вам присоединиться — или предпочтете подняться ко мне?
Я повернулась и на фоне яркого прямоугольного проема, у самой лестницы, увидела знакомый силуэт. Это был тот самый высокий субъект, которого я заметила раньше, но не могла как следует разглядеть, пока мы не взошли наверх: Эмерсон поспешил ответить, что мы поднимемся. Ему совсем не хотелось подпускать какого-то чужака к своей новой игрушке.
Фигура наконец приобрела отчетливые очертания, и перед нами предстал очень высокий и очень худой человек с узким веселым лицом и волосами того неопределенного оттенка, который с равным успехом может быть как светлым, так и седым. По его произношению стало сразу понятно, откуда он родом, и, как только мы поднялись, он заговорил в энергичной манере, столь характерной для обитателей нашей бывшей колонии (не сочтите за нескромность, но я весьма точно передаю особенности американского диалекта).
— Ох, для меня это самое что ни на есть удовольствие. А я вас знаю! Представлюсь — Сайрус Вандергельт, штат Нью-Йорк, Соединенные Штаты. Ваш покорный слуга, мэм, и ваш, профессор Эмерсон.
Каждый, кто знаком с египтологией, конечно, слышал это имя. Мистер Вандергельт был американским эквивалентом лорда Баскервиля — энтузиастом-любителем и богатым меценатом.
— Я знал, что вы в Луксоре, — без особой радости заметил Эмерсон, пожимая руку, которую с таким воодушевлением выбросил вперед Вандергельт, — но не рассчитывал, что увижу вас так скоро.
— Наверное, думаете: «Какого черта он здесь забыл в эдакий час?» — усмехнулся Вандергельт. — Что ж, друзья мои, мы с вами одного рода-племени. Если уж я что задумал, жара мне нипочем.
— И что же вы задумали? — осведомилась я.
— Понятное дело — познакомиться с вами. Я сообразил, что по приезде вы сразу направитесь сюда. И, мэм, если позволите, при взгляде на вас позабудешь о всякой жаре. Я со всей прямотой, со всей гордостью заявляю, что считаю себя самым преданным почитателем прекрасного пола и дамской прелести, в самом уважительном смысле.
Оскорбиться на его слова было невозможно — такой от них веяло трансатлантической жизнерадостностью и превосходным вкусом. Я позволила себе улыбнуться.
— Чепуха, — сказал Эмерсон. — Я наслышан о вас, Вандергельт, и знаю, зачем вы здесь. Вы хотите украсть мою гробницу.
Мистер Вандергельт широко ухмыльнулся.
— Если б мог, то украл бы. И в придачу заставил бы вас с миссис Эмерсон ее копать. — Вдруг лицо его стало серьезным. — Но леди Баскервиль хочет заняться гробницей в память о дорогом усопшем супруге, а я не стану препятствовать даме, особенно когда цель ее так возвышенна и благородна. Нет уж, сэр, Сайрус Вандергельт играет по-честному. Я только хочу помочь. Если вам понадобится помощь, обращайтесь.
При этих словах он выпрямился в полный рост, который составлял шесть футов с лишком, и поднял руку, словно принося присягу. Зрелище было впечатляющее: не хватало только развевающегося на ветру звездно-полосатого флага и проникновенных аккордов «Америки прекрасной».
— Вы хотите сказать, — отозвался Эмерсон, — что не прочь отщипнуть от нашего пирога.
— Ха-ха, — добродушно усмехнулся Вандергельт и хлопнул Эмерсона по спине. — Я же говорил, что мы одного поля ягоды? Такого умника не проведешь. Что ж, ваша правда. Не хотите иметь со мной дела — я вам потом прохода не дам. Друзья мои, давайте начистоту: вам грех отказываться от помощи. Прохвосты из Гурнеха налетят на вас, как осиный рой, местный имам уже воду мутит, народ подговаривает. Если ни на что другое я не гожусь, то могу помочь с охраной гробницы и дам. Послушайте, зачем стоять на солнцепеке? На другом конце долины меня ждет экипаж — давайте я отвезу вас домой, и мы продолжим беседу.
Мы отклонили его предложение, и мистер Вандергельт удалился, заметив напоследок:
— Мы еще встретимся, друзья мои. Вы ведь придете на ужин к леди Баскервиль? И я там буду. До скорого.
Я ожидала, что Эмерсон разразится нескончаемой тирадой относительно манер и мотивов мистера Вандергельта, но он проявил несвойственную ему сдержанность. Мы продолжили осмотр того немногого, что могли разглядеть, и хотели было возвращаться, когда я поняла, что Хабиба с нами нет. Второй сторож пустился в бессвязные объяснения, но Эмерсон оборвал его.
— Я и сам собирался его рассчитать, — заметил он, обращаясь ко мне. Говорил он при этом на арабском, на случай если нас услышат. — Невелика потеря.
Тени становились длиннее, и мы начали обратное восхождение по скале. Я поторапливала Эмерсона, который шел впереди. Мне хотелось тщательно подготовиться к сегодняшнему вечеру. Мы почти добрались до вершины, когда я услышала звук, который заставил меня поднять голову. Я тут же ухватила Эмерсона за лодыжки и потянула вниз. Валун, который только что качался на самом краю, пронесся в каком-то футе от него, высекая на своем пути каменные брызги.
Эмерсон медленно поднялся на ноги.
— Пибоди, в следующий раз будь поаккуратнее в своих методах, — заметил мой муж, вытирая рукавом кровь, которая капала у него из носа. — Можно ведь спокойно сказать «поберегись» или дернуть за рубашку — такие приемы не менее действенны, но вреда от них будет меньше.
Заявление, конечно, было совершенно нелепое, но Эмерсон не дал мне и слова сказать — убедившись, что я не пострадала, он повернулся, вскарабкался наверх и скрылся за уступом. Я последовала за ним. Когда я достигла вершины, его нигде не было видно, поэтому я присела на камень подождать и — если быть откровенной — привести в порядок слегка расстроенные нервы.
Робкие предположения, возникшие у меня в Каире, теперь укрепились. Кто-то вознамерился помешать Эмерсону закончить труд лорда Баскервиля. Пока неясно, являлась ли смерть последнего частью этого плана или неизвестный злоумышленник воспользовался трагическим обстоятельством, но я была уверена, что это покушение на моего мужа не последнее. Какое счастье, что я поддалась эгоистичному порыву и поехала с ним. Кажущееся противоречие между супружеским долгом и материнским таковым не являлось. Рамсес счастлив, ему ничего не угрожает; Эмерсон же подвергается смертельной опасности, и мой долг — быть рядом и ограждать его от нависшей над ним беды.
Пока я предавалась этим размышлениям, из-за кучи валунов рядом с тропинкой вновь появился Эмерсон. Лицо у него было в крови, глаза налились яростью, и вид он имел самый что ни на есть грозный.
— Он улизнул? — сказала я.
— Как в воду канул. Я бы не оставил тебя одну, — произнес он извиняющимся тоном, — если бы не был уверен, что негодяй дал деру.
— Глупости. Покушение было направлено на тебя, а не на меня, — хотя злоумышленнику, похоже, все равно, кому причинять вред. Да еще этот нож…
— Амелия, я не верю, что эти происшествия связаны между собой. Руки, толкнувшие камень, наверняка принадлежат гнусному Хабибу.
Это предположение показалось мне разумным.
— Но за что он тебя так ненавидит? — спросила я. — Я заметила, что вы питаете друг к другу взаимную неприязнь, но покушение на убийство…
— Как я и говорил, с моей помощью его задержали по одному обвинению.
Мы продолжили путь; Эмерсон взял из моих рук платок и принялся оттирать им лицо.
— В чем его обвиняли? В краже древностей?
— И в этом тоже. Большинство гурнехцев заняты торговлей древностями. Но дело, за которое он благодаря мне предстал перед правосудием, было совсем другого и весьма мрачного рода. Когда-то у Хабиба была дочь. Ее звали Азиза. В детстве она работала у меня на раскопках, носила корзины с мусором. Когда она выросла, то превратилась в необыкновенную красавицу, стройную и грациозную, как газель, с большими темными глазами, способными растопить сердце любого мужчины.
История, которую поведал мне Эмерсон, и правда могла растопить самое жестокое сердце — даже сердце мужчины. Красота девушки превратила ее в ценный товар, и отец надеялся продать дочь богатому землевладельцу. Увы, ее красота привлекла и других поклонников, а неопытность сделала ее легкой добычей этих негодяев. Когда позор обнаружился и омерзительный толстосум отверг Азизу, отец пришел в ярость от сорвавшейся сделки и вознамерился уничтожить бесполезную вещь. Такие случаи происходят куда чаще, чем хотелось бы признавать британским властям; немало бедных женщин во имя «семейной чести» встретили ужасный конец от руки тех, кто был призван оберегать их. Но на этот раз девушке удалось сбежать до того, как убийца завершил свое черное дело. Избитая, вся в крови, она еле добралась до палатки Эмерсона, который всегда был добр к ней.
— У нее были сломаны обе руки, — продолжал Эмерсон тихим, бесстрастным голосом, столь непохожим на его обычный тон. — Она пыталась защитить голову от ударов отцовской дубинки. Не представляю, как в этом состоянии ей удалось вырваться и пройти такой путь. Она лишилась чувств у моих ног. Я кое-как ее устроил и бросился за помощью. Хабиб, должно быть, выследил ее и в те несколько минут, что я отсутствовал, зашел в палатку и одним ударом размозжил ей череп. Возвращаясь, я увидел, как он выбегает из палатки. Мне хватило одного взгляда, чтобы понять, что я ничем не могу помочь бедной Азизе, поэтому я бросился в погоню. Прежде чем передать его в руки полиции, я порядочно избил его. Он отделался куда более мягким наказанием, чем заслуживал, ведь местные суды посчитали его мотив совершенно резонным. Если бы я не пригрозил шейху всяческими неприятностями, он и вовсе освободил бы Хабиба.
Я сочувственно сжала ему руку. Я понимала, почему Эмерсон никогда не рассказывал мне об этом: даже теперь эти воспоминания вызывали в нем сильные переживания. Немногие знакомы с доброй стороной его натуры, однако попавшие в беду интуитивно чувствуют истинную природу Эмерсона и, подобно этой бедняжке, ищут у него защиты.
Через мгновение он стряхнул с себя молчаливую задумчивость и сказал своим обычным беззаботным тоном:
— Будь поосторожней с мистером Вандергельтом, Амелия. Он не шутил, когда назвался поклонником прекрасного пола, а если я узнаю, что ты уступила его ухаживаниям, я задам тебе добрую порку.
— Не беспокойся, я постараюсь, чтобы ты не застал меня с поличным. Но, Эмерсон, распутать это дело будет непросто, если мы рассчитываем использовать тебя в качестве приманки. В Египте полно людей, которые бы с радостью от тебя избавились.

Глава 5

1
Когда мы достигли причала, чтобы переправиться на восточный берег, великолепный закат превратил реку в искрящийся багрово-золотой шарф. Эмерсон был в дурном расположении духа, так как по моему настоянию путь до пристани мы проделали в экипаже. Эмерсон — единственный в мире мужчина, который не откажется прогуляться через поля во фраке и лаковых туфлях, и только ему может прийти в голову мысль, что я соглашусь месить грязь красными атласными юбками с кружевными рюшами. Но Эмерсон — единственный в своем роде. Когда он ведет себя неразумно, необходимо проявлять твердость.
Оказавшись на борту, мой муж быстро воспрянул духом — и в самом деле, мало кому удалось бы остаться равнодушным к окружающим нас красотам. В лицо дул прохладный вечерний бриз, фелука плавно скользила по воде, а перед нами разворачивалась грандиозная панорама Луксора — яркая зелень пальм и садов, статуи, колонны и пилоны фиванских храмов. Нас ждал экипаж, который, быстро преодолев хитросплетения улиц, доставил нас в отель «Луксор», где остановилась леди Баскервиль.
Мы зашли в вестибюль, и леди выплыла нам навстречу, простирая руки.
Хотя она была вся в черном, ее платье показалось мне неподобающим для недавно овдовевшей дамы.
Безобразный турнюр, который в прошлом принес мне столько страданий, уже выходил из моды. Платье леди Баскервиль было новейшего фасона, с весьма скромной драпировкой сзади. Многочисленные юбки из черного тюля и буфы на плечах были столь пышно взбиты, что талия казалась невозможно тонкой. Она была затянута в тугой корсет, а шея и плечи были обнажены до той степени, которая, по моему мнению, почти переходит границы приличий. Желто-белые цветы, венчавшие высокую прическу, также выглядели неуместно.
Я не собираюсь извиняться за свое отступление о моде. Мода интересует меня не только сама по себе, но и как средство, которое позволяет раскрыть некоторые стороны женского характера.
Леди Баскервиль чуть коснулась моей ладони и горячо сжала руку Эмерсону. Затем повернулась и представила нас своему спутнику.
— Мы уже познакомились, — сказал Сайрус Вандергельт, озаряя нас широкой улыбкой с высоты своего роста. — Рад вас видеть, друзья мои, чрезвычайно рад. Миссис Эмерсон, позвольте заметить: ваше платье чудо как хорошо. Красный цвет вам к лицу.
— Пройдемте к столу, — сказала леди Баскервиль, слегка нахмурившись.
— Я думал, мисс Мэри и ее друг присоединятся к нам, — сказал Вандергельт.
— Мэри сказала, что постарается приехать. Но вы знаете ее мать.
— Да уж! — Вандергельт закатил глаза к небу. — Вы знакомы с мадам Беренджериа, миссис Эмерсон?
Я ответила, что не имела такого удовольствия.
— Она утверждает, что приехала сюда изучать древнеегипетские верования, — продолжал Вандергельт. — Но я придерживаюсь другого мнения — просто жить здесь гораздо дешевле. Не хочу говорить дурного о представительнице прекрасного пола, но мадам Беренджериа — ужасная женщина.
— Полно, Сайрус, зачем вы так, — сказала леди Баскервиль, которая слушала его с чуть заметной довольной улыбкой. Она любила, когда критикуют других женщин, и точно так же не выносила похвалы в их адрес.
— Бедняжка не виновата, — продолжила леди Баскервиль, повернувшись к Эмерсону. — Полагаю, она слаба рассудком. Мы все прекрасно относимся к Мэри и поэтому терпим ее мать. Бедная девушка вынуждена неотступно сопровождать эту старую… несчастную даму и редко имеет возможность передохнуть.
Эмерсон нервно переступил с ноги на ногу и оттянул пальцем воротничок, проявляя обычные для себя признаки беспокойства и скуки. Это не ускользнуло от внимания леди Баскервиль; как любая замужняя женщина, она замечала подобные вещи — и уже было направилась в сторону обеденной залы, когда мистер Вандергельт крякнул:
— Лопни моя селезенка! — Так мне, по крайней мере, послышалось. — Черт побери, глядите! Вы же ее не приглашали!
— Конечно нет, — в голосе леди Баскервиль отчетливо слышалась досада, глаза вспыхнули, когда она увидела даму, к которой относилось его замечание. — Однако ее это не остановило. У этой женщины манеры простолюдинки.
К нам направлялась удивительная пара: юная девушка и дама в летах. Девушка была одета скромно, в несколько старомодное вечернее платье из бледно-желтого муслина. При других обстоятельствах она приковала бы к себе все взгляды, ибо обладала необычной, экзотической красотой: оливковая кожа и темные глаза с длинными ресницами, тонкие черты и стройный стан придавали ей такое удивительное сходство с высокородными египтянками, изображенными на стенах древних усыпальниц, что в современном платье она выглядела несколько странно, как если бы античную статую Дианы облачили в амазонку для верховой езды. Ее скорее можно было представить в одеяниях из прозрачного льна, ожерельях из бирюзы и сердолика с золотыми браслетами на запястьях и щиколотках.
Все эти предметы с избытком украшали сопровождавшую ее даму, чья весьма приметная внешность отвлекала внимание от хорошенького лица девушки. Это была женщина выдающихся размеров: на несколько дюймов выше дочери, она была столь же замечательна своим объемом. Некогда белоснежное льняное платье стало серым от пыли. Ожерелье-воротник из крупных бусин, которым она безуспешно пыталась прикрыть свой пышный бюст, представлял собой дешевую подделку под украшения фараонов и их спутниц. Крупные ступни были обуты в легкие сандалии, а там, где должна была находиться талия, красовался завязанный узлом ярко расшитый кушак. Черные волосы были собраны в огромную башню, которую венчало диковинное сооружение из перьев, цветов и дешевых медных побрякушек.
Я ущипнула Эмерсона.
— Только попробуй сказать хоть одно слово из тех, что у тебя на уме… — прошипела я, не уточнив, в чем именно состоит моя угроза.
— Если ты промолчишь, я буду вести себя тихо, — выдавил Эмерсон. Плечи его сотрясались.
— И постарайся не смеяться, — добавила я.
В ответ раздался сдавленный хрип.
Мадам Беренджериа подплыла к нам, ее дочь шла следом. При ближайшем рассмотрении мои подозрения подтвердились — неестественно черная шевелюра оказалась париком, подобно тем, что носили в древности.
Контраст между этим жутким предметом, по всей видимости свитым из конского волоса, и мягкими блестящими локонами мисс Мэри мог бы показаться забавным, если бы не был столь чудовищен.
— Вот я и здесь, — драматическим тоном объявила мадам Беренджериа. — Я получила добрые знаки. Мне хватит сил вынести ваш нелюбезный прием.
— Очень мило, — сказала леди Баскервиль, обнажив длинные белые зубы, точно жаждала вонзить их в шею незваной гостьи. — Мэри, дитя мое, как я рада тебя видеть. Позволь представить тебя профессору и миссис Эмерсон.
Девушка поприветствовала нас робкой улыбкой. У нее были весьма приятные, старомодные манеры — она определенно унаследовала их не от матери. Эмерсон, посерьезнев, изучал девушку со смесью жалости и восхищения, и я подумала, не напомнило ли ему прелестное, столь египетское по духу лицо об убитой Азизе.
Не дожидаясь необходимых ритуалов, мадам устремилась вперед, схватила ладонь моего супруга и с неприличной фамильярностью сжала ее в руках. Ее окрашенные хной пальцы не отличались чистотой.
— К чему нам эти формальности, профессор! — прогрохотала она таким звучным голосом, что те несколько голов, которые не повернулись при ее появлении, обратились в нашу сторону. — Могу я… называть тебя Сетнахтом?
— С какой стати, черт побери? — воскликнул потрясенный Эмерсон.
— Неужели ты забыл!
Они были почти одного роста; мадам Беренджериа подошла к моему мужу так близко, что, когда из ее груди вырвался порывистый вздох, его волосы разлетелись, словно от порыва ветра.
— Не всем дано помнить прежние жизни, — продолжала она. — Но я надеялась… Я была царицей Таусерт, а ты — моим возлюбленным.
— Боже милосердный, — воскликнул Эмерсон.
Он пытался высвободить руку, но мадам Беренджериа вцепилась в него мертвой хваткой. Силой она, вероятно, не уступала мужчине, так как от ее пожатия пальцы Эмерсона совсем побелели.
— Мы вместе правили в древнем Уасете, — продолжала она как завороженная. — После того как убили моего ужасного мужа, Рамсеса.
Эмерсон отвлекся на эту неточность.
— Постойте, — возразил он, — но Рамсес не был мужем Таусерт, и нет достаточных оснований утверждать, что Сетнахт…
— Убил его! — вскричала мадам Беренджериа, отчего Эмерсон невольно отпрянул. — Убил! Мы понесли наказание за этот грех в других жизнях, но сила нашей страсти… Ах, Сетнахт, как ты мог забыть?
Я еще долго с немалым удовольствием буду вспоминать выражение лица, с которым Эмерсон изучал самопровозглашенный предмет своей страсти. Однако эта женщина начинала меня утомлять, и, когда муж бросил в мою сторону умоляющий взгляд, мне пришлось вмешаться.
Я всегда ношу с собой зонтик. Он незаменим в самых различных обстоятельствах. Вообще-то я предпочитаю зонт из плотного черного бомбазина со стальным стержнем. Но в тот вечер я прихватила с собой зонтик, подходивший к моему платью и значительно более приличествующий торжественным выходам. Им-то я как бы невзначай и стукнула мадам Беренджериа по руке. Она вскрикнула и отпустила Эмерсона.
— Ах, простите меня за неловкость, — сказала я.
Мадам впервые устремила на меня свой взгляд. Ее глаза были так густо обведены сурьмой, что казалось, будто она подверглась жестоким побоям. Цвет глаз тоже обращал на себя внимание: они были какого-то мутного серо-голубого оттенка и такие бледные, что белок сливался с роговицей. Зрачки были необычайно расширены. Смотреть ей в глаза было крайне неприятно, но сосредоточенное ядовитое внимание, с которым они изучали мою особу, навело меня на следующие мысли: во-первых, я нажила себе нового врага, а во-вторых, ее эксцентричные выходки были неспроста.
Леди Баскервиль крепко взяла под руку мистера Вандергельта, я завладела ладонью сбитого с толку Эмерсона, и мы направились в обеденную залу, оставив мадам и ее бедную дочь замыкать процессию. Для нас был накрыт стол, и тут возникла очередная неприятность, виновницей которой, как и следовало ожидать, явилась мадам Беренджериа.
— Здесь только шесть приборов, — воскликнула она, немедленно водрузившись на ближайший стул. — Разве Мэри не говорила, что к нам присоединится мой юный поклонник?
Присутствующие были до того обескуражены вопиющей наглостью, что лишились дара речи.
Дрожа от ярости, леди Баскервиль пригласила метрдотеля и попросила принести еще один прибор. Вопреки правилам, я решительно усадила Эмерсона между собой и хозяйкой, и мистеру Вандергельту ничего не оставалось, как сесть рядом с мадам Беренджериа. Ее появление совершенно расстроило план рассадки, поскольку теперь в нашей компании было неравное количество дам и мужчин. В итоге стул для «поклонника» мадам Беренджериа оказался между мной и мисс Мэри. Я была так поглощена другими заботами, что мне даже не пришло в голову задуматься, кто же он. Каково было мое удивление, когда передо мной возникло знакомое веснушчатое лицо в обрамлении столь же хорошо известной мне пламенно-рыжей копны волос.
— Мои искренние извинения, леди Баскервиль, — сказал мистер О'Коннелл и поклонился. — Клянусь, никак не мог прийти раньше. Приятно видеть столько знакомых лиц! Я могу здесь присесть? Уж лучшего места, право, и пожелать нельзя.
С этими словами он чинно уселся на свободный стул и одарил собравшихся доброжелательной улыбкой. По наливающемуся краской лицу Эмерсона я поняла, что он того и гляди разразится гневным замечанием, и со всей силы наступила ему на ногу.
— Не ожидала вас здесь встретить, мистер О'Коннелл, — сказала я. — Полагаю, вы уже оправились после того досадного происшествия?
— Происшествия? — воскликнула Мэри, и ее кроткие темные глаза расширились. — Мистер О'Коннелл, вы не говорили…
— Да там и говорить не о чем, — заверил ее О'Коннелл. — Неудачно поскользнулся на лестнице и упал.
Он посмотрел на меня, в сузившихся глазах заиграли веселые искорки.
— Право, вы добры, миссис Эмерсон, что помните о таких пустяках.
— Рада слышать, что для вас это пустяки, — сказала я, по-прежнему вжимая в пол ногу Эмерсона, которая всячески извивалась и рвалась на волю.
Глаза мистера О'Коннелла были чисты, как горное озеро.
— Пустяки, уверяю вас. Могу лишь надеяться, что мои редакторы думают так же.
— Понимаю, — сказала я.
Вокруг нас засуетились официанты с тарелками бульона, и мы принялись за ужин. Каждый повернулся к своему соседу, чтобы приступить к застольной беседе. Благодаря мадам Беренджериа этот замечательный обычай был нарушен присутствием лишнего гостя, и мне собеседника не досталось. Но я не возражала и воспользовалась этой возможностью, чтобы извлечь удовольствие и полезные сведения из чужих разговоров.
Молодые люди, казалось, поладили. Откровенно говоря, я подозревала, что мистер О'Коннелл испытывает к Мэри несколько более теплые чувства: он не отрывал от нее глаз, а в разговоре с ней его голос приобретал мягкие, нежные интонации, столь характерные для ирландцев. Хотя Мэри явно было приятно его внимание, я сомневалась, что она отвечает ему взаимностью. Я также заметила, что мадам Беренджериа, услаждая слух мистера Вандергельта описанием своего романа с Сетнахтом, краем глаза следит за молодой парой. Вскоре она резко повернулась и прервала О'Коннелла, рассыпавшегося в комплиментах. Вандергельт обрел таким образом свободу; встретившись со мной взглядом, он пантомимой изобразил облегчение и присоединился к разговору Эмерсона и леди Баскервиль.
Благодаря Эмерсону беседа шла исключительно в археологическом русле, хотя леди Баскервиль то и дело вздыхала, хлопала ресницами и без устали благодарила его за благородство, которое он проявил, откликнувшись на просьбу бедной одинокой вдовы. По счастью, Эмерсон оставался глух к ее намекам и лишь оживленно излагал свой план раскопок.
Пусть мой читатель ни на секунду не сомневается, что я забыла о своей главной задаче. Поиски убийцы лорда Баскервиля теперь были не просто интеллектуальным упражнением. Вполне возможно, что к происшествию в Каире был причастен мистер О'Коннелл (хотя я в этом сомневалась) и что валун, едва не задевший Эмерсона, упал по вине Хабиба. Я неслучайно говорю «возможно»: в тот момент я чувствовала, что два покушения, случившиеся один за другим, имеют более глубокую и зловещую подоплеку. Убийца Баскервиля угрожает жизни моего мужа, и чем скорее я раскрою его личность, тем скорее Эмерсон будет в безопасности.
Я говорю о преступнике в мужском роде лишь потому, что так проще с точки зрения грамматики, но не стоит сбрасывать со счетов вероятность, что смертельное оружие (будь то камень или нож) принадлежит женщине. И в самом деле, оглядевшись, я осознала, что все присутствующие выглядят донельзя подозрительно.
В том, что леди Баскервиль способна на убийство, у меня не было ни малейших сомнений. Я пока не выяснила, зачем ей потребовалось убивать моего мужа, но была уверена, что непродолжительное расследование поможет установить мотив и объяснит, каким образом ей удалось организовать целых два покушения.
Что касается мистера Вандергельта, то, несмотря на все свое дружелюбие, он тоже не внушал доверия. Американские миллионеры славятся безжалостностью, с которой сметают всех на своем пути. Вандергельт имел виды на гробницу лорда Баскервиля — пусть для кого-то это недостаточный повод для убийства, но я слишком хорошо знала археологов, чтобы отбросить подобный мотив.
Словно почувствовав мой испытующий взгляд, мадам Беренджериа оторвалась от жареной баранины, которую поглощала с неприличным аппетитом. В ее бледных глазах снова вспыхнула ненависть. Способна ли такая женщина на убийство, объяснять не стоит. Она, конечно, безумна, а поступки безумцев необъяснимы. Она могла принять лорда Баскервиля за былого возлюбленного и расправиться с ним, когда он, как всякий разумный мужчина, отверг ее.
Мадам Беренджериа продолжила заглатывать еду, а я тем временем обратила внимание на ее дочь. Девушка молча внимала мистеру О'Kоннеллу, который разглагольствовал о чем-то вполголоса. Она улыбалась, но ее улыбка была печальной; в ярком свете обеденной залы стало хорошо заметно и поношенное платье, и следы усталости на юном лице. Я немедленно вычеркнула ее из списка подозреваемых. Раз бедняжка до сих пор не прикончила мать, значит, на насилие она не способна.
Мистер О'Коннелл? Вот кто бесспорно должен быть в моем списке. Он нашел общий язык со всеми тремя дамами, что указывает на характер хитрый и лицемерный. Завоевать благосклонность Мэри не составит труда: дитя откликнется на любое проявление доброты и заботы. Чтобы поближе подобраться к девушке, О'Коннелл всеми правдами и неправдами втерся в доверие к ее матери (ни один человек не в состоянии уважать или хотя бы выносить эту женщину). Теми же гнусными и коварными методами он снискал расположение леди Баскервиль. Он писал о ней в самых приторных выражениях, а ей хватило тщеславия, чтобы купиться на пустую лесть. Словом, этот субъект — личность весьма подозрительная.
Полный список подозреваемых вовсе не ограничивался присутствующими. Пропавший Армадейл занимал в нем почетное место, да и у Карла фон Борка, и у Милвертона могли иметься неизвестные мне мотивы. Я не сомневалась, что, как только всерьез займусь этим делом, разгадка не заставит себя долго ждать, и, если говорить откровенно, перспектива небольшого расследования казалась мне весьма заманчивой.
Пока я предавалась занимательным размышлениям, ужин завершился, и мы готовы были перебраться в салон. Мадам Беренджериа уплела все, что только можно, и ее круглое лицо лоснилось. Наверное, так выглядели древние египтяне к концу торжественных пиршеств, когда жир из пирамидок с благовониями на их париках таял и стекал по лицам. Помимо еды она употребила изрядное количество вина. Когда мы встали из-за стола, мадам ухватила дочь под руку и грузно оперлась на нее. От тяжести у Мэри подкосились колени. Мистер О'Коннелл подоспел к ней на помощь — вернее, попытался, ибо стоило ему коснуться руки мадам, как она отпрянула.
— Мне поможет Мэри, — пробормотала она. — Любезная дочь, помоги своей матери. Хорошая дочь не оставит мать…
Мэри побледнела. Поддерживая мадам, она тихо проговорила:
— Вы не могли бы попросить подать нам экипаж, мистер О'Коннелл? Нам лучше уйти. Мама, тебе нехорошо.
— Я чувствую себя превосходно, — заявила мадам Беренджериа. — Выпей-ка кофе. А я пока побеседую с моим возлюбленным, Аменхотепом. Когда-то я звала его Великолепным — ах, он был воистину великолепен! Амен, ты ведь не забыл свою обожаемую царицу?
Отпустив руку дочери, мадам Беренджериа бросилась к Эмерсону. Но на этот раз она его недооценила. Если тогда ей удалось застать его врасплох, то в этот раз мой муж действовал решительно. Нужно сказать, что в ответственные моменты Эмерсона почти никогда не останавливают общественные приличия. Крепко обхватив мадам, он заломил ей руки за спину и потащил к двери с криком:
— Коляску! Коляску мадам Беренджериа, будьте любезны!
На помощь поспешил служитель отеля. Мэри двинулась следом, но О'Коннелл удержал ее за руку.
— Может, останетесь? Я не успел поговорить с вами…
— Вы знаете, что это невозможно. Спокойной ночи, господа. Леди Баскервиль, благодарю вас и прошу простить…
Стройная и грациозная в своем ветхом платье, она наклонила голову и последовала за двумя портье, которые тащили ее мать к дверям.
На лице мистера О'Коннелла читалось неприкрытое огорчение вкупе с добрым участием. Я начала было испытывать к нему теплые чувства, как вдруг он встряхнулся и сказал:
— Ну что, миссис Эмерсон, не передумали насчет интервью? Ваши мысли по прибытию в Луксор будут чрезвычайно интересны моим читателям.
Произошедшая с ним метаморфоза была удивительна. Глаза сверкнули ехидством, узкий рот скривился в полуусмешке. Выражение его лица (вот оно, репортерское обличье) напомнило мне о лепреконах и коварных эльфах, которые, по слухам, в избытке населяют его родной Изумрудный остров.
Я не собиралась удостаивать его ответом и промолчала. По счастью, Эмерсон не слышал вопроса. Облокотившись на спинку кресла леди Баскервиль, он говорил о своих планах на следующий день.
— Что ж, — добавил он, повернувшись ко мне, — пожалуй, мы пойдем — нам нужно вставать с рассветом. Да, Амелия?
Я тут же встала. Леди Баскервиль зачем-то последовала моему примеру.
— Я тоже собрала свои вещи. Будьте любезны, Рэдклифф, позовите носильщика.
Заметив выражение моего лица, она мило улыбнулась.
— Разве я не сказала, что еду с вами, миссис Эмерсон? Теперь, когда вы здесь, я, не опасаясь скандала, могу вернуться к себе, в дом, с которым меня связывает столько нежных воспоминаний.
Стоит ли говорить, что я ответила ей спокойно и с достоинством.
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Я боялась, что присутствие леди Баскервиль в соседней комнате может несколько смутить Эмерсона. Поначалу так и было. Бросив сердитый взгляд на дверь, которую я тут же заперла на задвижку, он пробормотал:
— Черт побери, Амелия, как это некстати. Я же и слова не смогу сказать — а вдруг меня услышат в соседней комнате?
Однако вскоре он так увлекся нашим занятием, что отбросил всякую сдержанность и позабыл о внешнем мире. Признаюсь, не без моей помощи.
Уютно устроившись в объятьях мужа, я задремала. Но в ту ночь нам не суждено было отдохнуть. Не успела я сомкнуть веки, как из забытья меня вырвал ужасающий рев такой силы, что казалось, он доносится из нашей комнаты.
Я горжусь своим умением моментально стряхивать с себя сон и задумчивость и встречать опасность во всеоружии. Я мигом подскочила, чтобы выпрыгнуть из кровати, но, к сожалению, начисто забыла об особенности постельного ложа, распространенной в здешних краях, и, как уже случалось при не менее памятных обстоятельствах, уткнулась лицом в противомоскитный полог, висевший над кроватью. Мои попытки высвободиться привели к тому, что сетка стянула меня еще туже. Вой не утихал, и к нему прибавились тревожные крики из других комнат.
— Эмерсон, помоги мне! — с досадой кричала я. — Я запуталась в сетке. Почему ты еще в постели?
— Потому что, — донесся до меня слабый голос, — когда ты вскочила, то наступила мне на живот. Я только отдышался.
— Тогда будь любезен, не трать свои новообретенные силы на слова и обрати их в действие. Помоги мне.
Эмерсон подчинился. Я не буду приводить выражения, которыми он сопровождал этот процесс. Вызволив меня из сетки, он бросился к двери. Полоска лунного света озарила его фигуру, и я ахнула:
— Эмерсон, надень брюки… халат… что-нибудь!
Разразившись страшным проклятьем, Эмерсон схватил первый попавшийся под руку предмет туалета. Им оказалась моя ночная рубашка из тонкого белого льна, отороченная широкими кружевами, которую я сняла, прежде чем лечь в постель. Он швырнул ее мне и с еще более страшным проклятьем принялся нашаривать одежду. Когда мы выбежали во двор, крики прекратились, но волнение не стихло. Все участники экспедиции столпились вокруг одного из слуг. Тот сидел на земле, обхватив голову руками, и со стенаниями раскачивался взад-вперед. Я узнала Хасана, одного из людей лорда Баскервиля — тот нанял его ночным сторожем.
— Что произошло? — обратилась я к человеку, стоявшему рядом со мной.
Это был Карл, он стоял, скрестив руки на груди, и ни один волосок не выбивался из его аккуратных усов. Он был полностью одет. Отвесив по-немецки чопорный поклон, он спокойно ответил:
— Этот глупец уверяет нас, что видел призрака. Вы знаете, до чего суеверны эти люди, особенно сейчас…
— Какая нелепость, — сказала я, огорченная до глубины души. Я-то надеялась, что переполох устроил убийца лорда Баскервиля, который вернулся на место преступления.
Эмерсон схватил Хасана за горло и оторвал от земли.
— Довольно, — закричал он. — Мужчина ты или дитя неразумное? Говори, что так поразило нашего храброго сторожа?
Подход Эмерсона, хоть и был далек от общепринятого, как обычно, возымел действие. Рыдания затихли. Хасан задергал ногами, Эмерсон ослабил хватку, и пыльные ступни сторожа опустились на истоптанный земляной двор.
— О Отец Проклятий, — просипел он, — защитишь ли ты своего слугу?
— Конечно-конечно. Говори.
— Это был ифрит, злой дух, — прохрипел Хасан, закатывая глаза. — Дух с лицом женщины и сердцем мужчины.
— Армадейл! — воскликнул мистер Милвертон, стоявший рядом с леди Баскервиль. Она вцепилась в его рукав тонкими белыми руками, но трудно было сказать, кто из них больше нуждался в поддержке, ибо он был столь же бледен, сколь и она.
Хасан горячо закивал, вернее, попытался: Эмерсон по-прежнему держал его за горло.
— Рука Отца Проклятий затрудняет мою речь, — пожаловался он.
— Прости, — сказал Эмерсон и отпустил его.
Хасан потер костлявую шею. Он оправился от первоначального испуга, и лукавый огонек, появившийся в его глазах, навел меня на мысль, что ему понравилось быть в центре внимания.
— Я совершал обход и отчетливо увидел его в лунном свете, — сказал он. — Он был точно как тот, с лицом…
— Угу, — прервал его Эмерсон. — И что он делал?
— Крался во тьме, словно змея, скорпион или злой джинн! В длинном льняном саване, как у покойника, лицо худое и изможденное, глаза пронзительные, а…
— Довольно! — взревел Эмерсон.
Хасан умолк и снова закатил глаза, точно проверяя, какое впечатление история о призраке произвела на собравшихся.
— Суеверному малому все привиделось, — сказал Эмерсон, обращаясь к леди Баскервиль. — Возвращайтесь в постель. Я прослежу, чтобы он…
Как и многие слуги, Хасан понимал по-английски лучше, чем говорил.
— Нет! — воскликнул он. — Это был не сон, клянусь! Я слышал, как шакалы воют в горах, я видел, как травинки сгибаются под его ступнями. Он подошел к одному из окон, Отец Проклятий, — вон к тому.
Он махнул рукой на крыло дома, где располагались наши комнаты.
Карл крякнул. Лицо леди Баскервиль стало землисто-серым. Самым драматическим образом повел себя Милвертон: испустив тяжелый вздох, он согнулся в коленях и лишился чувств.

— Это ничего не значит, — сказала я некоторое время спустя, когда мы вернулись в спальню. — Я говорила тебе, что молодой человек еще не вполне здоров. Он слаб для такого рода волнений.
Эмерсон стоял на стуле, пытаясь прикрепить полог на прежнее место. Он с негодованием отверг мое предложение позвать для этой цели кого-нибудь из слуг.
— Удивляюсь тебе, Амелия, — проворчал он. — Я был уверен, что ты сочтешь этот обморок признанием вины.
— Не говори ерунды. Убийца — Армадейл, как я и утверждала. Теперь мы знаем, что он по-прежнему жив и находится неподалеку.
— Ничего подобного. Хасану запросто привидятся призраки всех Рамсесов, от Первого до Двенадцатого. Забудь об этом и иди в постель.
Он спустился со стула. К моему величайшему удивлению, ему удалось водрузить полог на место. Эмерсон не устает поражать меня все новыми талантами. Поэтому я последовала его совету.

Глава 6

1
Несмотря на беспокойную ночь, мы проснулись до рассвета. Стояло превосходное утро. Воздух на вкус был как охлажденное белое вино. Когда солнце величественно поднялось над горизонтом, западные скалы, приветствуя его, окрасились в розовато-красные тона. Высоко в небе жаворонки пением встречали рассвет, и все вокруг казалось начищенным до блеска — впечатление, однако, крайне обманчивое, поскольку жители Верхнего Египта со своими пожитками не отличаются чистотой.
На рассвете мы ехали по равнине, через поля, на которых зрели овощи и колосился ячмень. Сегодня нам пришлось взять с собой снаряжение, поэтому мы выбрали этот маршрут вместо короткой, но трудной скалистой тропы. За нами разношерстной веселой гурьбой следовали наши верные помощники из Азиеха. Я ощущала себя генералом маленькой армии и, когда переполнявшие меня чувства потребовали выхода, повернулась в седле и вскинула руку с криком «Ура!», на который мое войско ответило радостным кличем, а Эмерсон — презрительным фырканьем («Амелия, не выставляй себя идиоткой!»).
Абдулла вел своих людей вперед; глядя на твердую поступь и умное смуглое лицо, трудно было догадаться о его истинном возрасте. По пути нам попадались привычные для раннего часа прохожие — женщины в длинных коричневых балахонах-джеллабах с голыми детьми на руках, ослы, почти невидимые за связками хвороста, высокомерные верблюды с погонщиками, крестьяне, бредущие на поля с граблями и мотыгами. Абдулла, будучи обладателем чудесного голоса, завел песню. Рабочие подхватили ее, и в их напеве мне послышалось что-то почти вызывающее. Встречные путники недовольно ворчали и многозначительно толкали друг друга в бок. И хотя никто не бросился на нас с кулаками, я была рада, когда мы миновали пашни и приблизились к узкому ущелью. Охранявшие его высокие скалы благодаря воде и ветру превратились в странные изваяния бдительных стражей, хотя невозможно было представить, что в таком пустынном месте когда-то была вода. Белесый известняк и потрескавшаяся земля казались безжизненными, точно ледяные северные пустоши.
Оказавшись в Долине, мы увидели, что у нашей гробницы собралась приличная толпа. Мое внимание привлек человек, бросавшийся в глаза благодаря своему необычному росту и тяжелой фараджии — длинному халату, какой главным образом носят представители ученых профессий. Он стоял поодаль от толпы, выпятив жесткую черную бороду и скрестив руки на груди. Остальные лезли друг на друга, толкались, но держались от него на почтительном расстоянии. Зеленый тюрбан выдавал в незнакомце последователя Пророка; суровое лицо и внимательные, глубоко посаженные глаза придавали ему вид человека властного и сурового.
— Это местный святой, — сказал Карл. — Считаю своим долгом предупредить вас, профессор, он не одобряет…
— Не нужно, — ответил Эмерсон. — Молчите и не вмешивайтесь.
Он спустился с лошади и повернулся к имаму. Мгновение они молча глядели друг на друга. Признаюсь, мне нечасто приходилось видеть столь впечатляющее зрелище. Они словно перестали быть людьми, став олицетворением противоположностей: прошлого и будущего, древнего суеверия и современного рационализма.
Но я отвлеклась.
Имам торжественно поднял руку. Его обрамленные бородой губы приоткрылись. Но не успел он произнести и слова, как Эмерсон прогремел:
— Сабахум биль-хейр[8], ваше святейшество. Вы пришли благословить наш труд? Мархаба — добро пожаловать.
Эмерсон утверждает, справедливо или нет, что все духовные лидеры в душе лицедеи. Когда имам понял, что его «переиграли», он поступил как всякий искусный актер и, подавив полыхавший в глазах гнев, почти сразу ответил:
— Я пришел не с благословением, а с предупреждением. Ты не боишься навлечь на себя гнев Всевышнего? Ты намерен осквернить мертвых?
— Я пришел спасти мертвых, а не осквернить их могилы, — ответил Эмерсон. — Многие столетия жители Гурнеха рассеивали их несчастный прах по пескам. А что до проклятий, то я не боюсь ни ифритов, ни демонов, ибо Бог, которому мы с тобой поклоняемся, обещал защитить нас от зла. Да благословит он наш спасительный труд! Аллах акбар — ля иляха иллаллах[9].
Сорвав шляпу, Эмерсон повернулся в сторону Мекки и поднял руки к лицу с обеих сторон, как принято при изречении такбира[10].
Я с трудом удержалась, чтобы не прокричать «браво». По толпе прокатился гул удивления и одобрения. Эмерсон выдержал театральную позу ровно столько, сколько требовалось, затем водрузил шляпу на голову и, прежде чем его изумленный соперник смог придумать подходящий ответ, быстро проговорил:
— А теперь, ваше святейшество, прошу меня извинить — мне пора приступать к работе.
Не мешкая, он начал спускаться по лестнице. Имам, приняв поражение с достоинством, соответствующим его положению, повернулся на каблуках и удалился в сопровождении части зрителей. Остальные устроились на корточках и приготовились наблюдать за нашей работой — несомненно, в надежде стать свидетелями несчастного случая.
Я собиралась последовать за Эмерсоном, когда заметила в поредевшей толпе прежде сокрытую фигуру. Свои пламенно-рыжие волосы мистер О'Коннелл спрятал под необъятным кепи и теперь быстро царапал что-то в блокноте. Почувствовав на себе мой взгляд, он посмотрел на меня и приподнял шляпу.
— Доброго утра вам, миссис Эмерсон. Надеюсь, вы не слишком устали после столь неспокойной ночи?
— Откуда вам известно? — спросила я. — Какого… то есть что вы здесь делаете?
— Право, это ведь общественное место. Открытие гробницы — важная новость. Ваш муж подарил мне превосходнейшее начало для статьи. Он великолепный актер!
На первый вопрос он не ответил. Судя по всему, мистер О'Коннелл располагал в нашей экспедиции своими источниками и не собирался их выдавать. Насчет второго пункта он, несомненно, был прав: мы могли не пускать его в гробницу, но были не вправе запретить ему наблюдать за нашей работой. Я гневно смотрела, как О'Коннелл спокойно достает складной стул, раскрывает его и садится. Затем он занес над блокнотом карандаш и выжидающе посмотрел на меня.
Я начинала понимать, что, должно быть, чувствовал имам. Я тоже не знала, что сказать. Поэтому, по его примеру, отступила, стараясь при этом не уронить достоинства.
Спускаясь по ступенькам, я увидела, что Эмерсон уже отпер решетку и разговаривает с охраной — не с гнусным Хабибом и его приспешником, а с нашими рабочими. Я не знала, что он сменил сторожей, и сказала ему об этом.
— Я что, по-твоему, болван — забыть об элементарной предосторожности? — ответил Эмерсон. — Правда, не уверен, что этих мер достаточно. После того как мы расчистим проход, кому-то из нас придется здесь ночевать. Когда Милвертон, на твой взгляд, окрепнет, мы втроем…
— Вчетвером, — поправила я его, покрепче обхватив рукоять зонтика.
Поняв, что придется носить наверх корзины с мусором, наши работники зароптали. Такую простую работу обычно поручали детям, но Эмерсон не собирался обращаться к жителям деревни за помощью. Как только они увидят, что работа идет гладко, то сами попросятся. Во всяком случае, мы на это рассчитывали, хотя происшествия вроде вторжения «ночного призрака» отнюдь не способствовали нашим планам. Если бы нам только удалось поймать неуловимого Армадейла!
Когда рабочие увидели, что мы с Карлом и Эмерсоном взялись за дело, жалобы прекратились. А когда я подняла первую корзину с камнями и направилась к выходу, Абдулла и вовсе пришел в ужас.
— Ты, должно быть, забыл мои привычки, Абдулла, — сказала я. — На твоих глазах я проделывала и более грубую работу.
Старик улыбнулся.
— Но я не забыл ваш характер, Ситт-Хаким. Абдулле не хватит храбрости, чтобы помешать вам действовать по своему усмотрению.
— Никому не хватит, — отозвалась я.
Меня порадовали его слова, так как в них наряду с непреложным фактом закрался ненавязчивый комплимент. Затем я спросила мужа, куда он собирается складывать мусор, поскольку моя корзина имеет честь первой отправить туда свое содержимое.
Эмерсон выглянул наружу и задумчиво почесал подбородок.
— Вон туда, — сказал он, указывая в юго-западный конец участка, рядом со входом в гробницу Рамсеса VI. — Там все равно ничего интересного — одни развалины хижин, в которых когда-то жили рабочие.
Поначалу, пока я таскала туда-сюда корзину, мне было не по себе под пристальным взглядом неизменно улыбающегося мистера О'Коннелла, ведь я знала, что он рисует в уме мой словесный портрет для своих читателей. Но мало-помалу за изнурительным трудом я перестала о нем думать. Казалось, что груда мусора растет невыносимо медленно. Поскольку я не спускалась в гробницу, а получала нагруженную корзину из рук рабочего, который наполнял ее, мне было трудно сказать, с какой скоростью продвигается работа, и это, говоря словами Эмерсона, чертовски меня обескураживало.
Надо сказать, я прониклась большим уважением к детям, безропотно таскавшим корзины с мусором. Я не могла понять, как они так порхают туда-сюда, распевая песенки и подшучивая друг над другом, в то время как я обливаюсь потом и испытываю незнакомые и не самые приятные ощущения в разных частях тела. Со временем туристов поприбавилось, и в дополнение к ограде вокруг гробницы пришлось протянуть веревки вдоль дорожки, ведущей к мусорной куче. Самые нахальные туристы не обращали на них внимания, и мне то и дело приходилось оттеснять глупых зевак в сторону. Я почти ослепла от солнца, пыли и пота и расталкивала всех без разбора, поэтому, когда на моем пути выросла фигура, облаченная в весьма изысканное светло-серое платье, отороченное черным кружевом, я не преминула легонько ткнуть ее локтем. Крик и последовавший за ним мужской возглас заставили меня остановиться. Я вытерла лоб рукавом, чтобы лучше видеть, и узнала леди Баскервиль. Из-за корсета она не могла согнуться в талии, а потому плашмя повалилась на спину. Неподвижная, как истукан, она уперлась каблуками в землю, а мистер Вандергельт поддерживал ее за плечи. Она гневно смотрела на меня из-под украшенной цветами шляпки, съехавшей ей на лоб.
— Доброе утро, миссис Эмерсон, — сказал мистер Вандергельт. — Надеюсь, вы простите мне, что я не снимаю шляпу.
— Конечно. Доброе утро, леди Баскервиль, я вас не заметила. Простите, я должна опустошить эту корзину.
Когда я вернулась, леди Баскервиль уже встала и успела поправить как шляпку, так и свое душевное равновесие. Увидев меня — растрепанную, мокрую, покрытую пылью, — она без труда вернула себе прежнее самообладание. После чего одарила меня сочувственной улыбкой.
— Дражайшая миссис Эмерсон, вот уж не ожидала увидеть вас за черной работой.
— Мне пришлось, — бросила я. — Нам не хватает рабочих.
Я окинула леди Баскервиль взглядом — лицо ее застыло от возмущения — и добавила:
— Надеюсь, мистеру Милвертону лучше?
— Мне сказали, что вы навещали его сегодня, — ответила она, семеня за мной, ведь я не собиралась отрываться от работы из-за пустяка.
— Да, и велела ему оставаться дома.
Я хотела продолжить свой путь, как вдруг раздавшийся из гробницы крик заставил меня бросить корзину и пуститься бегом. Собравшиеся зеваки, почувствовав значимость этого вопля, так тесно столпились у входа, что мне пришлось проталкиваться к лестнице, и только яростная жестикуляция Эмерсона помешала некоторым из них спуститься за мной.
Так как работы велись близко к входу, искусственного освещения не требовалось, и мои глаза не сразу привыкли к сумраку, резко сменившему солнечный свет. Тогда я и увидела, что вызвало такой переполох. На одной из стен, расчищенной на несколько футов, обнаружился фрагмент росписи. На нем был изображен мужской торс, в величину больше натуральной. Одна рука была поднята в благословении. Краски блестели столь же ярко, как в далекий день, когда их нанес на стену художник: красно-коричневая кожа, коралловые, зеленые и ляпис-лазурные бусины ожерелья-воротника, золотые перья, венчающие черноволосую голову.
— Амон, — воскликнула я, узнав символы этого бога. — Эмерсон, это великолепно.
— Прекрасная работа, не хуже, чем в гробнице Сети I, — сказал Эмерсон. — Нужно действовать осторожно, чтобы не повредить краску.
— Вы хотите расчистить весь мусор? — спросил Вандергельт, спустившийся вслед за нами. — Почему бы не проделать в нем туннель, чтобы поскорее добраться до погребальной камеры?
— Потому что я не стремлюсь к журналистским сенсациям и ни за что не дам гурнехцам возможность разграбить усыпальницу.
— Что ж, ваша правда, — с улыбкой сказал Вандергельт. — Я бы с радостью остался, профессор, но должен отвезти леди Баскервиль домой.
Работа кипела до раннего вечера. К этому времени мы расчистили туннель на пару ярдов, и нашему взору предстали две великолепные фрески, по одной на каждой стене. Они изображали процессию богов. Нам явились не только Амон, но и Осирис, и Мут с Исидой. На фресках также имелись надписи, которые Карл старательно копировал, но, к нашему разочарованию, мы так и не обнаружили на них имя владельца гробницы.
Заперев железную решетку и небольшой сарайчик, построенный для хранения инструментов, мы отправились обратно в Баскервиль-хаус. Пока мы двигались на восток, тьма простирала к нам свои длинные бархатно-синие руки, а позади, на западе, последние мрачные отголоски заката полосовали небо глубокими ранами.
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Эмерсон осуждает и может и дальше осуждать излишнюю роскошь, но я заметила, что он не постеснялся воспользоваться удобствами замечательной ванной комнатки, расположенной рядом с нашей спальней. Пока я завершала собственное омовение, я услышала, как слуги заново наполняют глиняные чаны. Признаюсь, ощущение прохладной воды после дня, проведенного в жаре и пыли, весьма приятно. Эмерсон последовал моему примеру, и я улыбнулась, когда он начал распевать во все горло веселую песенку. Если не ошибаюсь, в ней описывались похождения юного гимнаста.
В элегантной гостиной для нас был накрыт поздний чай. Окна выходили на увитую плющом веранду, и комнату наводнял запах жасмина.
Мы пришли первыми, но не успела я занять свое место у чайного столика, как к нам присоединились Карл и мистер Милвертон, а спустя мгновение через балконную дверь с непринужденностью старого знакомого зашел мистер Вандергельт.
— Меня пригласили, — заверил он меня, склонившись к моей руке. — Но что скрывать, я бы все равно как-нибудь пролез, ведь мне не терпится услышать о ваших находках. А где леди Баскервиль?
При этих словах в комнату в пене оборок и кружев вплыла и сама леди, в руках у нее была веточка сладкого белого жасмина. После спора (разумеется, весьма любезного) о том, кому из нас разливать благородный напиток, я наполнила чашки. Эмерсон нехотя согласился прочитать короткую, но содержательную лекцию о сегодняшних находках.
Как человек великодушный, он начал с рассказа о моих и правда немалых заслугах. Последние несколько часов я просеивала мусор, который мы вынесли из прохода. Далеко не все археологи в поисках серьезных открытий считают нужным утруждать себя этим занятием, но Эмерсон всегда настаивает, чтобы мы обследовали каждый квадратный дюйм извлеченного сора, и сегодня наши усилия были вознаграждены. Не без гордости я предъявила поднос со своими находками: кучку глиняных черепков (заурядная лощеная керамика), горстку костей (останки грызуна) и медный нож.
Леди Баскервиль рассмеялась.
— Моя бедная миссис Эмерсон, столько сил ради горстки мусора.
Мистер Вандергельт огладил свою эспаньолку.
— А вот я так не думаю, мэм. Может, на вид они и неказисты, но, лопни моя селезенка, это что-нибудь да значит. Скверный знак — да, профессор?
Эмерсон с неохотой кивнул. Он не любит, когда кто-то предвосхищает его блестящие выводы.
— А вы проницательны, Вандергельт. Это осколки сосуда, в котором хранили благовонное масло. Я имею серьезные основания подозревать, леди Баскервиль, что мы не первые, кто нарушил покой фараона.
— Я не понимаю. — Леди Баскервиль повернулась к Эмерсону, трогательно заломив руки в смятении.
— Все же ясно как день! — воскликнул Карл. — Благовонные масла клали в гробницу вместе с едой, одеждой, мебелью и другими полезными предметами, которые могли понадобиться покойнику в следующей жизни. Мы знаем об этом из рельефных изображений на стенах гробниц и одного папируса, в котором…
— Прекрасно, прекрасно, — перебил его Эмерсон. — Карл хочет сказать, леди Баскервиль, что такие осколки могли оказаться в главном коридоре в одном-единственном случае: если вор обронил сосуд по пути из погребальной камеры.
— Или на пути в нее, — весело предположил Милвертон. — Мои слуги вечно разбивают посуду.
— В таком случае осколки бы подмели, — сказал Эмерсон. — Нет, я почти уверен: в гробницу уже входили. Судя по неоднородному составу мусора, заполняющему коридор, в нем прорывали проход.
— А потом закопали? — сказал Вандергельт и шутливо погрозил Эмерсону пальцем. — Нет уж, профессор, вы нам зубы не заговаривайте. Меня не проведешь. Будь в камере пусто, воры не стали бы засыпать проход и запечатывать гробницу.
— Так вы полагаете, там еще можно найти сокровища? — спросила леди Баскервиль.
— Даже если мы не найдем ничего, кроме прекрасных рельефов, гробница уже может считаться сокровищем, — ответил Эмерсон. — Но Вандергельт снова прав. — Он недовольно глянул на американца. — Есть вероятность, что ворам не удалось проникнуть в погребальную камеру.
Леди Баскервиль ахнула. Я повернулась к сидевшему рядом Милвертону, на лице у него была плохо скрываемая насмешка.
— Почему вы улыбаетесь, мистер Милвертон?
— Признаюсь, миссис Эмерсон, что нахожу удивительными эти споры по поводу нескольких глиняных черепков.
— Странное заявление для археолога.
— Но я не археолог, а фотограф, и это мой первый опыт в египтологии. — Стараясь не встречаться со мной взглядом, он быстро продолжил: — Честно говоря, я начал сомневаться в целесообразности моего пребывания в Луксоре еще до трагической кончины лорда Баскервиля. Но теперь, когда он покинул нас, я… Мне кажется, что будет правильнее…
— Что? — Леди Баскервиль прислушивалась к беседе, хотя Милвертон говорил почти шепотом. — Что вы хотите сказать, мистер Милвертон? Вы ведь не думаете нас покинуть?
Лицо несчастного юноши залилось всеми цветами радуги.
— Я говорил миссис Эмерсон, что вряд ли смогу быть полезным. Мое здоровье…
— Чепуха! — воскликнула леди Баскервиль. — Доктор Дюбуа заверил меня, что вы уже поправляетесь и что в Баскервиль-холле вам куда лучше, чем одному в отеле. Вы не должны бросать нас.
— Вы нам нужны, Милвертон, — согласился Эмерсон. — Нам отчаянно не хватает людей.
— Но у меня нет никакого опыта…
— Может, в археологии опыта у вас нет. Но вы поможете нам охранять гробницу и следить за рабочими. Вашим умениям тоже найдется достойное применение, уверяю вас.
Под пристальным взглядом моего мужа юноша заерзал как школьник, которого вызвали к директору. Сравнение напрашивалось само собой; Милвертон был совершеннейшим воплощением английского джентльмена, его чистое открытое лицо не выражало ничего, кроме естественного смущения. Но смею утверждать, что могу видеть то, чего не видят другие. И поведение Милвертона казалось мне крайне подозрительным.
От необходимости отвечать его спас Карл, который внимательно осматривал черепки в надежде найти на них уцелевшие надписи.
— Простите, герр профессор, — сказал юный немец, подняв голову, — но вы не хотите еще раз подумать над моим предложением относительно художника? Раз уж мы обнаружили фрески…
— Да-да, — сказал Эмерсон. — Художник нам бы весьма пригодился.
— Тем более, — добавил Вандергельт, — учитывая, как враждебно настроено к вашей работе местное население. Не удивлюсь, если какие-нибудь прохвосты разрушат фрески, только чтобы досадить вам.
— Пусть сначала до них доберутся, — мрачно сказал Эмерсон.
— Я не сомневаюсь в надежности вашей охраны. Но все же…
— Ладно, убедили. Пускай эта девушка попробует.
Милвертон, который успокоился, когда разговор перешел на другую тему, вдруг встрепенулся.
— Вы говорите о мисс Мэри? Вы шутите? Карл, как вы можете…
— Но она прекрасная рисовальщица, — сказал Карл.
— Бесспорно. Но мы не имеем права подвергать ее опасности.
Карл густо покраснел.
— Опасности? Was ist's? Was haben Sie gesagt? Niemals würde ich…[11] Простите, забылся, но само предположение, что я подвергну опасности…
— Вздор, вздор! — Эмерсон, очевидно, не собирался позволить немцу хоть раз закончить предложение. — К чему вы клоните, Милвертон?
Милвертон встал. Несмотря на серьезные подозрения, которые возбудило во мне его необычное поведение, в эту минуту я испытывала сплошное восхищение: бледный как полотно, с горящими голубыми глазами, он выпрямился в полный рост и прервал всеобщее возмущение драматическим жестом.
— Неужели вы слепы? Конечно же, опасность существует. Таинственная смерть лорда Баскервиля, исчезновение Армадейла, угрозы местных жителей… Неужели я один готов взглянуть правде в глаза? Пусть так! Но будьте уверены, я исполню свой долг англичанина и джентльмена! Я не оставлю ни мисс Мэри, ни вас, леди Баскервиль, ни миссис Эмерсон…
Заметив, что его страстная речь теряет накал, я встала и крепко взяла его за руку.
— Мистер Милвертон, вы переволновались. По-моему, вы еще не совсем здоровы. Вам нужен хороший ужин и крепкий сон. Поправитесь — и эти фантазии перестанут вас тревожить.
Молодой человек смотрел на меня беспокойным взглядом, его красивые губы дрожали, и я сочла нужным добавить:
— Туземцы называют меня Ситт-Хаким, госпожой доктором. Поверьте, я знаю, что говорю. Ваша матушка дала бы вам тот же совет.
— Вот это правильно, — с жаром воскликнул Вандергельт. — Послушайте-ка даму, юноша, у нее есть голова на плечах.
Мистер Милвертон был не в состоянии противостоять более сильной личности (моей, разумеется), поэтому покорно кивнул и замолчал.
Однако последствия его вспышки не прошли бесследно. Карл был мрачен и за весь вечер не произнес ни слова; судя по сердитым взглядам, которые он бросал на Милвертона, он не простил юноше его обвинений. Леди Баскервиль тоже сникла. После ужина, собираясь в отель, мистер Вандергельт упрашивал ее отправиться вместе с ним. Она со смехом отказалась, но я видела, что смеется она через силу.
После того как Вандергельт откланялся и увез с собой записку для Мэри, мы переместились в гостиную. Я позволила леди Баскервиль налить нам кофе, полагая, что это домашнее и благотворное занятие успокоит ее, и так бы оно и было, если бы остальные последовали моему примеру и вели себя так, будто ничего не случилось. Но Карл по-прежнему дулся, Эмерсон сидел с пустым лицом, как с ним обычно бывает в минуты задумчивости, а Милвертон беспокойно ерзал. С большим облегчением я встретила предложение Эмерсона отправиться спать пораньше — в свете того, что завтра предстоит тяжелый день.
Леди Баскервиль отправилась вместе с нами через внутренний дворик. Я заметила, что она старается держаться поближе, словно боясь остаться с кем-то из молодых людей наедине. Может быть, она услышала в речи Милвертона завуалированную угрозу? Или внезапная вспышка гнева у Карла навела ее на подозрение, что он способен прибегнуть к насилию?
Милвертон вышел вслед за нами. Я обрадовалась — не только потому, что ему требовался покой, но и потому, что после ссоры молодым людям не следовало оставаться наедине. Сунув руки в карманы и склонив голову, он еще неспешно шел по двору, когда мы дошли до дверей нашей комнаты. Спальня леди Баскервиль находилась рядом с нашей, и мы задержались, чтобы пожелать ей доброй ночи. Но едва она переступила порог, как из ее уст раздался страшный крик, и она попятилась и вскинула руки, словно защищаясь.
Я первой оказалась рядом и подхватила шатающуюся фигурку, а Эмерсон схватил фонарь и вбежал в комнату, чтобы посмотреть, что послужило причиной испуга. Как обычно, леди Баскервиль пренебрегла проявленными мной знаками внимания — она вывернулась и бросилась в объятья Милвертона, который был тут как тут.
— На помощь, Чарльз, на помощь! — кричала она. — Спасите меня от… от…
Я изнывала от желания влепить ей пощечину — жаль, она уткнулась лицом в плечо Милвертона. В это мгновение из спальни раздался совершенно неожиданный звук. Мой муж хохотал.
— Иди сюда, Амелия, — позвал он.
Оттолкнув леди Баскервиль и Милвертона, я вошла в комнату.
Хотя по размерам спальня уступала покоям его сиятельства, она была довольно просторна и обставлена с женским изяществом. Пол покрывали мягкие ковры; посуда из дорогого китайского фарфора была расписана цветами. У окна стоял туалетный столик с хрустальными лампами и полированными зеркалами. Над ним склонился Эмерсон, сжимая в руке фонарь.
В центре стола, в окружении баночек и скляночек с косметическими средствами леди Баскервиль, неподвижно восседала огромная пятнистая кошка. Очертаниями и позой она удивительным образом походила на хорошо известные древнеегипетские статуэтки кошек, а цвет шерсти был точь-в-точь как на росписях — светло-коричневый, в пятнах как у оленя. Она отражалась в трех зеркалах, и казалось, что против нас ополчились все кошки Египта. Я не выношу дамских истерик, но в тот миг была склонна простить леди Баскервиль ее слабость: в свете фонаря глаза животного сияли, как громадные золотые озера, и буравили меня проницательным взглядом.
Эмерсон безразличен к таким тонкостям. Протянув руку, он пощекотал под подбородком дальнюю родственницу Бастет — древнеегипетской богини кошек.
— Милое животное, — с улыбкой сказал мой муж. — Интересно, чья она? Должен же у нее быть хозяин — посмотрите, какая она гладкая и упитанная.
— Да это же кошка Армадейла! — воскликнул Милвертон.
Поддерживая леди Баскервиль, он провел ее в комнату. Кошка закрыла глаза и склонила голову, позволяя Эмерсону почесать ее за ушами. Теперь, когда громко урчала и перестала сверкать глазами, она выглядела куда безобиднее. И почему леди Баскервиль подняла шум? Кошка-то ей хорошо знакома.
— Интересно, где она пряталась? — продолжал Милвертон. — Я не видел ее с тех пор, как пропал Армадейл. Он взял на себя труд заботиться о ней, поэтому мы считали его хозяином, но вообще-то она была талисманом для всей экспедиции. Мы в ней души не чаяли.
— Кроме меня, — воскликнула леди Баскервиль. — Противная изворотливая тварь! Вечно таскала в мою кровать дохлых мышей и насекомых.
— Такова кошачья природа, — ответила я, изучая животное с куда большей симпатией. Я не особенно люблю кошек. Собака — вот истинно английский зверь. Но тут мне показалось, что кошки, вероятно, прекрасно разбираются в людях. И я не ошиблась: кошка перевернулась на спину и обхватила руку Эмерсона обеими лапками.
— Совершенно верно, — сказал Милвертон, помогая леди Баскервиль сесть в кресло. — Помню, об этом рассказывал его светлость. Древние египтяне приручили кошек из-за их умения управляться с грызунами — согласитесь, весьма полезный навык в земледельческом обществе. Принося вам мышей, леди Баскервиль, Бастет оказывала вам знаки внимания.
— Фу, — сказала леди Баскервиль, обмахиваясь платком. — Уберите отсюда это ужасное создание. И прошу вас, мистер Милвертон, проследите, чтобы оно не оставило еще какие-нибудь «знаки». Куда подевалась горничная? Если бы она была здесь, как ей и полагалось…
Дверь открылась, и на пороге появилась испуганная египтянка средних лет.
— А, вот ты где, Атия, — раздраженно сказала леди Баскервиль. — Где ты была? Зачем ты впустила сюда этого зверя?
По смятению на лице служанки я догадалась, что она плохо понимает английский. Однако недовольство госпожи отчетливо слышалось в ее тоне, поэтому Атия залепетала что-то на арабском, мол, кошка проникла в комнату через окно, и она не смогла ее поймать. Леди Баскервиль еще долго бранила бы ее по-английски, а Атия стенала бы по-арабски, если бы Эмерсон не положил конец этому спектаклю, подхватив кошку на руки и направившись к двери.
— Закройте шторы и ложитесь спать, леди Баскервиль. Пойдем, Амелия. Отправляйтесь к себе, Милвертон. Какая ерунда, — добавил он, направляясь к выходу. Кошка глядела на нас из-за его плеча.
В спальне Эмерсон опустил кошку на пол, она немедленно запрыгнула на кровать и начала умываться. Я приблизилась к ней с некоторой опаской — не потому, что боялась, а потому, что плохо знала кошачьи повадки. Едва я протянула руку, как она перевернулась на спину и заурчала.
— Как интересно, — сказал Эмерсон. — Эта поза — знак капитуляции, Амелия. Когда кошка выставляет свой живот, мягкий и беззащитный, значит, она тебе доверяет. Нрав у нее на редкость кроткий. Удивительно, что она столь долго обходилась одна.
Надо сказать, эта мысль не приходила мне в голову. Почесывая пушистый живот (весьма приятное ощущение), я задумалась.
— Эмерсон, — вскричала я. — Она была с Армадейлом! Как думаешь, она может привести нас к нему?
— Ты совершенно не разбираешься в кошках, — ответил Эмерсон, расстегивая рубашку.
И словно в подтверждение его слов кошка обвилась вокруг моей руки всеми четырьмя лапами и зубами впилась в запястье. Я воззрилась на нее с неописуемым изумлением.
— Немедленно прекрати, — сказала я строго. — Если это один из твоих знаков внимания, уверяю тебя, мне он совсем не приятен.
Кошка тотчас подчинилась, виновато лизнула мне пальцы и потянулась. Ее тело изогнулось потрясающим образом — словно мускулы были сделаны из резины. В пару прыжков она оказалась на подоконнике и исчезла в ночи.
Я осмотрела руку. Зубы оставили на коже след, но обошлось без крови.
— Странный способ продемонстрировать привязанность, — заметила я. — Но она кажется весьма смышленым созданием. Может, стоит ее поискать?
— Кошки — существа ночные, — ответил Эмерсон. — Постарайся сдержать очередной свой порыв, Амелия. Всякий раз, когда новый предмет овладевает твоим буйным воображением, твоя энергия начинает требовать выхода. Пусть кошки занимаются тем, чем привыкли заниматься по ночам, — и мы, позволь добавить, можем последовать их примеру.
Однако этого не случилось. От накопленной за день усталости мы провалились в такой глубокий сон, что никакие звуки не могли его потревожить. А между тем рядом с нашим открытым окном в предрассветный час охранник Хасан встретился с покровителем кладбищ, богом-шакалом, и взял путь на запад.
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К несчастью, у нас не было возможности скрыть очередное свидетельство «проклятия фараона». Тело Хасана обнаружил один из слуг — именно его горестные завывания и пробудили нас ото сна. Вопреки приличиям, Эмерсон покинул спальню через окно и первым оказался во дворе. Я, разумеется, немедленно последовала за ним. Краем глаза мы заметили, как слуга исчез за деревьями. Списав его бегство на ужас, который дикие народы испытывают перед покойниками, Эмерсон не стал его окликать. Он присел и перевернул тело в пыльных лохмотьях на спину.
Широко раскрытые пустые глаза и посеревшее лицо смотрели на нас почти с упреком. Хотя я не питала к Хасану симпатии, меня захлестнула волна жалости и негодования, и я тут же поклялась, что его убийца не останется безнаказанным.
То же я сказала и Эмерсону.
Изучая обмякшее тело, он язвительно заметил:
— Опять ты за свое, Амелия! Откуда такие скоропостижные выводы? С чего ты взяла, что его убили?
— А по-твоему, нет?
— Черт побери, не знаю я, отчего он умер. — Эмерсон поднялся, рассеянно отмахиваясь от мелких насекомых, которые роем вились вокруг него. — На затылке у него шишка, но это не смертельно. Больше ни царапины. А вот блох предостаточно… Проклятье, мы опаздываем на раскопки!
Жизнь в Египте течет неспешно, и смертью в этих краях никого не удивишь. В обычных обстоятельствах власти не торопились бы с расследованием. Но тут дело обстояло иначе. Если бы мне требовалось подтверждение жгучего интереса, который питал к нашей экспедиции весь Луксор, им, несомненно, послужила бы скорость, с которой прибыла полиция.
К этому времени Эмерсон по моему настоянию уже отправился в Долину. Я убедила его, что нам обоим незачем тратить рабочее время впустую — побеседовать с полицией я смогу и одна, — и, поскольку мои доводы совпали с его пожеланиями, Эмерсон послушался. Я не сочла нужным сообщить ему главную причину, по которой хотела отослать его прочь. Я догадывалась, что нас ожидает нашествие журналистов, и существующего ажиотажа было вполне достаточно, чтобы обойтись без моего мужа.
Тело несчастного Хасана наконец унесли. Правда, этому предшествовала длительная дискуссия относительно того, как им следует распорядиться: констебль хотел вернуть тело семье, а я настаивала на вскрытии. Я, разумеется, взяла верх, но, судя по тому, как собравшиеся качали головами и перешептывались, было видно, что они считают такой шаг излишним. Хасана убил ифрит, призрак фараона, — какие еще нужны доказательства?

Глава 7
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Как ни хотелось мне поскорее последовать за мужем, я все же посчитала своим долгом проведать леди Баскервиль. Она лежала в постели под присмотром своей горничной-египтянки. По бледности и темным кругам под глазами я поняла, что ее жалобы на нервное потрясение не так уж безосновательны.
— Когда закончится этот кошмар? — вопросила она, заламывая руки.
— Не могу вам сказать, — ответила я. — Я собираюсь в Долину. Вам что-нибудь нужно, леди Баскервиль?
— Нет-нет, я, пожалуй, вздремну. Меня всю ночь мучили кошмары.
Я удалилась прежде, чем леди Баскервиль успела рассказать мне о своих сновидениях, после чего с удовольствием надела рабочий наряд и отправилась в путь, вдыхая свежий утренний воздух.
По дороге меня терзали мрачные предчувствия: я прекрасно знала, что, как только станет известно о смерти Хасана, даже самые преданные люди могут бросить инструменты и отказаться войти в проклятую гробницу. Эмерсон — человек не робкого десятка и не потерпит неповиновения. Он этого так не оставит, рабочие взбунтуются и нападут на него… Мое лихорадочное воображение породило страшную картину: муж истекает кровью на белом песке, а убийцы бегут с места преступления, попирая ногами его тело. Поравнявшись со скалой, нависшей над Долиной, я пустилась бегом.
Одного взгляда было достаточно, чтобы понять, что трагедии, разыгравшейся в моем воображении, не случилось. Зато стало ясно, что слухи об очередном несчастье поползли по округе. Толпа зевак увеличилась в десять раз. Трое наших людей укрепляли ограду вокруг места раскопок. Они не взбунтовались и по-прежнему были верны нам. Мне не стыдно признаться, что на мои глаза навернулись слезы облегчения. Я решительно смахнула их и спустилась к гробнице.
И снова мой верный зонтик сослужил мне добрую службу. Обрушивая его на спины толпящихся людей, я проложила себе путь к лестнице. Навстречу мне с корзиной поднимался один из работников. Я приветливо с ним поздоровалась. Он что-то пробормотал и отвел взгляд. Ко мне вернулись прежние страхи. Но до истерического припадка дело не дошло, поскольку я услышала столь желанный для меня звук — это Эмерсон разразился отборным арабским ругательством.
Как ни странно, ответом ему был тихий девичий смех. Прищурившись, я разглядела в полумраке мисс Мэри — она примостилась на табурете у основания лестницы. Положение наверняка было не слишком удобным, так как ей пришлось прижаться к стене, чтобы оставить проход для рабочих с корзинами. Тем не менее вид у нее был вполне жизнерадостный; она поприветствовала меня застенчивой улыбкой и тихонько сказала:
— Профессор, похоже, не догадывается, что я весьма неплохо владею арабским. Прошу вас, не говорите ему — пускай он свободно выражает свои чувства.
Я не сомневалась, что пребывание в тесном и жарком помещении было приятнее ее обычного утреннего времяпрепровождения: все, что не имело отношение к ее матери, доставляло ей радость. Однако в данных обстоятельствах я находила такую веселость несколько фривольной и собиралась было мягко пожурить девушку, как вдруг ее милое личико посерьезнело, и она продолжила:
— Мне очень жаль, что вам пришлось пережить такое тяжкое испытание сегодня утром. Я узнала обо всем, когда приехала, но уверяю вас, миссис Эмерсон: если вам потребуется помощь, вы можете на меня положиться.
Слова девушки убедили меня, что я не ошиблась в ее характере. Напуская на себя веселость, она всего лишь пыталась сохранить бодрость духа при любых обстоятельствах, как и подобает англичанке.
— Зовите меня Амелией, — сказала я ласково. — Надеюсь, мы с вами вместе хорошо поработаем.
Не успела она ответить, как ворвался Эмерсон и велел мне приниматься за работу. Я отвела его в сторону.
— Эмерсон, — тихо сказала я, — надо что-то предпринять, чтобы покончить с шумихой вокруг проклятия, а не делать вид, будто ничего не происходит. Нам это совсем не на руку — каждое новое происшествие будут приписывать недовольству сверхъестественных сил, если только…
— Господь всемогущий, Амелия, обойдемся без пространных речей, — отрезал Эмерсон. — Я понимаю, к чему ты клонишь; если у тебя имеются конкретные предложения, то продолжай.
— Я как раз собиралась перейти к делу, когда ты меня прервал, — с жаром ответила я. — Наши люди обеспокоены вчерашним происшествием. Освободи их от раскопок на денек-другой и отправь на поиски Армадейла. Если нам удастся найти его и доказать, что он виновен…
— И где, черт побери, прикажешь его искать? Его искали неделями — все без толку.
— Но мы знаем, что по крайней мере двенадцать часов назад он был, можно сказать, у нас под носом! Это его видел Хасан, а не призрака! Армадейл, должно быть, вернулся ночью и убил его, чтобы избежать разоблачения. Или Хасан пытался его шантажировать…
— Боже праведный, Амелия, да усмири свое буйное воображение! Признаю, твое предположение не лишено здравого смысла. Я, разумеется, и сам не исключал…
— Да ты об этом даже не думал! — с негодованием сказала я. — Вечно присваиваешь себе мои…
— Стану я присваивать себе всякие нелепые…
— Будь любезен, не кричи.
— Я никогда не кричу, — прогремел Эмерсон.
Из недр гробницы донеслось призрачное эхо — словно дух фараона был недоволен тем, что его потревожили.
— Значит, ты не последуешь моему совету?
Эмерсон понизил голос до громогласного рычания.
— Я приехал сюда на раскопки, Амелия, а не чтобы играть в Шерлока Холмса, и тебе эта роль, позволь заметить, тоже не к лицу. Если хочешь помочь мне, принимайся за работу. Не хочешь — отправляйся домой пить чаи с леди Баскервиль.
И с этими словами он бросился обратно в гробницу. Обернувшись, я увидела широко раскрытые глаза Мэри. Я улыбнулась ей.
— Не обращайте внимания на профессора, Мэри. Он человек вспыльчивый, но добрый.
— Да-да, понимаю… — Дрожащей рукой девушка отбросила локон со лба. — Я ничуть не боюсь профессора.
— Надеюсь, что меня вы тоже не боитесь, — сказала я, смеясь.
— Конечно нет, — поспешно ответила Мэри.
— И правильно. Я человек мягкий, однако Эмерсон и святого из себя выведет. Таковы мелкие трудности семейной жизни, с которыми вы познакомитесь в свое время, дорогая.
— Это маловероятно, — с горечью ответила Мэри. Я не успела ответить на это интересное замечание, поскольку она продолжила: — Я слышала, миссис Эмерсон, как вы сказали, что Алан жив. Вы в самом деле так считаете?
— А как еще можно объяснить то, что произошло?
— Не знаю. У меня нет ответа, но я уверена, что Алан никогда не причинил бы вреда лорду Баскервилю. Он был добрейшим человеком.
— Вы хорошо его знали?
Мэри покраснела и опустила глаза.
— Он… он оказал мне честь, попросив стать его женой.
— Бедное дитя. — Я сочувственно положила руку ей на плечо. — Я не знала о вашей помолвке, иначе не позволила бы себе отзываться о нем столь нелестным образом.
— Нет-нет, мы не были помолвлены. Мне пришлось сказать ему, что его надеждам не суждено сбыться.
— Вы не любили его?
Девушка как-то странно на меня посмотрела, в ее взгляде читалось насмешливое удивление наряду с обреченностью, неожиданной для столь юного создания.
— Разве от любви что-то зависит, миссис Эмерсон?
— По любви — и только по любви — следует вступать в брак! — воскликнула я.
Мэри продолжала с любопытством изучать меня.
— Вы действительно так считаете. Ох, простите, я никоим образом не хотела…
— Что вы, милая, вам не за что извиняться. Я всегда рада поделиться своим жизненным опытом с молодыми людьми. Не хочу показаться самонадеянной, но должна сказать, что считаю свой брак образцовым семейным союзом. Мои чувства к Эмерсону и его чувства ко мне столь глубоки, что их невозможно скрыть. Я счастливейшая из женщин. А он считает себя счастливейшим из мужчин. Уверена, он сказал бы точно так же, если бы ему довелось рассуждать на подобные темы.
Мэри овладел внезапный приступ кашля. Отчаянно стараясь подавить его, она закрыла лицо руками. Я хлопнула ее по спине и заметила:
— Вам следует выйти на воздух, прогуляться.
— Нет, благодарю вас, со мной все в порядке. Я чем-то… чем-то поперхнулась. Миссис Эмерсон…
— Амелия. Я настаиваю.
— Вы так добры. Но, если позволите, давайте вернемся к Алану.
— Конечно. Смею надеяться, что обладаю достаточно гибким умом, чтобы не отказываться от других версий.
— Я нисколько не виню вас за то, что вы подозреваете бедного Алана, — печально сказала Мэри. — Вы не первая, кто так думает. Но, если бы вы знали его, вы бы поняли, что он не способен на столь ужасное деяние. Лорд Баскервиль был его покровителем и благодетелем. Алан был предан ему.
— Так что, по-вашему, случилось с мистером Армадейлом?
— Боюсь, он погиб в результате несчастного случая, — сказала Мэри.
Ее голос был серьезен, но спокоен. Я поняла, что, хотя она и питала симпатию к пропавшему Армадейлу, ее чувства к нему были не слишком глубоки, а потому не мешали нам вместе строить догадки относительно его участия в этом деле.
— За несколько недель до смерти лорда Баскервиля он пребывал в странном настроении, — продолжила она. — То впадал в безудержную веселость, то вдруг становился мрачен и молчалив. Я все думала, не виной ли тому мой отказ от его предложения…
— Это маловероятно, — перебила я, стараясь утешить ее.
— Поверьте, я не считаю себя роковой красавицей, — ответила Мэри, слегка улыбнувшись. — Армадейл воспринял мой отказ спокойно и не пытался меня переубедить. Подобным образом он стал вести себя спустя неделю, если не больше. С ним творилось что-то неладное — в физическом плане или душевном, не берусь утверждать. Конечно же, мы все были потрясены таинственной смертью лорда Баскервиля, но Алан… Он был как из стихотворения — возможно, вы его знаете:
Как путник, что идет в глуши
С тревогой и тоской…
И чувствует, что позади
Ужасный дух ночной.[12]


Я уверена, что он тронулся рассудком и отправился бродить в горы, где и нашел свой безвременный конец.
— Гм, — хмыкнула я. — Вполне правдоподобно. Однако мне трудно поверить, чтобы смерть лорда Баскервиля могла произвести на него столь тягостное впечатление. Думаю, его светлость был не из тех людей, которые вызывают преданную любовь у своих подчиненных.
— Право, — робко сказала Мэри, — мне бы не хотелось…
— Ваша деликатность делает вам честь. Nil nisi bonum[13] и все такое, но помните, Мэри, мы расследуем смерть несчастного, и сейчас не время…
— Не время для сплетен, — раздался крик за моей спиной.
Мэри вздрогнула и уронила карандаш. Я обернулась и увидела Эмерсона, вид у него был крайне воинственный, а лицо горело от духоты и гнева.
— Ты ничего не расследуешь, — продолжал он. — Заруби себе это на носу, если можешь, Амелия. Перестань отвлекать мою художницу и возвращайся к мусорной куче, а не то я закину тебя на плечо и самолично отнесу домой.
Не дожидаясь ответа, он исчез внутри гробницы.
— Мужчины — невозможные трусы, — с негодованием сказала я. — Он видел, что я не закончила свою мысль. Что ж, с ним я разберусь позднее. Вряд ли его репутации пойдет на пользу, если я на глазах у работников пойду и укажу на несостоятельность его аргументов. Хорошо, что мы поговорили, Мэри.
Я ободряюще потрепала ее по плечу и позволила вернуться к работе. Не думайте, что я испугалась гнева Эмерсона, вовсе нет. Я хотела подумать над тем, что рассказала мне Мэри. А подумать было над чем. Особенно меня поразили ее слова о странном поведении Армадейла накануне смерти лорда Баскервиля. Привязанность девушки к молодому человеку помешала ей увидеть, что этот факт только подкрепляет теорию о том, что Армадейл убил своего покровителя. Пусть отсутствие мотива говорило в пользу Армадейла, но, как твердят нам исследования психологии преступников, маньяку мотив не требуется.
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Тем вечером мы вернулись в дом уставшими от жары и работы и пребывали не в самом хорошем расположении духа, которое только ухудшилось, когда нам сообщили, что нас немедленно хочет видеть леди Баскервиль. Эмерсон ответил всего одним, но весьма крепким словцом и с топотом отправился в нашу комнату. Я задержалась, чтобы успокоить принесшую послание служанку, которая позеленела от ужаса.
Атия, личная горничная леди Баскервиль, была копткой родом из Каира и потому не пользовалась любовью слуг-мусульман. Робкое, застенчивое создание неопределенного возраста (как и большинство египетских женщин после недолгого цветения молодости), она проводила большую часть времени либо в спальне леди Баскервиль, выполняя ее поручения, либо в своей каморке, которую ей отвели в крыле для слуг. Леди Баскервиль вечно осыпала ее упреками. Как-то раз после очередной отповеди, которую та устроила своей служанке, я спросила ее, почему она не возьмет себе горничную-англичанку, если она недовольна Атией. Скривив красивые губки, леди Баскервиль ответила, что лорд Баскервиль старался избегать лишних расходов. Это соответствовало тому, что я слышала о странном сочетании профессиональной щедрости и скупости в домашних делах, которой отличался его светлость, — будучи в Египте, он, к примеру, никогда не нанимал камердинера. Однако интуиция подсказывала мне, что истинная причина состоит в том, что леди Баскервиль не сможет бранить свободную англичанку столь же яростно, как покорную туземку.
Именно поэтому я хотела ласково поговорить с бедной женщиной. В руках она перебирала нанизанные на нитку резные деревянные бусины, которые я приняла за подобие четок.
— Атия, скажи леди Баскервиль, что мы придем, как только переоденемся.
Атия продолжала смотреть перед собой невидящим взглядом, перебирая бусины, поэтому я добавила:
— Тебе нечего бояться.
Слова утешения произвели обратный эффект. Служанка вся вздрогнула и что-то забормотала. Атия говорила так тихо и невнятно, что я вынуждена была встряхнуть ее — разумеется, легонько, — прежде чем смогла понять, что именно она пытается сказать. Затем я отпустила ее с соответствующими заверениями и поспешила за Эмерсоном.
Он уже закончил умываться и надевал ботинки.
— Поторопись, — сказал он. — Я хочу выпить чаю.
— Уж поверь, я бы тоже не отказалась. Эмерсон, только что у меня состоялся весьма любопытный разговор с Атией. Она рассказала мне, что прошлой ночью, приблизительно в то же время, когда был убит Хасан, видела, как фигура женщины в легком белом одеянии и накидке летела через пальмовую рощу. Бедняжка в совершенном ужасе, мне даже пришлось…
Эмерсон бросил надевать второй ботинок и швырнул его в стену. Тот попал в фарфоровую вазу, которая упала на пол и разлетелась вдребезги. Звон стекла смешался с ревом моего мужа. Я опущу его реплику, которую он завершил просьбой избавить его от дальнейших примеров местного суеверия — предмета, с которым он был знаком не понаслышке.
Я начала умываться, а когда мой супруг наконец остыл, спокойно сказала:
— Уверяю тебя, Эмерсон, ее рассказ изобиловал многочисленными подробностями и звучал весьма убедительно. Не сомневаюсь, что она что-то видела. Тебе не приходило в голову, что рядом с нами живет дама, питающая слабость к древнеегипетским нарядам?
Апоплексическая гримаса исчезла с его лица. Эмерсон рассмеялся.
— Вряд ли походку мадам Беренджериа можно описать словом «летела».
— Атия использовала другое. Я позволила себе некоторую вольность в пересказе. Помоги мне с платьем, Эмерсон, мы опаздываем.
Я была уверена, что мы задержимся еще больше, так как процесс застегивания пуговиц имеет обыкновение пробуждать в Эмерсоне любовный пыл. Однако в этот раз он лишь выполнил мою просьбу, после чего отыскал свой ботинок и закончил собственный туалет. Я признаюсь — раз уж решила быть предельно откровенной в этих вопросах, — что была этим несколько уязвлена.
Когда мы пришли в гостиную, леди Баскервиль расхаживала взад-вперед по комнате, очевидно, недовольная нашим опозданием, и я со свойственным мне тактом постаралась сгладить неловкость.
— Надеюсь, мы не заставили вас ждать, леди Баскервиль. Вы наверняка догадались, что нам потребуется некоторое время, чтобы освежиться после тяжелой работы.
Мои любезные извинения были встречены неприязненным взглядом, но, когда леди Баскервиль повернулась к Эмерсону, она была само очарование. В гостиной также находились мистер Милвертон и Карл, еще не успевший сменить измятую рабочую одежду. Мистер Сайрус Вандергельт сидел напротив них, в своем свежайшем белоснежном льняном костюме он представлял собой воплощенную элегантность. На шейном платке у него блестел алмаз величиной с вишню.
— Я снова с вами, — заметил он дружелюбно и взял мою руку. — Надеюсь, вы еще не устали от моей видавшей виды физиономии, миссис Эмерсон.
— Нисколько, — ответила я.
— Очень этому рад. По правде говоря, я уже некоторое время досаждаю леди Баскервиль, выпрашивая у нее приглашение. Не могли бы вы уговорить ее предоставить койку бедному бездомному янки?
В глазах мистера Вандергельта блеснула искорка, а морщины на щеках углубились, как всегда, когда он пребывал в веселом расположении духа, но мне показалось, что за этим шутливым предложением скрывается что-то серьезное.
— Мне кажется, за вашим шутливым предложением скрывается что-то серьезное, — сказала я. — Говорите прямо.
— Потрясающая проницательность, — воскликнул мистер Вандергельт. — Как всегда, миссис Эмерсон, вы на сто процентов правы. Меня совсем не радует текущее положение дел. Вы, друзья мои, в Луксоре совсем недавно, но уж поверьте мне, город жужжит как улей. Сегодня днем кто-то пробрался в комнату мадам Беренджериа, пока она отдыхала, и украл ее драгоценности…
— Вряд ли она понесла большие убытки, — пробормотала леди Баскервиль.
— Может, и нет, но бедная женщина перепугалась до смерти, когда, проснувшись, увидела, что в комнате все вверх дном. Я как раз был в отеле, когда слуги подняли тревогу. Бедной мисс Мэри не поздоровится, когда она вернется домой: мадам в гневе поминала неблагодарных дочерей, которые оставляют матерей на произвол судьбы, и что-то еще в таком духе.
Мистер Вандергельт достал из кармана платок и промокнул лоб, вспоминая весьма неприятный разговор.
— Я, как и вы, знаю, что такого рода кражи совсем не редки, — продолжал он. — Однако не припомню, чтобы воры раньше осмеливались на такую дерзость. Это признак растущего недовольства иностранцами — особенно теми, кто имеет отношение к экспедиции. Переехав к вам, я смогу защитить дам, если возникнет необходимость. Вот, собственно, что я хотел сказать.
— Гм, — хмыкнул Эмерсон. — Позвольте заверить вас, Вандергельт, что я способен защитить не только Амелию и леди Баскервиль, но и бессчетное количество представительниц слабого пола.
Я открыла рот — на губах застыл возмущенный возглас, — но вовремя осеклась. С возрастающей горячностью Эмерсон продолжил:
— Черт возьми, Вандергельт, нас здесь трое здоровых мужчин, не считая моих работников из Азиеха — они верны нам и готовы отдать жизнь за нас с Амелией. Что вы удумали?
— Профессор говорит правильно. Мы можем наших дам защитить, со мной не грозит им опасность, — сказал Карл на свой германский манер.
Мистер Милвертон промямлил что-то в знак согласия. Его бормотание и встревоженное выражение лица показались мне малоубедительными, зато Карл стал воплощением мужества и преданности — выпрямился в полный рост, мускулистое тело (вместе с усами) дрожит от возбуждения, очки в золотой оправе сияют.
— Мне только хотелось бы, дамы и господа, чтобы мисс Мэри была с нами, — добавил он. — Ей не следует оставаться в Луксоре наедине с престарелой эксцентричной родительницей.
— Но мы не можем пригласить ее сюда без матери, — заметил мистер Вандергельт.
Возникла недолгая пауза, все задумались. Карл первым нарушил молчание:
— Раз другого выхода нет…
— Ни в коем случае, — воскликнула леди Баскервиль. — Я не потерплю присутствия этой женщины. Если хотите составить нам компанию, Сайрус, вы знаете, я всегда вам рада. Но поверьте, я чувствую себя в полной безопасности.
— Это пока. Скоро в городе прознают о женщине в белом, — с горечью сказала я.
Леди Баскервиль ахнула и испепелила меня взглядом.
— Вы что… — Она спохватилась и продолжила: — Вы говорили с этой дурочкой Атией?
Я была уверена, что в голову ей лезли совсем другие выражения.
— Она сказала, что вчера ночью видела женщину в белом одеянии, приблизительно в то время, когда убили Хасана, — ответила я. — Ей, конечно, могло все привидеться.
— А разве есть какие-то другие объяснения? — спросила леди Баскервиль. — Эта женщина находится во власти суеверий.
— Это неважно. — Вандергельт покачал головой. — Вам, друзья, пересуды уж точно ни к чему.
— Какие глупости! — сердито воскликнула леди Баскервиль.
Она подошла к окну. В пустыне быстро стемнело, вечерний ветер раздувал тонкие занавески и приносил в комнату сладкий, одуряющий запах жасмина. Повернувшись к нам спиной и отодвинув белой рукой занавеску, леди Баскервиль вглядывалась в ночную темноту. Должна признаться, она была удивительно хороша собой: в черном струящемся платье, с тонкой шеей и горделиво поднятой головой, увенчанной копной блестящих волос.
Спор продолжился. Эмерсон не мог более отказать мистеру Вандергельту в гостеприимстве, когда тот заручился согласием хозяйки дома, что не мешало ему, однако, выражать свое неудовольствие по этому поводу. Вандергельт отвечал ему вполне дружелюбно, но мне казалось, что его по-своему забавляет поведение Эмерсона и он пытается его раззадорить.
Внезапно леди Баскервиль вскрикнула и отпрянула от окна. Но поздно. С быстротой пули (пусть и значительно бо́льших размеров) в открытое окно влетел камень и с грохотом приземлился на чайный столик, разметав осколки во все стороны. Прежде чем достичь конечной точки, он успел поразить свою цель. Со страшным (и, к моему глубокому сожалению, непристойным) проклятьем Эмерсон схватился рукой за голову, зашатался и растянулся во весь рост. От силы, с которой он шлепнулся на пол, со столов и полок попадали хрупкие предметы, так что падение колосса (позвольте мне литературную метафору) свершилось под настоящую симфонию разбиваемого стекла.
Мы дружно ринулись на помощь Эмерсону. В стороне осталась лишь леди Баскервиль, застыв в оцепенении, как Лотова жена. Надо ли говорить, что я первая оказалась рядом с мужем. Но не успела я обнять его, как он привстал, по-прежнему прижимая ладонь к виску. Из-под пальцев, запачканных кровью, по смуглой щеке текла алая струя.
— Проклятье, — сказал Эмерсон и этим бы, разумеется, не ограничился, но тут на него накатил приступ дурноты: глаза его закрылись, голова откинулась, — и он бы непременно упал, если бы я не обхватила его и не положила его голову себе на грудь.
— Сколько раз я тебе говорила не совершать резких движений после удара по голове? — спросила я.
— Надеюсь, вам нечасто приходилось давать подобный совет, — сказал мистер Вандергельт, протягивая мне платок.
Поверьте мне, мой читатель, я знала, что подобное хладнокровие не являлось свидетельством его черствости. Мистер Вандергельт, как и я, видел, что камень в полете лишь слегка оцарапал череп Эмерсона. Такие люди мне симпатичны. Я улыбнулась ему одобрительной улыбкой, приняла платок и приложила его к голове Эмерсона. Упрямец начал сопротивляться, пытаясь встать.
— Лежи смирно, — сказала я резко, — иначе попрошу мистера Милвертона сесть тебе на ноги.
Мистер Милвертон испуганно посмотрел на меня. К счастью, предложенное мной средство не понадобилось. Эмерсон затих, и я смогла опустить его голову себе на колени. Только все успокоились, как леди Баскервиль снова нас ошарашила.
— Женщина в белом! — закричала она. — Я видела ее — вон там…
Она упала в обморок, и мистер Вандергельт едва успел подхватить ее. Будь я женщиной злонравной, я бы предположила, что она намеренно отсрочила свое падение, чтобы дать Вандергельту необходимое время.
— Я приведу врача, — воскликнул мистер Милвертон.
— Не беспокойтесь, — ответила я, прижимая платок к ране на виске Эмерсона. — Порез неглубокий. Возможно небольшое сотрясение, но я позабочусь об этом сама.
Эмерсон открыл глаза.
— Амелия, — прохрипел он, — когда мне станет лучше, напомни сказать тебе, что я думаю о твоей…
Я закрыла ему рот ладонью.
— Знаю, дорогой, — ласково проговорила я. — Не стоит благодарности.
Теперь, когда состояние Эмерсона не вызывало опасений, я могла заняться леди Баскервиль, которая изящно повисла на руке мистера Вандергельта. Глаза ее были закрыты, длинные черные волосы избавились от удерживающих их шпилек и рассыпались сверкающим темным водопадом, почти касаясь пола. Впервые с момента нашего знакомства мистер Вандергельт выглядел несколько растерянным, хотя и прижимал к груди распростертое тело леди с изрядным усердием.
— Положите ее на диван, — приказала я. — Это всего лишь обморок.
— Миссис Эмерсон, взгляните-ка, — сказал Карл.
В протянутой руке он держал злополучный камень. Сначала я подумала, что передо мной обыкновенный необработанный булыжник около восьми дюймов в диаметре. При мысли, что могло бы произойти, попади он в цель, меня бросило в дрожь. Но тут Карл перевернул камень, и моему взору предстало человеческое лицо.
Глубоко посаженные глаза, неестественно вытянутый подбородок, губы, растянутые в странной, загадочной улыбке. На шлемоподобном головном уборе остались следы голубой краски — то была боевая корона египетских фараонов. Я уже видела эти необычные черты. Воистину это лицо было знакомо мне, как лицо старого друга.
— Ахенатен! — воскликнула я.
В волнении я забыла, что, услышав это имя — как и всякий другой термин, имеющий отношение к археологии, — Эмерсон восстал бы со смертного одра, что уж говорить о каком-то там ударе. Отбросив мою руку, которую я по рассеянности продолжала прижимать к его губам, он сел и выхватил из рук Карла резное изображение.
— Ошибаешься, Амелия, — сказал он. — Ты что, забыла: Уолтер считает, что его имя следует читать как Эхнатон, а не Ахенатен.
— Для меня он навсегда останется Ахенатеном, — ответила я и посмотрела на него многозначительным взглядом, вспомнив о нашей первой встрече в руинах города фараона-еретика.
Эмерсон оставил без внимания мой романтический намек и продолжал внимательно изучать предмет, который едва не раскроил ему череп.
— Удивительно, — пробормотал он. — Подлинник, не подделка. Откуда, шут его возьми…
— Сейчас не время для научных изысканий, — сурово сказала я. — Немедленно ложись в постель, Эмерсон. Что же касается леди Баскервиль…
— В постель? Еще чего. — При помощи верного Карла Эмерсон поднялся на ноги. Затуманенными глазами он обвел комнату, пока не остановился взглядом на обмякшей леди Баскервиль.
— Что это с ней? — спросил он.
Как по команде, леди Баскервиль открыла глаза.
— Женщина в белом! — закричала она.
Вандергельт упал на колено подле дивана и взял ее за руку.
— Вы в совершенной безопасности, моя дорогая. Не тревожьтесь. Что вы видели?
— Она же сказала — женщину в белом, — сказала я, прежде чем леди успела ответить. — Вы ее узнали, леди Баскервиль? Это она бросила камень?
— Я не знаю. — Леди Баскервиль провела рукой по лбу. — Я видела ее лишь мельком — размытая призрачная фигура в белом, на лбу и руках золотые блики. Потом что-то устремилось прямо в меня, и я отшатнулась. Ох! Ох, Рэдклифф, ты весь в крови! Какой ужас!
— Я в полном порядке, — ответил Эмерсон, не осознавая, что его лицо покрыто страшными багровыми пятнами. — И где, черт возьми, наш субъект раздобыл эту фигурку?
Эмерсон мог и дальше рассуждать о том, откуда взялся бюст, а леди Баскервиль — стенать, как одержимая, до бесконечности, если бы их не прервали. К моему удивлению, это сделал мистер Милвертон. С ним случилась невероятная перемена. Его лицо порозовело, походка сделалась упругой, и он заговорил уважительным, но твердым тоном:
— Простите меня, профессор, но нам всем нужно время, чтобы отдохнуть и осмыслить произошедшее. Вы получили тяжелый удар по голове, и мы не можем допустить, чтобы с вами что-нибудь случилось. Леди Баскервиль тоже нуждается в отдыхе, она пережила ужасное потрясение. Позвольте мне…
Посмотрев на меня лукавым заговорщицким взглядом, он взял Эмерсона под руку. Мой муж позволил увести себя из комнаты. Он по-прежнему что-то пылко бормотал над своей смертоносной фигуркой, бережно держа ее в обеих ладонях.
Леди Баскервиль последовала за ним, нетвердо опираясь на руку мистера Вандергельта. Проводив Эмерсона в нашу комнату, мистер Милвертон отвел меня в сторону.
— Я пойду и наведу порядок в гостиной, — сказал он. — Слугам ни к чему знать об этом инциденте.
— Боюсь, вы опоздали, — ответила я. — Но это хорошая мысль, мистер Милвертон, благодарю вас.
Молодой человек вышел, насвистывая себе под нос. Я посмотрела на мужа, который как завороженный глядел на фараона-богоотступника. Пока я обрабатывала ему рану и благодарила провидение за чудесное избавление, мне вдруг стала понятна возможная причина резкой перемены в настроении мистера Милвертона. Он никак не мог совершить роковой бросок, но быть может, испытал облегчение оттого, что кто-то другой — например, его сообщник — отвел от него подозрения?

Глава 8
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Когда я попыталась отвести раненого мужа в постель, выяснилось, что он вознамерился выйти из дома.
— Я должен поговорить с нашими людьми, — настаивал он. — Они наверняка слышали, что произошло, и если я не скажу им всей правды…
— Да, понимаю, — сказала я холодно. — Но будь любезен, хотя бы смени рубашку. Эта безнадежно испорчена. Говорила же тебе заказать еще дюжину до отъезда из Англии. Ты настоящий дикарь…
На этих словах Эмерсон стремительно удалился. Я, конечно же, последовала за ним.
Рабочие жили в помещении, которое предназначалось для кладовой. Оно находилось недалеко от дома, и мы оборудовали его всем необходимым. Когда мы дошли до места, я поняла, что Эмерсон был прав. Рабочие, конечно, уже знали обо всем знали и вовсю обсуждали происшедшее.
Они смотрели на Эмерсона так, словно увидели привидение. Затем Абдулла, который сидел у костра на корточках, выпрямился во весь свой внушительный рост.
— Значит, вы живы, — сказал он, и по глазам, которые блестели от сдерживаемых чувств, было видно, что его спокойный тон обманчив. — Мы слышали…
— Ложь, — сказал Эмерсон. — Какой-то негодяй бросил в меня камень. Но он едва задел меня.
Он отбросил со лба пышные волнистые пряди, обнажив страшную рану. Красное зарево костра освещало его рослую фигуру. Кровавые пятна на рубашке казались черными. Эмерсон стоял, не двигаясь, подняв смуглую руку ко лбу, и лицо его было исполнено гордого спокойствия, как у статуи фараона. Тени затемнили ямочку на подбородке и заострили очертания твердого рта.
Когда они осмотрели его, он опустил руку, и черные пряди вернулись на прежнее место.
— Духи мертвых не швыряются камнями, — сказал он. — Кто в Гурнехе ненавидит меня так, что желает моей смерти?
Мужчины закивали и обменялись многозначительными взглядами. Ему ответил Абдулла, в глазах его засверкали искорки, и от этого суровое бородатое лицо смягчилось.
— Эмерсон, в Гурнехе и за его пределами найдется немало людей, которые ненавидят вас лютой ненавистью. Преступник, которого признали виновным, ненавидит судью, а наказанный ребенок обижается на строгого отца.
— Но вы не преступники и не дети, — ответил Эмерсон. — Вы — мои друзья. Я пришел к вам, чтобы рассказать, что произошло. Аллах имессикум биль-хейр[14].
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Конечно, если бы я и правда хотела, чтобы Эмерсон оставался в постели, я бы так или иначе настояла на своем. Однако он, судя по всему, чувствовал себя до неприличия превосходно и на следующее утро вскочил с постели с фанфаронством д'Артаньяна, собравшегося штурмовать Ла-Рошель. С презрением отвергнув мою помощь, он прикрепил ко лбу огромный квадратный кусок пластыря, как будто ему претило скрывать свое увечье.
Я была им недовольна. Его разговор с рабочими прошел столь бурно, что вызвал во мне не менее бурные чувства; но, когда я выразила их Эмерсону, он сказал, что у него болит голова. Это бесспорно разумная причина, но все же я была задета.
Естественно, я скрыла свои чувства с присущим мне достоинством, а когда мы отправились в Долину, и вовсе воспрянула духом. Стояло великолепное утро, обычное для Верхнего Египта. Восходящий диск солнца величественно поднимался над восточными горами, и его золотые лучи, казалось, обнимали нас ласковыми руками, как бог Атон обнимал божественного монарха, своего сына.
И все же дню, который начался столь безмятежно, суждено было принести с собой одни несчастья. Только мы добрались до гробницы, как тут же столкнулись лицом к лицу с имамом. Потрясая длинным посохом, он разразился пламенной речью, угрожал нам смертью и всяческими карами и указывал на заклеенный пластырем лоб Эмерсона как на очередное свидетельство фараонова проклятия.
Эмерсон этого никогда не признает, но я убеждена, что его забавляют подобные стычки. Он скрестил руки на груди и принял скучающе-любезный вид. Разок даже зевнул. Его противник все говорил и говорил, не встречая отпора, пока в конце концов не произошло неизбежное. Слушатели тоже начали проявлять признаки скуки, поскольку имам начал повторяться и долгожданный диспут обернулся монологом. Наконец, как случается даже с самым ярым фанатиком, проклятия иссякли и у имама. Когда он замолк, Эмерсон еще немного помедлил и выжидающе склонил голову. После чего вежливо сказал:
— Вы закончили? Ваше святейшество, благодарю вас за интерес к нашей работе, — и, аккуратно обогнув разгневанного священнослужителя, спустился в гробницу.
Не прошло и часа, как случилось очередное происшествие. Услышав доносящиеся из гробницы крики, я пошла посмотреть, что стряслось, и обнаружила там Карла и мистера Милвертона, которые стояли друг напротив друга с весьма воинственным видом. Милвертон расставил ноги и вскинул кулаки; Карл сопротивлялся удерживающему его Эмерсону и требовал, чтобы его отпустили и позволили отплатить за оскорбление. Судя по распухшей челюсти Карла, словесной перепалкой дело не ограничилось.
— Он оскорбил мисс Мэри, — крикнул Милвертон, сохраняя боксерскую стойку.
Карл разразился пламенной тирадой на немецком. Нет, он не оскорблял девушку; это Милвертон ее оскорбил, а когда Карл возмутился, Милвертон дал ему в челюсть.
Обычно бледное лицо Милвертона налилось краской, и драка бы возобновилась, если бы Эмерсон не сжал железной рукой бицепс одного юноши и не удержал другого за воротник.
— Какая нелепость! — Мэри, которая до этого тихо стояла в стороне, вышла вперед.
Ее щеки порозовели, а глаза блестели. Она была удивительно хороша в эту минуту, и на мгновение все мужчины, включая моего мужа, прекратили спор и застыли, глядя на нее в нескрываемом восхищении.
— Никто меня не оскорблял, — заявила она. — Я ценю ваше стремление защитить меня. Но вы оба ведете себя ужасно глупо, и я требую, чтобы вы немедленно пожали друг другу руки и помирились, как порядочные люди.
Эта речь, сопровождаемая томным взором из-под густых черных ресниц, которым Милвертон с Карлом были награждены в равной степени, не слишком посодействовала их сближению, но заставила предпринять пусть неискреннюю, но все же попытку к примирению. Они сухо соприкоснулись кончиками пальцев. Мэри улыбнулась. Эмерсон всплеснул руками. Я вернулась к мусорной куче.
После полудня Эмерсон присоединился ко мне.
— Как продвигается работа? — добродушно спросил он, обмахиваясь шляпой.
Мы тихо разговаривали о том о сем, когда Эмерсон отвел взгляд, и его лицо приняло такое выражение, что я в испуге обернулась.
К нам приближался фантастического вида кортеж. Во главе его шли шестеро мужчин; они несли на своих согбенных плечах два длинных шеста, на которых в свою очередь балансировала конструкция, по форме напоминавшая короб, плотно закрытый со всех сторон занавесками. Она сильно раскачивалась из стороны в сторону, и носильщики пошатывались под ее явно немалым весом. Беспорядочная толпа туземцев в тюрбанах и длинных халатах сопровождала это удивительное шествие.
Не без труда процессия добралась до места, где мы стояли и смотрели на нее во все глаза. За паланкином я увидела человека в европейской одежде. Шляпа была плотно надвинута на лоб, но несколько выбившихся рыжих прядей позволяли опознать личность, которую он, очевидно, не стремился обнаружить.
Тяжело дыша и обливаясь потом, носильщики остановились и опустили носилки. К несчастью, поскольку двигались они вразлад, паланкин накренился и исторг из себя на землю крупную фигуру, где она распласталась со страдальческими криками. Я уже догадалась, кто находился в этой странной конструкции. Только один человек в Луксоре решился бы путешествовать таким способом.
На мадам Беренджериа был льняной балахон — грубая копия изящных платьев с драпировкой, которые носили высокородные египтянки во времена фараонов. Вследствие падения ее туалет претерпел некоторые изменения, так что нашему взору предстало воистину ужасающее количество жирной белой плоти. Черный парик, окруженный облаком мошек, сполз мадам на глаза.
Эмерсон стоял, упершись руками в бока, и смотрел сверху вниз на извивающуюся фигуру мадам.
— Помогите же ей встать, О'Коннелл, — сказал он. — А если хотите избежать отвратительной сцены, засуньте ее обратно в эту штуковину и увезите прочь.
— Мистер О'Коннелл не имеет ни малейшего желания предотвращать скандалы, — сказала я. — Он их провоцирует.
Мой ехидный комментарий привел молодого человека в чувство. Он улыбнулся и заломил шляпу, что придало ему весьма бравурный вид.
— Вы несправедливы, миссис Эмерсон. Кто-нибудь, помогите мне. Один я не справлюсь, это уж точно.
Носильщики с проклятьями рухнули на землю, тяжело дыша. Было ясно, что помощи мы от них не дождемся. Я поняла, что Эмерсон не намерен прикасаться к распростертому перед ним телу — справедливости ради, я не могла поставить ему это в вину, — и присоединилась к мистеру О'Коннеллу, который пытался поднять мадам Беренджериа на ноги. Нам это удалось, но в результате я, кажется, потянула себе спину.
На переполох из гробницы вышли остальные. Я отчетливо слышала, как Мэри произнесла слово, которое не ожидала когда-нибудь услышать из уст благовоспитанной английской девушки.
— Мама, боже, что ты здесь делаешь? Тебе не следовало приезжать. Тут жарко, ты устала…
— Мне был голос. — Мадам Беренджериа сбросила руку дочери, которую та положила ей на плечо. — Мне велено было прийти. Я должна передать предостережение. Дитя мое, тебе не место здесь!
— Проклятье, — сказал Эмерсон. — Быстрее, Амелия, зажми ей рот!
Конечно, я не сделала ничего подобного. Было уже поздно. Глазеющие туристы, туземцы, которые сопровождали паланкин, — все замерли в ожидании. Со своей неподражаемой интонацией мадам продолжала:
— Я предавалась благочестивым мыслям перед алтарем Амона и Сераписа, повелителя подземного царства, когда мне случилось предзнаменование. Опасность! Беда! Я должна была любой ценой прийти сюда и предупредить тех, кто оскверняет могилу. Материнское сердце придало бедной женщине сил броситься на помощь своему чаду…
— Мама! — Мэри топнула ногой. Так, вероятно, выглядела Клеопатра во время противостояния с Цезарем — если возможно представить себе Клеопатру в кофточке и прогулочной юбке, со слезами стыда на глазах.
Мадам Беренджериа замолчала, но лишь потому, что сказала все, что хотела. Ее злобный маленький рот сжался в самодовольной усмешке.
— Прости меня, мама, — сказала Мэри, — я не хотела дерзить, но…
— Я прощаю тебя, — сказала мадам.
— …Но тебе не следует так говорить. Ты должна тотчас вернуться домой.
Один из носильщиков понимал по-английски. Он застонал и умоляюще обратился к Мэри на арабском. Смысл его речи, несмотря на витиеватые проклятия и причитания, был вполне ясен. Они с товарищами надорвали себе спины и не в состоянии нести мадам дальше.
Эмерсон нашел выход из этого затруднительного положения путем угроз и подкупа. Когда цена достигла удовлетворительной отметки, выяснилось, что спины носильщиков в полном порядке. Долго не церемонясь, мы затолкали мадам Беренджериа в паланкин, сопротивляясь ее попыткам обнять Эмерсона, которого она нежно звала Рамсесом Великим, возлюбленным супругом. С жалобным стоном носильщики взялись за носилки, когда из-за занавесок вновь вынырнула всклокоченная голова. Мадам со всей силы ткнула ближайшего носильщика.
— К дому лорда Баскервиля, — сказала она.
— Нет, мама! — воскликнула Мэри. — Леди Баскервиль не желает… Неприлично будет явиться к ней без приглашения.
— Доброе дело не нуждается в приглашении, — последовал ответ. — Я направляюсь туда, чтобы набросить свой охранительный покров на запятнанный кровью дом. Молитвой и благочестивым служением я отведу опасность.
Внезапно оставив возвышенный тон, она добавила:
— Я взяла твои вещи, Мэри. Можешь не заезжать в Луксор.
— Ты хочешь… хочешь сказать, что намерена остаться? — У Мэри перехватило дыхание. — Мама, это невозможно…
— Я ни за что не останусь ночевать в доме, где меня чуть не убили в собственной постели.
— Почему бы вам не отвести опасность благочестивым служением и молитвой? — осведомилась я.
Мадам Беренджериа смерила меня гневным взглядом.
— Вы не хозяйка в Баскервиль-хаусе. Пусть ее светлость откажет мне, если на то пошло.
Она снова ткнула носильщика.
— Трогай, ну же! В Баскервиль-хаус.
— Может, оно и к лучшему, — шепнула я Эмерсону. — Если она будет жить в доме, мы хотя бы сможем за ней приглядывать.
— Ужасная идея, — сказал Эмерсон. — Брось, Амелия. Я не думаю, что леди Баскервиль…
— Сам попробуй ее остановить. Не знаю как — только если вооружишься веревкой и кляпом. Но если тебе угодно…
— Тьфу ты! — Эмерсон скрестил руки на груди. — Ладно, я умываю руки.
Мэри, сгорая от стыда, также устранилась от дискуссии. Мадам поняла, что одержала победу, и ее лицо расплылось в жабьей усмешке. Процессия тронулась в путь, оставив мистера О'Коннелла, как выброшенного на берег китенка.
Эмерсон набрал в грудь воздуха и повернулся к молодому человеку, но Мэри его опередила:
— Как вам не стыдно, Кевин? Зачем вы ей потакаете?
— Дорогая моя, я всячески пытался ей воспрепятствовать, истинная правда. Но что мне оставалось — не мог же я бросить ее одну? Вы ведь верите мне, Мэри?
Он попытался взять ее за руку. Мэри отдернула ее с несказанным презрением. В глазах у нее блестели горькие слезы. Она быстро отвернулась и направилась обратно в гробницу.
Веснушчатое лицо мистера О'Kоннелла помрачнело. На лицах Милвертона и Карла появилось одинаковое самодовольное выражение, и они радостно устремились вслед за Мэри.
Мистер О'Коннелл встретился со мной взглядом. Он пожал плечами и попытался выдавить улыбку.
— Избавьте меня от ваших комментариев, миссис Эмерсон. Не сомневайтесь, скоро я буду прощен.
— Если хоть одно слово об этом инциденте попадет в газеты… — начала я.
— Но как вы прикажете мне поступить? — Небесно-голубые глаза О'Коннелла расширились. — К вечеру все журналисты в Луксоре будут знать о случившемся, если еще не знают. Я лишусь места, если позволю личным чувствам помешать мне исполнить свой долг перед читателями.
— Вам лучше уйти, — сказала я, заметив, что Эмерсон переступает с ноги на ногу и пыхтит, как бык перед броском.
Мистер О'Коннелл одарил меня широкой улыбкой. С помощью мистера Вандергельта мне удалось оттащить мужа. После некоторых размышлений он мрачно сказал:
— Вандергельт, я думаю все же принять ваше предложение — правда, защищать вы будете не наших дам, а меня от них.
— Безмерно этому рад, — тут же отозвался американец.

Вернувшись к мусорной куче, я обнаружила, что мистер О'Коннелл ретировался. Я снова принялась за свою однообразную работу, методично просеивая камни и щебень и обдумывая мысль, которая пришла мне в голову во время разговора с молодым журналистом. Было ясно, что ради очередного материала он охотно подвергнет себя физическому насилию, а Эмерсон, если дать ему повод, рано или поздно доставит ему такое удовольствие. Раз мы не можем избавиться от назойливого внимания, почему бы нам не извлечь из него пользу и не направить его в желаемое русло, предоставив мистеру О'Коннеллу исключительные права на материал о нашей экспедиции? Дабы сохранить свое привилегированное положение, ему придется подчиняться нашим пожеланиям и перестать поддразнивать моего вспыльчивого супруга.
Чем больше я размышляла над этой затеей, тем больше она мне нравилась. Мне захотелось тотчас обсудить ее с Эмерсоном, но, поскольку он имеет обыкновение встречать все мои предложения в штыки, я решила подождать, пока он несколько остынет после недавней встречи с мадам Беренджериа.
Днем произошло еще одно тревожное событие — в коридоре обвалились потолочные перекрытия, едва не задев одного из рабочих. Грохот и облако пыли, поднявшееся с лестницы, вызвали оживление среди зевак и побудили меня немедленно броситься к месту происшествия. Я с трудом разглядела Эмерсона, который в пыльном тумане был похож на дьявола из рождественской пантомимы, — он вытирал лицо рукавом и бранился на чем свет стоит.
— По мере продвижения нам придется ставить подпоры для стен и потолка, — заявил он. — Я видел, что камень в плохом состоянии, но надеялся, что внутри гробницы он будет крепче. К несчастью, оказалось наоборот. Абдулла, пошли Дауда с братом за досками и гвоздями. Проклятье, это еще больше замедлит работу.
— Но это необходимо, — сказала я. — Сейчас любое серьезное происшествие окончательно убедит рабочих, что над нами висит проклятие.
— Я очень тронут твоим участием, — прорычал Эмерсон. — И вообще, что ты тут забыла? Возвращайся к работе.
Было ясно, что сейчас не лучшее время обсуждать мое предложение относительно мистера О'Коннелла.
Никто не может обвинить меня в том, что я отношусь к мужу со слепым обожанием. Я полностью осознаю многочисленные недостатки Эмерсона. Однако было понятно, что на этот раз его гнев — не что иное, как проявление той же почти нечеловеческой силы духа, которая побуждала наших людей работать, стиснув зубы. Недобрые предсказания мадам Беренджериа и случившийся вслед за ними обвал лишь усилили всеобщее беспокойство, которому и так поспособствовали ужасные события, произошедшие накануне. Если бы у руля стоял не столь волевой человек, как мой муж, рабочие в тот же день побросали бы инструменты.
К сожалению, строгая властность Эмерсона соединяется с высокомерием, которым он отличается в семейных делах. Любая другая, не столь понимающая женщина не потерпела бы его ни минуты. Я мирилась с его капризами только потому, что тоже хотела, чтобы работа продвигалась.

Эмерсон отпустил изможденных людей только поздним вечером. Утомленная процессия поплелась домой по скалистой тропинке. Я пыталась убедить Мэри поехать в объезд на осле, но она настояла на том, чтобы сопровождать нас, и, разумеется, оба молодых человека, как овечки, послушно отправились за ней. Вандергельт отбыл раньше, заверив нас, что поедет к леди Баскервиль после того, как заберет багаж из отеля.
Мне по-прежнему импонировала мысль использовать мистера О'Коннелла в наших целях, но пока я не собиралась делиться своими планами с Эмерсоном. Сунув руки в карманы и понурив голову, он в мрачном молчании брел вперед. В довершение прочих напастей нас ждала зловещая находка в конце рабочего дня. Работники расчистили почти десять метров коридора и обнаружили изображение царской особы — вероятно, владельца гробницы; но увы, голова изображения была чудовищным образом изуродована, а начертанное над ней имя фараона почти стерто. Это доказательство осквернения гробницы опечалило всех нас. Неужели мы вынесем горы камней и обнаружим лишь пустой саркофаг?
Одна эта мысль могла служить основанием для угрюмого молчания, которое хранил мой муж. Перспектива столкнуться с мадам Беренджериа и леди Баскервиль — а она, вне сомнения, будет пребывать не в самом хорошем расположении духа, — повергала его в еще большее уныние.
Если Мэри и была обеспокоена предстоящей неловкой встречей, она никак этого не показывала. Долгий рабочий день она перенесла куда лучше, чем я могла предположить, судя по ее хрупкой внешности. Поскольку Эмерсон никуда не торопился, Мэри вместе с молодыми людьми обогнала нас. До меня доносилась ее веселая болтовня и смех. Я заметила, что она приняла предложенную Карлом руку и обращается в основном к нему. Милвертон, который шел по другую сторону, тщетно пытался привлечь ее внимание. Через некоторое время Милвертон остановился и пропустил вперед остальных. Когда мы с Эмерсоном поравнялись с ним, он с отчаянием глядел вслед стройной фигурке.
Эмерсон побрел дальше, ни разу не взглянув на безутешного юношу, но мне показалось неправильным оставить без внимания столь явные признаки душевного расстройства. Я позволила мужу уйти вперед и, взяв Милвертона под руку, попросила его о помощи. Я не считаю зазорным прибегать к уловкам и изображать женскую слабость, если того требуют обстоятельства.
Милвертон повел себя как джентльмен. Некоторое время мы шли молча, но вскоре, как я и ожидала, его израненному сердцу понадобилось излить свою печаль.
— Что она в нем нашла? — не выдержал он. — Педантичный, прижимистый простак.
Я чуть не рассмеялась от этого обличительного перечня чужих несовершенств, приправленного аллитерацией. Но вместо этого вздохнула и покачала головой.
— Боюсь, она бессердечная кокетка, мистер Милвертон.
— Не могу с вами согласиться, — с жаром ответил он. — Она — ангел.
— Ангельски красива, — любезно отозвалась я.
— О да, несомненно! Знаете, она напоминает мне одну египетскую царицу, как же ее…
— Нефертити?
— Да, точно. А ее фигура… Посмотрите, какая у нее грациозная походка.
Это оказалось непросто, поскольку уже почти стемнело, и от сгущающихся теней мне стало не по себе. Тропа и при свете дня была труднопроходимой, а спускаться в темноте по камням будет совсем небезопасно. К тому же нашим недругам легко спрятаться под покровом сумерек. Оставалось надеяться, что упрямство Эмерсона не повлечет за собой несчастный случай или того хуже. Я сильнее оперлась на руку Милвертона и ускорила шаг. Мы отстали, и Эмерсон, который ушел вперед, казался размытой тенью на фоне зарождающихся звезд.
Милвертон то воспевал достоинства Мэри, то осыпал ее упреками. Стараясь не поддаваться дурным предчувствиям, я попыталась заставить его трезво взглянуть на положение вещей.
— Может, она сомневается в ваших намерениях, мистер Милвертон. Они, надеюсь, приличествуют добропорядочному джентльмену?
— Вы раните меня в самое сердце, миссис Эмерсон! — воскликнул молодой человек. — Мои чувства столь глубоки, столь почтительны…
— Тогда почему бы вам не выразить их предмету вашего поклонения? Вы делали ей предложение?
Милвертон вздохнул.
— Как я могу? Разве мне есть что ей предложить, в моем-то положении…
Внезапно он поперхнулся и осекся на полуслове.
Я охотно поверю, что у меня у самой на секунду перехватило дыхание, когда я поняла значимость этой предательской паузы. Если бы Милвертон таким образом закончил фразу или позволил ей оборваться на горькой нерешительной ноте, я бы решила, что он имеет в виду свое положение в обществе, юность и отсутствие постоянного дохода. Но мои детективные инстинкты — результат природной склонности и весьма изрядного опыта — немедленно подсказали мне истинное значение этого приступа удушья. Благодатный покров темноты и вскружившее голову женское участие усыпили его бдительность — Милвертон чуть не признался!
Обостренный детективный инстинкт беспощадно подавляет добрые чувства. Мне совестно признаться, что мои последующие слова были продиктованы не сочувствием, а тактической хитростью. Я твердо вознамерилась усыпить бдительность Милвертона и выудить из него признание.
— Ваше положение не из легких, — сказала я, — но я уверена, что Мэри не оставит вас, если любит. Так поступила бы любая женщина.
— Правда? И вы?
Не успела я ответить, как он повернулся и схватил меня за плечи.
Должна признаться, что тут мне стало не по себе, и мой детективный пыл слегка поутих. Вокруг царила кромешная тьма, высокая фигура Милвертона нависла надо мной, как привидение: казалось, он утратил человеческий облик. Я чувствовала горячее дыхание, его пальцы больно впивались в кожу. Возможно, я несколько переоценила свои силы.
Я не успела совершить какую-нибудь глупость — позвать на помощь или ударить мистера Милвертона зонтиком, — поскольку в этот момент темноту пронзил серебристый свет. Луна, почти полная, взошла над скалами. Я забыла, что это явление неизбежно: облака в Луксоре редки. В южных краях лунный свет столь чист и прозрачен, что в его лучах можно читать книгу — хотя кому придет в голову обратить свои глаза к стерильной печатной странице, когда перед ним открывается волшебный серебристый пейзаж, испещренный тенями? Лунный свет в древних Фивах! Неудивительно, что эта тема то и дело появляется на страницах литературных шедевров!
Мое слабое перо, движимое умом, более склонным к холодным рассуждениям, нежели к поэзии, хотя и не совсем равнодушным к ее влиянию… Итак, мое слабое перо не смеет соперничать с излияниями более одаренных писателей. Как бы то ни было, свет дал мне возможность рассмотреть лицо мистера Милвертона: будучи в крайнем возбуждении, он приблизился ко мне почти вплотную. К своему великому облегчению, в его приятных чертах я разглядела лишь волнение и беспокойство и ни следа помешательства, которое боялась там увидеть.
Тот же свет позволил Милвертону рассмотреть мое лицо, на котором, должно быть, проступили следы тревоги. Он тут же ослабил хватку.
— Простите меня. Я… я не в себе, миссис Эмерсон, определенно не в себе. В последние несколько недель со мной творится неладное. Я этого больше не вынесу. Я должен все рассказать. Могу я вам признаться? Могу ли довериться?
— Безусловно! — воскликнула я.
Молодой человек глубоко вздохнул и, расправив плечи, выпрямился в полный рост. Он приоткрыл рот…
И в это самое мгновение протяжный вопль эхом прокатился по каменной пустоши. На секунду я решила, что это мистер Милвертон завыл как оборотень. Но он был ошарашен не меньше моего. Я тут же сообразила, что из-за акустических особенностей этой местности звук, источник которого находился на некотором расстоянии, казался удивительно близким. Луна полностью взошла, и, когда я огляделась в поисках источника душераздирающего крика, моим глазам открылась тревожная картина.
Эмерсон бежал, перепрыгивая через валуны и пролетая над расщелинами. За ним клубилось облако серебристой пыли, и нужно сказать, что страшные вопли моего мужа в сочетании с такого рода эктоплазмическим сопровождением могли вселить ужас в любое суеверное сердце.
Он мчался в нашу сторону, но наискосок от тропы. Размахивая зонтиком, я бросилась ему наперерез.
Поскольку я правильно рассчитала точку пересечения наших траекторий, мне удалось его перехватить. Я знала, с кем имею дело, поэтому не стала тратить время — вместо того чтобы тронуть его за плечо или дернуть за рукав, я бросилась на него всем телом, и мы кубарем покатились по земле. Эмерсон, как и ожидалось, оказался повержен.
Когда он перевел дух, залитый лунным светом ландшафт вновь откликнулся эхом на его бурные крики, правда, на этот раз они представляли собой поток отборной брани и почти всецело были направлены в мой адрес. Присев на удобный валун, я ждала, пока Эмерсон угомонится.
— Это уже слишком, — заметил он, приняв сидячее положение. — Мало того что на меня точат зубы все религиозные фанатики и злобные безумцы Луксора, так еще и собственная жена чинит мне препятствия. Я гнался за ним, Амелия, — и почти догнал! Если бы не ты, я бы поймал негодяя.
— Уверяю тебя, что нет, — сказала я. — Его давно след простыл. Он наверняка скрылся за камнями, пока ты выл и метался в разные стороны. Кто это был?
— Думаю, Хабиб, — ответил Эмерсон. — Я мельком видел тюрбан и развевающийся халат. Проклятье, Амелия, я же почти…
— А я почти узнала тайну мистера Милвертона, — сказала я с изрядной досадой. — Он уже готов был сознаться в преступлении. Прошу тебя, научись сдерживать свою юношескую joie de vivre[15], которая побуждает тебя действовать прежде…
— Кто бы говорил! — закричал Эмерсон. — Joie de vivre — слишком мягкое выражение для неисправимой самонадеянности, которая побуждает тебя строить из себя…
Прежде чем он успел закончить свое оскорбительное замечание, к нам подоспели остальные участники экспедиции. Последовали взволнованные вопросы и объяснения. Затем мы снова двинулись в путь, поскольку Эмерсон с неохотой признал, что бессмысленно гнаться за тем, кого давным-давно след простыл. Он потер ногу и, театрально хромая, возглавил процессию.
И снова я оказалась рядом с мистером Милвертоном. Он предложил мне руку, и я увидела, что он с трудом пытается подавить улыбку.
— До меня долетели обрывки вашего разговора, — начал он.
Я попыталась вспомнить, что именно сказала Эмерсону. Мы точно говорили про признание. Но, когда Милвертон продолжил, я с облегчением поняла, что этой реплики он не слышал.
— Не сочтите за грубость, миссис Эмерсон, но я нахожу ваши отношения с профессором весьма любопытными. Неужели обязательно было сбивать его с ног?
— Конечно. Когда Эмерсон в ярости, его можно остановить лишь грубой силой. Если бы я на него не набросилась, он бы бежал до тех пор, пока не сорвался с утеса или не застрял в расщелине.
— Понимаю. Но мне показалось, что он… гм… не слишком признателен вам за заботу о его благополучии.
— Такие уж у него манеры, — сказала я.
Эмерсон, который по-прежнему слишком старательно и крайне неубедительно изображал хромоту, ушел недалеко, но я и не думала понижать голос.
— Как и все англичане, он не любит выражать свои истинные чувства на людях. Но, уверяю вас, за закрытыми дверями он самый ласковый и нежный…
Этого Эмерсон стерпеть не мог, поэтому обернулся и завопил:
— Эй, там, поторопитесь — ползете как черепахи!
Итак, крайне раздосадованная, я оставила всякую надежду вернуться к нашему разговору с Милвертоном. После того как мы начали наш крутой и опасный спуск, у нас больше не было возможности побеседовать по душам. На подходе к дому, огоньки которого виднелись через кроны пальм, нас встретил мистер Вандергельт: он начал беспокоиться, что мы задерживаемся, и решил отправиться на поиски.
Когда мы зашли во двор, Милвертон поймал меня за руку.
— Вы говорили искренне? — прошептал он. — Когда заверили меня…
Из еле тлевших угольков надежды разгоралось счастливое пламя.
— Не сомневайтесь, — прошептала я в ответ, — я говорила со всей искренностью.
— Амелия, чего вы там шепчетесь? — проворчал Эмерсон. — Поторопись, будь любезна.
Я обхватила ручку зонтика и еле сдержалась, чтобы не ударить его.
— Иду, — ответила я. — Не жди меня.
Мы уже подошли к двери, когда голос прошептал мне в ухо:
— В полночь на галерее.
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Как только мы оказались в доме, Эмерсон бросился в нашу комнату так стремительно, словно за ним гнались демоны, — хотя, справедливости ради, отдаленное эхо громогласного голоса, который мог принадлежать единственно мадам Беренджериа, оправдывало его поспешность. Когда я зашла в комнату, Эмерсон стал причитать и морщиться, после чего продемонстрировал ссадины и царапины и вменил мне в вину, что я явилась тому причиной.
Я не обратила внимания на его капризы.
— Эмерсон! — горячо воскликнула я. — Никогда не угадаешь, что произошло. Несмотря на твою глупую выходку…
Эмерсон запротестовал. Я продолжила, повысив голос:
— Мне удалось завоевать доверие мистера Милвертона. Он хочет признаться!
— Нельзя ли орать погромче? — сказал Эмерсон. — Еще не все в доме тебя слышали.
Несмотря на грубую форму, упрек был справедлив. Я понизила голос до шепота:
— Он сам не свой, Эмерсон. Уверена, убийство было непреднамеренным — ему пришлось.
— Гм. — Встав на половик, Эмерсон стянул рубашку и начал тереть себя губкой. — Что именно он сказал?
— Ты так спокоен! — воскликнула я.
Я отобрала у него губку и принялась смывать с его спины пыль и песок.
— Он не успел ничего толком рассказать. Все впереди. Я встречаюсь с ним в полночь на…
— Да ты с ума сошла, — сказал Эмерсон.
Его голос, однако, звучал спокойнее, а на прикосновения губки, скользящей по твердой мускулистой спине, Эмерсон отозвался нелепым довольным мурлыканием.
— Моя дорогая Пибоди, неужели ты и правда считаешь, что я отпущу тебя посреди ночи на встречу с убийцей?
— Я все продумала, — сказала я, сменив губку на полотенце. — Ты спрячешься неподалеку.
— Нет уж, — сказал Эмерсон, забрал у меня полотенце и быстро закончил вытираться. — Я проведу ночь в гробнице, а ты запрешься в комнате и никуда не пойдешь.
— В смысле?
— Мы почти дошли до конца прохода. Через день-два должны все очистить. Пара воришек при желании прокопают туннель за несколько часов.
Я не спросила, откуда ему известно, что конец коридора близок. В своей профессии Эмерсон является величайшим археологом нашего столетия (да впрочем, и всех остальных). Обычную степень мужской бестолковости он проявляет исключительно в бытовых вопросах.
— Но ведь ее караулят наши люди? — спросила я.
— Два человека, которые сейчас в таком взвинченном состоянии, что готовы броситься наутек от воя шакала. Случись что, вдвоем им не справиться. Гурнехцы уже нападали на археологов.
— И ты решил стать одной из жертв?
— Они не посмеют напасть на англичанина, — торжественно сказал Эмерсон.
— Ха! Я знаю, почему ты хочешь нас покинуть. Ты боишься мадам Беренджериа.
— Чепуха. — Эмерсон натянуто засмеялся. — Не будем спорить, Пибоди. Почему бы тебе не избавиться от пыльного костюма? В нем, должно быть, жарко и неудобно.
Он протянул ко мне руки, но я увернулась.
— Оставь свои глупости, Эмерсон. И, пожалуйста, оденься. Если ты думаешь, что твое мускулистое тело заставит меня позабыть о чувстве долга…
В этот раз меня прервал не Эмерсон, хотя вид, с которым он ко мне направлялся, указывал на подобные намерения. Стук в дверь заставил его поспешно надеть брюки; нам сообщили, что нас ждет леди Баскервиль.
Когда я умылась и переоделась, все уже собрались в гостиной. Обстановка не располагала к приятным разговорам, а скорее напоминала военный совет. Я обрадовалась, заметив, что мадам Беренджериа пребывает в полуобморочном состоянии; окутавший ее сильный аромат бренди меня нисколько не удивил. Она что-то сонно пробормотала Эмерсону, но в целом была не способна ни говорить, ни шевелиться.
Теперь, когда Эмерсону больше не нужно было опасаться мадам Беренджериа, он выразил свои намерения и соображения со свойственной ему решительностью. Леди Баскервиль тревожно вскрикнула:
— Нет, Рэдклифф, тебе ни в коем случае нельзя рисковать собой! Пусть вандалы разграбят всю гробницу, лишь бы ни один волос не упал с твоей головы.
От этого глупейшего замечания, за которое я получила бы резкую отповедь, на лице Эмерсона проступило глуповатое довольство. Он погладил белую руку, вцепившуюся ему в рукав.
— Это совсем не опасно, уверяю вас.
— Тут вы, скорее всего, правы, — сказал Вандергельт, который был не в восторге от порыва леди Баскервиль. — Как бы там ни было, поеду-ка я с вами, профессор. Два шестизарядных револьвера лучше, чем один, а прикрыть тыл друг дружке — дело святое.
Однако на его предложение леди Баскервиль отозвалась с еще большим волнением. Неужели они оставят ее на милость бесплотной тени, которая уже убила одного человека и чуть не лишила жизни Эмерсона? Вандергельт, к которому она теперь прижималась, оказался так же падок на эти нелепые кривляния, как и мой муж.
— Пожалуй, леди Баскервиль права, — сказал он обеспокоенным голосом. — Нельзя оставлять дам без защиты.
Карл и Милвертон тут же предложили свои услуги. В конце концов было решено, что Эмерсон с Карлом отправятся охранять гробницу. Эмерсону так не терпелось добраться до гробницы, что он не стал дожидаться ужина; ему с Карлом приготовили корзину со снедью, и они собрались в путь. Хотя Эмерсон всячески избегал меня, я улучила минутку и отвела его в сторону.
— Эмерсон, я непременно должна поговорить с мистером Милвертоном, пока его терзает совесть. К завтрашнему дню он может и передумать.
— Амелия, нет ни малейших признаков, что Милвертон намерен признаться. Либо тебя поджидает ловушка — и тогда попасться в нее будет верхом глупости, — либо, что вероятнее, это плод твоего безудержного воображения. И в том, и в другом случае я запрещаю тебе сегодня ночью покидать дом.
Меня глубоко поразил его серьезный спокойный тон. Я бы, конечно, нашла, что ответить, если бы Эмерсон внезапно не заключил меня в объятья и не прижал к себе, не обращая внимания на Мэри, которая как раз проходила через дворик к себе в комнату.
— Раз в жизни, Пибоди, сделай, как я прошу. Если с тобой что-нибудь случится, я тебя убью!
Обняв меня на прощание так крепко, что у меня перехватило дух, он удалился. Через мгновение я услышала, как он крикнул Карлу поторопиться.
Я прислонилась к стене, потирая сдавленные ребра и пытаясь совладать со своими чувствами после столь нежного прощания. Кто-то осторожно тронул меня за плечо — рядом стояла Мэри.
— Не беспокойтесь за него, миссис Эмерсон. Карл его защитит — он предан профессору.
— Я нисколько не беспокоюсь, благодарю вас.
Я украдкой прижала к лицу носовой платок.
— Боже мой, я вся в испарине. Здесь так жарко.
Девушка обняла меня.
— Ужасно жарко, — согласилась она. — Пойдемте же, вернемся в гостиную.
Это был на редкость неприятный вечер. Леди Баскервиль направила свои неотразимые чары на мистера Вандергельта. Милвертон был молчалив и задумчив и избегал моего взгляда. Хотя мадам Беренджериа переместили в спальню, казалось, что ее присутствие по-прежнему витает над нами грозной приземистой тенью. Но хуже всего была мысль, что Эмерсон сейчас дежурит в гробнице и подвергается опасности — как мы успели убедиться, смертельной. От этой мысли кусок не лез в горло, и беседа текла вяло. Если единственным врагом Эмерсона был злодей Хабиб (во что верилось с трудом), у него имелось два мотива для нападения: жадность и месть.
Мы рано разошлись. Было всего десять, когда я, подоткнув москитную сетку, легла в постель. Я была так обеспокоена опасностью, которая грозила моему мужу, что почти уговорила себя подчиниться его последнему указанию. Уснуть, однако, не получалось. Я смотрела на причудливую лунную дорожку, скользящую по полу, и через какое-то время ее притяжение стало неумолимым, словно очарование дороги, ведущей в неведомые края. Я должна была следовать за ней.
Я встала. Осторожно открыла дверь.
Торжественную тишину нарушали лишь стрекотание ночных насекомых да заунывный вой шакалов далеко в горах. Дом погрузился в сон. Я ждала, и вскоре по двору беззвучно прошла темная мужская фигура. После смерти Хасана Эмерсон отрядил нести караул одного из наших рабочих.
Я направлялась в противоположную сторону, поэтому это обстоятельство меня нисколько не обескуражило. Я тихонько прикрыла дверь и оделась. Еще раз выглянув за дверь, я убедилась, что в доме тихо, а караульный по-прежнему во дворе. Затем подошла к окну.
Поставив колено на подоконник, я хотела было подтянуть другую ногу, как вдруг передо мной выросла темная масса, а знакомый голос прошептал на арабском:
— Ситт что-нибудь нужно? Ее слуга выполнит ее желание.
Не держись я так крепко за подоконник, непременно полетела бы кубарем обратно в комнату. Придя в себя, я взобралась в оконный проем.
— Ситт нужно вылезти из окна, Абдулла, — ответила я. — Дай мне руку или не мешай.
Высокая начальственная фигура раиса не пошевелилась.
— В темноте обитают ифриты и злоумышленники, — заметил он. — Ситт лучше оставаться в постели.
Я поняла, что дискуссии нам не избежать, поэтому устроилась на подоконнике, свесив ноги.
— Почему ты не пошел с Эмерсоном защищать его?
— Эмерсон оставил меня охранять сокровище, которое для него дороже фараонова золота.
Я сомневалась, что Эмерсон выразился именно таким образом, пусть он и изъясняется на арабском весьма цветисто. Угрызения совести, мучившие меня из-за невыполнения его просьбы, тут же испарились. Он мне не доверял!
— Помоги мне слезть, — сказала я, протягивая ему руки.
Абдулла застонал.
— Ситт-Хаким, прошу, не делайте этого. Эмерсон жестоко покарает меня, если с вами случится беда.
— Как со мной случится беда, если ты меня охраняешь? Тут недалеко, Абдулла. И я хочу, чтобы ты пошел за мной. Постарайся, чтобы тебя не заметили, а когда я подойду к галерее, притаись за деревом или кустом.
Я спрыгнула на землю. Абдулла в отчаянии покачал головой, но он понимал, что не сможет мне помешать. Я кралась между кустов, стараясь избегать залитых лунным светом участков. Я знала, что Абдулла идет следом, но не слышала ни звука. Несмотря на свои размеры, он умел при необходимости ступать бесшумно, как тень.
Завернув за угол, я вышла к галерее. В жутковатом лунном свете ее ярко выкрашенные колонны казались зловещими. В темноте виднелись очертания белых соломенных столов и кресел. Но вокруг не было ни души. Я остановилась и тихо сказала:
— Жди здесь, Абдулла. И ни звука — не вмешивайся, пока я не позову на помощь.
Крадучись, я продолжила свой путь. Эмерсон может сколько угодно обвинять меня в неосторожности, но мне и в голову не пришло бы просто взять и зайти в галерею. Прежде я хотела оценить обстановку, спрятавшись за колонной.
Предположение Эмерсона, что полуночное рандеву являлось исключительно плодом моего воображения, было, конечно, совершенной нелепостью. Однако трезвый рассудок напомнил мне, что у меня нет абсолютной уверенности в том, что Милвертон собирается сознаться в убийстве лорда Баскервиля. Он мог располагать другими, не столь интересными сведениями или же — эта мысль меня совсем огорчала — искал моего участия и лишь хотел поговорить о Мэри. Молодые люди часто тешат себя иллюзиями, что всех на свете заботят их сердечные дела.
Когда я увидела круглый рдеющий огонек сигары на другом конце галереи, по всему телу пробежала дрожь. Я оставила свое укрытие и скользнула к нему поближе.
— Миссис Эмерсон. — Милвертон поднялся и раздавил окурок сигары. — Вы пришли. Да благословит вас Бог.

Глава 9
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Милвертон сошел с ума. Такова была моя первая мысль. Раскаяние и чувство вины принимают странные формы; сознание молодого человека не смогло смириться со страшным деянием и убедило его в том, что лорд Баскервиль жив — и что он им (то бишь лордом Баскервилем) и является.
— Рада с вами познакомиться, — сказала я. — Очевидно, известия о вашей смерти сильно преувеличены.
— Прошу вас, не смейтесь надо мной, — простонал Милвертон.
— Я и не думала смеяться.
— Но как же… А, я, кажется, понимаю.
Раздался сдавленный смешок, который больше походил на крик боли.
— Вы, должно быть, считаете меня сумасшедшим, миссис Эмерсон, и у вас есть на то основания. Но я нахожусь в здравом уме — во всяком случае пока, — хотя иногда и близок к безумию. Позвольте мне объясниться.
— Будьте добры, — сказала я с нажимом.
— Я назвался лордом Баскервилем, так как теперь ношу этот титул. Я — племянник покойного лорда и его наследник.
Это объяснение было столь же неожиданным, сколь и моя первоначальная мысль. Даже моему быстрому уму понадобилось несколько мгновений, чтобы свыкнуться с этим фактом и осознать его зловещий смысл.
— Тогда с какой стати вы находитесь здесь под вымышленным именем? — спросила я. — Знал ли лорд Баскервиль — покойный лорд Баскервиль, — кто вы такой? Боже праведный, юноша, неужели вы не понимаете, в какое сомнительное положение себя ставите?
— Конечно, понимаю. Я так горевал после кончины дяди, что не удивлюсь, если от горя моя лихорадка обострилась. Честное слово, если бы не болезнь, я давно бы уехал.
— Но, мистер Милвертон… Как прикажете вас теперь называть?
— Меня зовут Артур. Я почту за честь, если вы будете обращаться ко мне таким образом.
— Что ж, Артур, хорошо, что вам не удалось сбежать. Это было бы равносильно признанию вины. А вы утверждаете, если я правильно вас поняла, что не имеете никакого отношения к смерти дяди.
— Клянусь честью британского аристократа, — раздался из темноты напряженный взволнованный шепот.
Мне не хотелось сомневаться в столь торжественной клятве, но опасения не покидали меня.
— Расскажите все по порядку, — сказала я.
— Мой отец был младшим братом покойного лорда, — начал Артур. — В молодости он впал в немилость у своего строгого родителя из-за какой-то юношеской шалости. Из того, что я слышал, старик обладал прескверным характером, и ему бы следовало жить при пуританах, а не в нынешнем столетии. Следуя наказам Ветхого Завета, он не мешкая отсек соблазнявшую его правую руку и изгнал блудного сына из дому. Мой бедный отец был отправлен в Африку со скромным ежемесячным содержанием, где ему было суждено жить или умереть по милости Фортуны.
— И брат не вступился за него?
Артур на мгновение заколебался.
— Я не стану скрывать, миссис Эмерсон: покойный лорд Баскервиль был целиком на стороне своего жестокого отца. Всего через год после изгнания брата он унаследовал титул и чуть ли не первым делом написал моему родителю, что тому не стоит тратить время и обращаться за помощью, так как из личных убеждений и сыновнего почтения он, как и отец, не намерен иметь с ним ничего общего.
— Какое бессердечие! — сказала я.
— Я вырос с убеждением, что он отъявленный негодяй, — сказал Артур.
Когда я услышала это роковое признание, по телу пробежала дрожь. Неужели юноша не понимает, что с каждым словом все туже затягивает петлю у себя на шее? Неужели он думает, что я сохраню его историю в тайне, или рассчитывает избежать разоблачения другим способом?
Артур продолжал свой рассказ:
— Я слышал, как отец по вечерам призывал на его голову проклятия, когда… Что ж, скажу как есть: когда позволял себе лишнего. К моему прискорбию, со временем это случалось все чаще и чаще. Но, когда отец был самим собой, он был замечательным человеком. Своим обаянием он покорил сердце моей матери, дочери джентльмена из Найроби, и, несмотря на протесты ее родителей, они обвенчались. У матери был собственный небольшой доход, на который мы и жили.
Я знаю, что она любила его беззаветно. Я ни разу не слышал, чтобы с ее губ сорвались жалоба или укор. Но полгода назад, когда он скончался от неизбежных последствий своей пагубной привычки, именно мать убедила меня в том, что моя ненависть к дяде, возможно, несправедлива. И заметьте, ей удалось это сделать без единого упрека в адрес отца…
— Что, полагаю, было совсем не просто, — перебила его я.
Я отчетливо представила себе отца Артура и прониклась глубоким сочувствием к его жене.
Не обратив внимания на мое замечание, Артур продолжал:
— Моя мать также напомнила, что, поскольку лорд Баскервиль не имеет детей, я являюсь его наследником. Он не пытался со мной связаться, даже когда мать, как ей и полагалось, уведомила его о смерти брата. Но мама всегда говорила: несправедливость и равнодушие с его стороны — не повод вести себя недостойным образом. Долг по отношению к семье и самому себе требовал, чтобы я представился человеку, чьим преемником мне суждено стать. Она убедила меня, хотя я ей в этом не признался, потому что к тому времени у меня созрел идиотский наивный план. Уезжая из Кении, я лишь сказал, что намерен искать счастья, зарабатывая на жизнь юношеским увлечением — фотографией. Не сомневаюсь, что она читала о таинственной смерти моего дяди, но ей не могло прийти в голову, что Чарльз Милвертон, о котором пишут газеты, и есть ее злополучный сын.
— Но ваша мать, должно быть, места себе не находит! — воскликнула я. — Она не знает, где вы?
— Она думает, я на пути в Америку, — тихо признался юноша. — Я сказал, что сообщу свой адрес, как только устроюсь.
Я только покачала головой и вздохнула. Нет смысла уговаривать Артура написать матери; правда окажется куда болезненнее, чем любая неопределенность, которую она испытывает сейчас, и, хотя у меня были самые мрачные предчувствия относительно его будущего, сохранялась вероятность, пусть и небольшая, что я ошибаюсь.
— Мой план состоял в том, чтобы представиться дяде под вымышленным именем и заслужить его доверие и уважение, прежде чем открыться, — сказал Артур. — Знаю-знаю, миссис Эмерсон, наивная мысль в духе приключенческого романа. Но она была совершенно безобидной. Клянусь вам, я всего лишь хотел доказать преданностью и упорным трудом, что чего-то стою. Я, конечно же, знал о намерениях дяди провести зиму в Египте — как и большинство тех, кто говорит по-английски. Я отправился в Каир и по прибытии тотчас предложил свои услуги. Мои бумаги…
— Были поддельными? — осведомилась я.
— Не мог же я представить ему настоящие рекомендации! Но те, что я представил, произвели на него впечатление. Лорд Баскервиль нанял меня не раздумывая. Вот как обстояли дела на момент его смерти. Он не знал, кто я такой. Хотя…
Молодой человек заколебался. Угадав его мысли, я продолжила:
— Думаете, он что-то подозревал? Впрочем, теперь это неважно. Мой дорогой Артур, вы должны все честно рассказать властям. Не буду скрывать, на вас может пасть подозрение в убийстве…
— Но нет никаких доказательств, что это убийство! — прервал меня Артур. — Полиция убеждена, что его светлость скончался по естественным причинам.
Артур был прав; и стремительность, с которой он указал на этот незначительный изъян в моих рассуждениях, не свидетельствовала в пользу его невиновности. Но пока я не смогу доказать, каким образом был убит лорд Баскервиль, бессмысленно спрашивать, кто его убил.
— Тем более вы должны рассказать правду, — настаивала я. — Вы должны обнародовать свое настоящее имя, чтобы предъявить права на наследство…
— Тсс. — Артур зажал мне рот рукой.
Тревога, о которой я позабыла, увлеченная его рассказом, вернулась, но, прежде чем я успела по-настоящему испугаться, он зашептал:
— В кустах кто-то есть. Они шевелятся…
Я отняла его руку.
— Это Абдулла. Я не столь глупа, чтобы прийти одной. Но он не мог нас слышать…
— Нет-нет. — Артур поднялся, и я подумала, что он сейчас кинется в кустарник. Через мгновение он успокоился. — Никого. Но это не Абдулла, миссис Эмерсон. Тот человек был ниже ростом, хрупкого сложения, в прозрачных белоснежных одеждах.
У меня перехватило дыхание.
— Женщина в белом, — с трудом произнесла я.
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Прежде чем расстаться, я попросила у Артура разрешения рассказать все Эмерсону. Он согласился, возможно потому, что понял: я сделаю это в любом случае. Мое предложение отправиться утром в Луксор, чтобы он заявил о своем настоящем имени, было отвергнуто, и после недолгого спора мне пришлось признать разумность его возражений. Такие сведения, конечно, следует сообщать только британским властям, но в Луксоре не найдется ни одного чиновника соответствующего ранга, кто мог бы заняться его делом, — консулом там состоит итальянец, чьи обязанности сводятся к передаче краденых древностей Уоллису Баджу для Британского музея. Артур пообещал, что примет совет Эмерсона относительно того, как ему следует поступить, и я пообещала ему всяческое содействие.
Говорят, что признание очищает душу. Оно и вправду вернуло юноше душевное спокойствие. Он удалился пружинистой походкой, насвистывая себе под нос.
Но как тяжело было у меня на сердце, когда я направилась к Абдулле, чтобы уверить его в своей безопасности. Я чувствовала приязнь к Артуру — и не потому, что, как утверждал Эмерсон, он был красив и являл образчик английской мужественности, а потому что был добр и обладал веселым нравом. Определенные стороны его характера меня настораживали — я вспомнила, как он описывал своего непутевого родителя. Непринужденность, с которой Артур рассказывал, как подделал бумаги, эта глупая романтическая затея завоевать уважение дяди и кое-что еще указывали на то, что влиянию кроткой матери не вполне удалось преодолеть безрассудство, унаследованное им от отца. Я желала молодому человеку добра, но опасалась, что своим пусть и достоверным рассказом он всего лишь пытался завоевать мое расположение прежде, чем правда выйдет наружу, что неизбежно случится, когда он заявит права на титул.
Я обнаружила Абдуллу, если можно так сказать, притаившимся за пальмой. На мой вопрос о женщине в белом он ответил, что ничего не видел.
— Я ведь смотрел на вас, — добавил он, — вернее, в темноту, в которой вы скрылись, и ни разу не отвел глаз. Ситт-Хаким, не говорите об этом господину Эмерсону.
— Не будь таким трусом, Абдулла, — ответила я. — Я объясню, что ты пытался мне помешать.
— Может, тресните меня по затылку, а я покажу ему синяк?
Я сперва подумала, что он шутит, но, хотя чувство юмора у Абдуллы неплохое, эта шутка была совсем не в его духе.
— Не говори глупостей, — сказала я.
Абдулла простонал.
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Мне не терпелось поведать Эмерсону, что я раскрыла убийство лорда Баскервиля. Конечно, оставались кое-какие детали, но я не сомневалась, что, хорошенько поразмыслив, без труда найду разгадку. Я намеревалась заняться этим немедленно, но, к несчастью, заснула прежде, чем успела прийти к каким-либо выводам.
Проснувшись, я первым делом подумала, как там Эмерсон. Рассудок твердил мне: случись беда, в доме бы уже поднялся переполох. Но любовь не подчиняется логике, и именно любовь гнала меня в Долину.
Несмотря на ранний час, во дворе я застала Сайруса Вандергельта. Я впервые видела его в рабочем наряде, а не в одном из белоснежных льняных костюмов, в которых он обычно щеголял. Его твидовый пиджак был скроен так же прекрасно, как и остальные предметы его гардероба, и мало походил на неприглядные одеяния, к которым так неравнодушен мой муж. На голове у Вандергельта красовалось военного покроя кепи от солнца, опоясанное красно-бело-синей лентой. Увидев меня, он с бойким видом снял его и предложил мне руку, чтобы проводить к завтраку.
Леди Баскервиль редко присоединялась к нам в это время. Я слышала, как мужчины говорили, что ей необходим длительный отдых, но я-то знала, что она тратит это время на свой туалет; вне всяких сомнений, ее неестественно совершенная красота была результатом многочасовых усилий.
Представьте мое удивление, когда мы обнаружили, что леди уже сидит за столом. Сегодня она не стала тратить время на прихорашивания и поэтому выглядела на свой возраст. Веки отекли, под глазами проступили круги, а у рта легли усталые складки. Вандергельт, пораженный ее видом, ахнул. Леди Баскервиль сказала, что плохо спала, и поделилась бы с нами подробностями, если бы Милвертон — вернее, Артур Баскервиль — не влетел в столовую, рассыпаясь в извинениях за то, что проспал.
Из всех собравшихся только он — человек, которого было в чем упрекнуть, — выглядел веселым и отдохнувшим. Артур то и дело улыбался и бросал в мою сторону исполненные благодарности взгляды, что уверило меня в том, что хандра его прошла. Очередное проявление незрелости, на которую я обратила внимание вчера: излив душу человеку старше и мудрее, он почувствовал себя совершенно свободным от всякой ответственности.
— А где же мисс Мэри? — спросил он. — Нужно торопиться. Миссис Эмерсон наверняка хочет поскорее увидеться с мужем.
— Предполагаю, она занята матерью, — ответила леди Баскервиль резким тоном, который появлялся у нее всякий раз, когда речь шла о мадам Беренджериа. — Не знаю, о чем вы думали, когда позволили этой несносной женщине переехать. Теперь уж ничего не поделаешь, но я наотрез отказываюсь оставаться с ней наедине.
— Поедемте с нами, — предложил Вандергельт. — Мы обустроим для вас чудесный уголок в тени.
— Благодарю, друг мой, но я слишком слаба. После всего, что я видела ночью…
Вандергельт заглотил приманку, выразил озабоченность и попросил рассказать, что стряслось. Я приведу ответ леди Баскервиль в кратком пересказе, ибо он изобиловал охами, ахами и драматическими описаниями. Если откинуть всю мишуру, суть сводилась к следующему. Леди Баскервиль, страдая бессонницей, подошла к окну и увидела, как между деревьев плывет уже хорошо знакомое нам привидение в белых одеждах. Оно исчезло в скалах.
Я посмотрела на Артура и по простодушному лицу поняла его намерения. Глупый мальчишка готов объявить, что мы тоже видели даму в белом, — и тогда придется поведать всем о нашей ночной встрече. Надо было его опередить. Я со всей силы дернула ногой под столом, но в спешке промахнулась и попала мистеру Вандергельту по лодыжке. Удар, однако, возымел нужный эффект — крики и извинения дали Артуру время одуматься.
Вандергельт продолжал уговаривать леди Баскервиль поехать на раскопки и, когда она отказалась, вызвался остаться с ней.
— Мой дорогой Сайрус, — сказала она с любезной улыбкой, — вы же жить не можете без вашей противной грязной гробницы. Ни за что на свете я не лишу вас этого удовольствия.
Последовал длинный нелепый спор; в конце концов было решено, что с дамами останется Артур. Мы с Вандергельтом собрались в путь, а в последнюю минуту к нам, бормоча извинения, примкнула запыхавшаяся Мэри. Переживая, что мы опаздываем, я понеслась вперед с такой скоростью, что даже длинноногий американец поспевал за мной с трудом.
— Тпру, миссис Амелия! — (А может, это было «eй-ей» — в общем, какое-то американское выражение, которым останавливают лошадей.) — Если не сбавим темп, бедная мисс Мэри выбьется из сил еще до начала работы. Поверьте, у нас нет поводов для беспокойства: если бы какая-нибудь ранняя пташка обнаружила профессора, бьющегося в луже крови, нам бы давно сообщили.
И хотя он пытался меня успокоить, мне показалось, что можно было выразиться иначе.
После ночи, проведенной порознь, я ожидала, что Эмерсон встретит меня с бо́льшим энтузиазмом. Мгновение он смотрел на меня невидящим взглядом, как будто силился вспомнить, кто я такая. Когда его все-таки озарило, он уставился на меня с недовольным видом.
— Ты опоздала, — сказал он с упреком. — Живо приступай к работе. Мы уже изрядно тебя опередили — рабочие нашли в щебне множество всякой мелочи.
— Да что вы говорите, — протянул Вандергельт, поглаживая свою козлиную бородку. — Недобрый знак, профессор?
— Я уже говорил, что подозреваю, что в древности здесь побывали грабители, — отрезал Эмерсон. — Это совсем не значит…
— Ясно-ясно. Позвольте мне взглянуть одним глазком, как продвигается работа? А потом обещаю взяться за дело. Если хотите, буду носить корзины.
— Так уж и быть, — сказал Эмерсон своим самым нелюбезным тоном. — Но не мешкайте.
Только самый фанатичный энтузиаст посчитал бы нужным проводить подобный осмотр, поскольку находиться в расчищенном метров на пятнадцать проходе было сущей мукой.
Тоннель резко уходил вниз, в удушающую бездонную темноту, которую освещал только тусклый свет фонарей. Воздух был пропитан зловонной тысячелетней затхлостью, а духота стояла такая, что рабочие разделись, насколько позволяли приличия. От малейшего движения из-под заполнявших коридор обломков известняка поднималось облако белой пыли. Кристаллическая пудра оседала на потных телах и придавала рабочим весьма устрашающий вид: мертвенно-бледные фигуры походили на прокаженных; они маячили в туманном сумраке, словно ожившие мумии, которые собрались дать отпор нарушителям их спокойствия.
Процессия из нарисованных богов, частично скрытая за грубо сколоченными лесами, торжественно шествовала в темноту: бог мудрости Тот с головой ибиса, богиня истины Маат, Изида и ее сокологоловый сын Гор. Но тут я заметила кое-что такое, отчего позабыла и о чрезвычайных неудобствах, и о спертом воздухе. Груда щебня. В начале раскопок она полностью закрывала проход. Теперь же ее высота едва была нам по плечи, оставляя зазор между вершиной и потолком.
Мельком взглянув на фрески, Вандергельт взял фонарь и направился прямиком к куче. Привстав на цыпочки, я заглянула ему через плечо — в проем, в который он посветил. С той стороны уровень мусора резко уходил вниз. В тени, куда свет от фонаря не дотягивался, виднелось темное пятно — конец тоннеля, как и вход в гробницу, был забаррикадирован каменной плитой.
Не успели мы открыть рот, как Эмерсон властным жестом указал в сторону выхода, и мы направились за ним к подножию лестницы. Вытирая пыль со лба, по которому струился пот, я с упреком посмотрела на мужа.
— Так вот почему ты остался дежурить? Как ты мог, Эмерсон? Разве мы не привыкли вместе делить радости новых открытий? Я уязвлена твоей подлостью!
Эмерсон нервно поглаживал подбородок.
— Пибоди, я виноват перед тобой. Но, честное слово, у меня и в мыслях не было тебя переиграть. Я сказал тебе правду: над гробницей нависла опасность — ее могут разграбить в любой момент.
— Я хоть когда-нибудь пасовала перед опасностью? — спросила я. — С каких это пор ты стал прибегать к позорным попыткам меня опекать?
— Честно говоря, я прибегал к ним уже не раз, — ответил Эмерсон. — Не сказать, что успешно, но, Пибоди, твое стремление сломя голову бросаться туда, куда и ангелы боятся ступить…
— Хватит, — прервал его Вандергельт. Он снял шляпу и методично вытирал с лица липкую пыль. Он будто бы не замечал, что пыль, которая, смешавшись с потом, приобрела консистенцию жидкого цемента, стекает и капает с его бородки.
— Не время ссориться, — продолжал он. — Я сейчас лопну от нетерпения. Черт возьми, что там, профессор?
— Конец прохода, — ответил Эмерсон. — А еще шахта или колодец. Я не смог через него перебраться. Там несколько кусков гнилого дерева — остатки моста или крышки…
— Воры притащили? — спросил Вандергельт, его голубые глаза смотрели внимательно.
— Возможно. В гробницах этого периода такие ловушки не редкость, так что грабители могли подготовиться заранее. Однако если они и нашли в конце дверь, сейчас тому нет никаких признаков — только глухая стена с изображением Анубиса.
— Гм. — Вандергельт почесал бородку, высвободив поток грязи, который заструился по его некогда чистому сюртуку. — Либо дверь спрятана за краской и штукатуркой, либо это тупик и погребальная камера находится в другом месте. Может быть, на дне шахты.
— Совершенно верно. Как видите, работы еще на много часов. Надо тщательно изучить каждый фут пола и потолка. Чем ближе мы к погребальной камере, тем больше вероятность наткнуться на ловушку.
— Тогда за дело, — возбужденно воскликнула я.
— Я это и предлагаю, — ответил Эмерсон.
В его голосе явственно слышался сарказм, но я решила пропустить колкость мимо ушей, сочтя его поведение простительным. Воображение рисовало волшебные картины. Детективный пыл уступил место археологической лихорадке. Я принялась за работу и уже просеивала первую порцию щебня, когда вспомнила, что так и не рассказала Эмерсону о признании Артура.
Я заверила себя, что нет нужды торопиться. Эмерсон наотрез откажется возвращаться в дом, не закончив работу, а Артур согласился не предпринимать никаких действий, пока нам не представится возможность вместе все обсудить. Я решила подождать до полудня и тогда уже поговорить с Эмерсоном начистоту.
Пускай завистники говорят, что в свете дальнейших событий мое решение было неразумным. Я не могу с этим согласиться. Только новая Кассандра со своим благословенным (или пагубным) даром предвидения могла бы сказать, что сулит нам будущее, а посети меня дурное предчувствие, Эмерсон все равно бы к нему не прислушался. Лучшим тому подтверждением была его реакция на мой рассказ об Артуре.
Мы собрались перекусить и отдохнуть под холщовым навесом, который соорудили, чтобы защитить меня от палящего солнца во время работы. Мэри была внизу и перерисовывала только что открытые фрески.
Работать она могла только во время полуденного перерыва, поскольку рабочие поднимали столько пыли, что невозможно было ни дышать, ни видеть. Карл, само собой, не отходил от нее ни на шаг. Вандергельт заглотил обед и тут же вернулся в гробницу, к которой его тянуло как магнитом. Не удержи я Эмерсона, он кинулся бы за ним.
— Я должна рассказать тебе о нашем ночном разговоре с Артуром, — сказала я.
Эмерсон ворчал и все норовил сбросить мою руку, вцепившуюся ему в рукав. Но, услышав мое заявление, застыл на месте.
— Прах его возьми, Амелия, я же велел тебе не выходить из комнаты. Зря я доверился Абдулле. Он у меня получит!
— Он не виноват.
— Не сомневаюсь.
— Тогда прекрати ворчать и послушай меня. Поверь, мой рассказ тебя заинтересует. Артур признался…
— Артур? Ты успела спеться с убийцей? Постой… Я думал, его зовут Чарльз.
— Я назвала его Артуром — ведь используй я его настоящую фамилию и титул, ты бы меня не понял. Его зовут не Милвертон.
Все это время Эмерсон лежал рядом со скучающим видом, но, когда я дошла до главного, перестал изображать безразличие.
— Боже мой! — воскликнул он. — Если он говорит правду…
— Я уверена, что да. У него нет причин лгать.
— Нет, особенно когда его слова можно проверить. Неужели он не понимает, что поставил себя в крайне неловкое положение?
— Конечно, понимает. Но я убедила его открыться. Вопрос в том, кому ему все рассказать.
— Гм-м. — Эмерсон подобрал ноги и, положа руки на колени, задумался. — Если он желает подтвердить свои права на титул и поместье, то придется предъявить доказательства. Нам лучше напрямую сообщить в Каир. Вот они удивятся.
— Да, особенно тому обстоятельству, что он находится с нами. Хотя я уверена, что официальным лицам, отвечающим за подобные вопросы, известно, что он является наследником. Как же я об этом не подумала! Разумеется, наследник лорда Баскервиля станет главным подозреваемым.
Эмерсон сдвинул густые брови.
— Только в том случае, если лорда Баскервиля и правда убили. Мне казалось, ты установила, что преступник — Армадейл.
— Я считала так, пока не узнала тайну Милвертона, то есть Артура, — терпеливо объяснила я. — Он, конечно, отрицает, что убил дядю…
— Неужели?
— Ты же не рассчитываешь, что он во всем сознается.
— Я — нет, но ты, насколько мне помнится, на это рассчитывала. Ладно, я поговорю с юным болваном сегодня вечером — или завтра, — и мы решим, как быть дальше. А теперь за работу. Мы и так потратили достаточно времени.
— Мне кажется, нам не стоит затягивать с этим делом, — сказала я.
— А мне так не кажется. Гробница — вот дело, которое не терпит отлагательств.
Мэри закончила копировать росписи и вернулась в дом, а мы продолжили работу. Чем дальше, тем больше я находила в щебне разнообразных предметов — здесь были и керамические осколки, и кусочки синего фаянса, и многочисленные бусины, сделанные из одинакового похожего на стекло материала. Бусины были очень мелкими, что затрудняло работу: чтобы не пропустить их, приходилось просеивать каждый кубический сантиметр.
Солнце клонилось к западу, и его лучи закрадывались под навес. Я по-прежнему выискивала бусины, когда на мою корзину упала тень; я подняла глаза и увидела мистера О'Коннелла. Он торжественно снял шляпу и присел на корточки.
— Досадно видеть, как хорошенькая женщина портит руки и цвет лица, — весело сказал он.
— Ваше ирландское обаяние на меня не действует, не старайтесь, — сказала я. — Мне начинает казаться, мистер О'Коннелл, что вы предвещаете недоброе. Стоит вам появиться — жди беды.
— Будьте снисходительны к бедному малому. На душе у меня паршиво, миссис Эмерсон, святая правда.
Он тяжело вздохнул. Я вспомнила свой план использовать этого самонадеянного юнца в наших интересах и несколько смягчилась.
— Значит, вам не удалось вернуть благосклонность мисс Мэри?
— Ума вам не занимать, миссис Э. Вы правы, она все еще на меня обижена, благослови Господь эту маленькую мучительницу.
— Вы знаете, что у нее есть и другие поклонники. В их компании она не станет скучать по нахальному рыжему журналисту.
— Этого-то я и боюсь, — мрачно ответил О'Коннелл. — Я только что из Баскервиль-хауса. Мэри отказалась меня видеть. Велела передать, чтобы я убирался восвояси, иначе она прикажет слугам выставить меня вон. Все кончено, миссис Э., святая правда. Я хочу перемирия и приму любые разумные условия, только помогите мне помириться с Мэри.
Я наклонила голову и притворилась, что занята работой, дабы скрыть довольную улыбку. Только что я была готова на любой компромисс, а теперь находилась в выигрышном положении и могла сама диктовать условия.
— Что вы предлагаете? — спросила я.
О'Коннелл, казалось, колебался, но, когда он заговорил, речь его звучала так гладко, что сомнений не оставалось — он заранее все обдумал.
— Обаянием меня Господь не обидел, спору нет, — скромно сказал он. — Но какой от этого толк, если Мэри нет рядом. Вот если бы мне предложили переехать в дом, тогда…
— Боже мой! Не представляю, как я могу это устроить, — сказала я потрясенно.
— С леди Баскервиль сложностей не возникнет. Она души во мне не чает.
— В том, что вы умаслите леди Баскервиль, я не сомневаюсь. К сожалению, Эмерсон — совсем другой случай.
— Я и к нему найду подход, — настаивал О'Коннелл.
— Как? — резко спросила я.
— Например, я могу представлять статьи ему на одобрение, прежде чем отправлять их в редакцию.
— И вы согласитесь на это пойти?
— Чертовски не хотелось бы — простите, мэм, вырвалось, — ужасно не хотелось бы этого делать. Но я готов, если это поможет мне достичь цели.
— Ах, любовь, — усмехнулась я. — Правду говорят: это нежное чувство и грешника наставит на путь истинный.
— Скорее, лишит умного человека рассудка, — мрачно ответил О'Коннелл.
Он встретился со мной взглядом и через мгновение улыбнулся печальной улыбкой, без обычной насмешки, которая так часто портила его лицо.
— У вас с обаянием тоже все в порядке, миссис Э. Думаю, вы натура весьма чувствительная, хотя и стараетесь это скрыть.
— Чепуха, — сказала я. — Уходите, пока вас не обнаружил Эмерсон. Я поговорю с ним о вашем предложении вечером.
— А почему не сейчас? Мне не терпится пустить в ход свои чары.
— Не стоит испытывать судьбу, мистер О'Коннелл. Приходите сюда завтра в это же время, и возможно, у меня будут для вас хорошие новости.
— Я знал! — воскликнул О'Коннелл. — Я знал, что прекрасная статная дама сжалится над влюбленным!
Он обхватил меня за талию и поцеловал в щеку. Я немедленно схватила зонтик с намерением его стукнуть, но он отскочил за пределы досягаемости. Широко улыбнувшись и отправив мне воздушный поцелуй, наглец удалился восвояси.
Ушел он, правда, недалеко, и всякий раз, отрываясь от работы, я видела его среди глазеющих туристов. Встречаясь со мной взглядом, он вздыхал и прижимал руку к сердцу или подмигивал и с улыбкой касался своей шляпы. Хотя я и не подавала виду, О'Коннелл весьма забавлял меня. Через час или около того он, видимо, решил, что достаточно ясно обозначил свои намерения, и был таков. Больше в тот день я его не видела.
Расплавленный диск солнца почти опустился на запад, сизые вечерние тени окутывали землю прохладой, когда поток нагруженных корзин остановился, и я заподозрила неладное. Я подняла взгляд и увидела, что рабочие выходят из гробницы. Вряд ли Эмерсон отпустил их: дневного света хватит еще на час. Я тут же отправилась посмотреть, что произошло.
Груда мусора значительно уменьшилась. Из-под камней среднего размера и мелких булыжников виднелась каменная плита. Эмерсон и Вандергельт стояли рядом, уткнувшись взглядами в пол.
— Подойди сюда, Пибоди, — сказал Эмерсон. — Что скажешь?
Пальцем он указывал на высохший коричневый предмет, покрытый известковой пылью; Вандергельт очищал его маленькой кисточкой.
Я имею опыт в таких вопросах, поэтому сразу же поняла, что этим странным предметом была мумифицированная рука, вернее, ее останки, поскольку большая часть кожи отсутствовала. Оголенные кости потемнели и высохли от времени. Участки кожи задубели, став жесткими, как подметки. По удивительной воле случая, хрупкие кости пальцев остались неповрежденными — казалось, они тянутся вверх с отчаянной мольбой о воздухе, о спасении, о жизни.

Глава 10
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Меня почему-то тронул этот жест, хотя я и понимала, что это результат случайного расположения скелетного материала. Но sang froid[16] — качество, необходимое для археолога, поэтому я не стала распространяться о своих чувствах.
— А где остальное? — осведомилась я.
— Под плитой, — ответил Вандергельт. — Мы с вами стали свидетелями проявления высшей справедливости, миссис Амелия, — перед вами вор, в самом буквальном смысле пойманный на месте преступления.
Я посмотрела на потолок. В прямоугольном проеме зияла кромешная темнота.
— Это мог быть несчастный случай? — спросила я.
— Вряд ли, — ответил Эмерсон. — Как мы выяснили, здешний камень, увы, чрезвычайно непрочен. Но, судя по симметричной форме плиты, ее высвободили из решетки и установили таким образом, чтобы она упала, если вор заденет механизм. Потрясающе! Нам уже доводилось видеть подобные устройства, Пибоди, но столь эффективное мы видим впервые.
— Похоже, плита толщиной в пару футов, — заметил Вандергельт. — Думаю, от бедного малого немного осталось.
— Достаточно, чтобы напугать рабочих, — отозвался Эмерсон.
— Ну почему же? — спросила я. — Они раскапывали сотни скелетов и мумий.
— Не при таких обстоятельствах. Что может быть убедительней такой демонстрации фараонова проклятия?
Последнее слово отдалось эхом из невидимых глубин: «Проклятия… проклятия…» — и еще раз едва слышным шепотом: «Проклятия…» — прежде чем шелестом раствориться в тишине.
— Эй, профессор, бросьте, — сказал Вандергельт, ему явно было не по себе. — Того и гляди я сам начну молоть чепуху о демонах. Может, закончим на сегодня? Уже поздно, а работа, похоже, предстоит нешуточная.
— Закончим? Как это — закончим? — Эмерсон с изумлением воззрился на него. — Нет-нет, я должен увидеть, что находится под плитой. Пибоди, позови Карла и Абдуллу.
Карл сидел, прислонившись спиной к ограде, и ловко снимал копию с настенной надписи. Хотя нас ждал Эмерсон, я остановилась на мгновение, чтобы полюбоваться быстротой, с которой его рука выводила замысловатые очертания иероглифических символов: крошечных птиц и зверей, фигурок мужчин и женщин, архитектурных форм и прочего. Молодой человек был так увлечен работой, что не заметил моего присутствия, пока я не тронула его за плечо.
Вместе с Карлом и Абдуллой нам удалось сдвинуть плиту, хотя дело это оказалось опасным и трудоемким. Когда с помощью рычагов и упоров ее осторожно приподняли и перевернули набок, мы увидели останки давно погибшего грабителя. Подумать только, когда-то эти высохшие кусочки были человеком. Даже череп раскололся вдребезги.
— Черт возьми, вот когда бы нам пригодился фотограф, — пробормотал Эмерсон. — Пибоди, сходи в дом…
— Будьте благоразумны, профессор, — воскликнул Вандергельт. — Это может подождать до утра. Вы же не хотите, чтобы ваша супруга в одиночестве разгуливала ночью по плато?
— А что, уже ночь? — осведомился Эмерсон.
— Позвольте, я сделаю зарисовку, герр профессор, — сказал Карл. — Мне, конечно, далеко до мастерства мисс Мэри, но…
— Да-да, хорошая мысль. — Эмерсон присел на корточки, достал кисточку и принялся очищать кости от пыли.
— Не знаю, что вы рассчитываете обнаружить, — проворчал Вандергельт, вытирая потный лоб. — Бедняга был крестьянином, при нем нет никаких драгоценностей.
Не успел он договорить, как в пыли, которую потревожила кисточка Эмерсона, блеснула яркая искра.
— Воск, — потребовал Эмерсон. — Скорее, Пибоди, мне нужен воск.
Я тут же подчинилась — не велению мужа-тирана, а просьбе коллеги, продиктованной профессиональной необходимостью. В нашей работе мы часто пользовались парафиновым воском; он был нужен для того, чтобы временно фиксировать разбитые предметы до тех пор, пока не появится возможность применить более крепкий клей. Я разогрела приличное количество воска на маленькой спиртовке и поспешила обратно в гробницу, где Эмерсон уже почти отчистил предмет, блеск которого указал на наличие золота.
Горшочек с воском обжигал пальцы, но Эмерсон, не обращая на это внимания, выхватил его и медленной струей вылил содержимое на землю. Я увидела лишь яркие всполохи — синий, красно-оранжевый, серебристо-белый, — и вот находка скрылась под затвердевшим воском.
Эмерсон переложил ее в коробку; теперь, когда он завладел своей наградой, он согласился прекратить работу. Абдулла и Карл остались нести караул.
Когда мы подошли к дому, Эмерсон нарушил долгое молчание:
— Никому ни слова, Вандергельт, даже леди Баскервиль.
— Но…
— Я извещу ее сам с должной осторожностью. Прах его возьми, Вандергельт, у большинства слуг полным-полно родственников в деревнях. Если станет известно, что мы нашли золото…
— Я понял, профессор, — ответил американец. — Эй, вы куда?
Вместо того чтобы воспользоваться дорогой, ведущей к главным воротам, Эмерсон отправился к задней части дома.
— К себе, разумеется, — раздался ответ. — Передайте леди Баскервиль, что мы присоединимся к ней, как только умоемся и переоденемся.
Мы оставили американца почесывать изрядно растрепанный затылок. Забравшись в комнату через окно, я, гордая нашей сообразительностью, еще раз отметила достоинства этого способа — но при мысли, что им могут воспользоваться незваные гости, мое самодовольство поубавилось.
Эмерсон зажег лампы.
— Запри дверь на засов, Пибоди.
Я сделала, как он просил, и задернула занавески.
Мой муж тем временем освободил стол и постелил чистый белый платок. Открыв коробку, он дал содержимому аккуратно соскользнуть на ткань.
Теперь я видела, каким гениальным решением было использовать воск, чтобы скрепить разбитые части. Несмотря на повреждения, они сохраняли следы оригинального орнамента. Если бы Эмерсон попытался извлечь из пыли каждый фрагмент по отдельности, не было бы никакой надежды восстановить предмет.
Перед нами была пектораль — подвеска в форме крылатого скарабея. Центральный элемент был вырезан из лазурита, этот твердый камень практически не пострадал. Хрупкие крылья, отлитые из тонкого золота, инкрустированного бирюзой и сердоликом, были так сильно искорежены, что их форму мог установить только специалист — каковым я, конечно, являюсь. Скарабей был заключен в золотую сетку, в которой среди прочих элементов находилось два картуша, содержавших имена фараона. Крошечные иероглифы были не выгравированы на золоте, а инкрустированы, и каждый знак был вырезан из кусочка драгоценного камня. Сейчас они находились в беспорядке, но мой опытный глаз сразу же распознал знак «анх», сделанный из лазурита, и миниатюрную птичку из бирюзы, которая обозначала звук «у» или «ув».
— Боже мой, — сказала я. — Удивительно, что ее не раздавило в пыль.
— Она лежала под телом вора, — ответил Эмерсон. — Его плоть защитила украшение. А когда она разложилась, то плита, осев, расплющила золото, но не раздробила его на мелкие кусочки, как если бы упала непосредственно на подвеску.
Моему искушенному воображению было нетрудно воссоздать драматичную картину во всех подробностях: погребальная камера освещена коптящим пламенем дешевого глиняного светильника, крышка огромного каменного саркофага сдвинута, вырезанное лицо мертвеца загадочно воззрилось на юркие фигуры; они снуют туда-сюда, хватая пригоршнями драгоценности и запихивая в мешки золотые вазы и статуэтки. Грабители из древнего Гурнеха немало повидали на своем веку, но даже они не смогли полностью пересилить ужас, когда один из них набросил себе на шею амулет фараона и скарабей накрыл его бешено бьющееся сердце. Сбегая с награбленным, он попался в ловушку, и ее оглушительный грохот, несомненно, разбудил кладбищенских стражей. Жрецы, пришедшие восстановить порядок, оставили упавшую глыбу в качестве предупреждения будущим ворам; ведь, как сказал Эмерсон, лучшего доказательства нерасположения богов было бы сложно придумать.
Вздохнув, я вернулась из прошлого к настоящему и к Эмерсону, который аккуратно укладывал драгоценность в коробку.
— Если бы я могла прочитать картуш, — сказала я. — Украшение наверняка принадлежит владельцу гробницы.
— Стало быть, ты не заметила?.. — Эмерсон злорадно улыбнулся.
— Ты хочешь сказать…
— Конечно. Твоя женская слабость к золоту затуманила тебе голову, Пибоди. Пораскинь мозгами. Или хочешь, чтобы я объяснил тебе…
— В этом нет необходимости, — ответила я, быстро соображая. — Раз имя и изображение владельца гробницы были осквернены, значит, она принадлежит одному из фараонов-еретиков, возможно, самому Эхнатону — если гробницу начали строить после того, как он вступил на трон, и до того, как покинул Фивы и запретил поклонение старым богам. Только вот фрагменты иероглифов не соответствуют его имени. Подходит только одно… — Я поколебалась, поспешно перебирая в памяти возможные комбинации, и торжествующе заключила: — Тутанхамон!
— Гм, — хмыкнул Эмерсон.
— Мы знаем, — продолжила я, — что из царских особ…
— Довольно, — грубо перебил меня Эмерсон. — Я разбираюсь в этом вопросе лучше тебя, поэтому обойдусь без лекций. Будь любезна, поторопись и переоденься. У меня много дел, и я хотел бы поскорее ими заняться.
Обычно Эмерсону не присуща профессиональная ревность (во всяком случае, не больше, чем любому другому мужчине), но порой, когда мой ум оказывается острее, он ведет себя некрасиво. Поэтому я оставила его дуться и принялась одеваться, вспоминая все, что мне было известно о Тутанхамоне.
А известно было немного. Он женился на одной из дочерей Эхнатона, но, вернувшись в Фивы, отверг еретические взгляды тестя. И, хотя открытие усыпальницы само по себе — невероятная удача, я все же не удержалась от мысли, что предпочла бы, чтобы мы нашли кого-то иного, нежели эфемерного фараона, не успевшего толком поцарствовать. Куда интересней, если бы владельцем гробницы оказался кто-нибудь из великих Аменхотепов или Тутмосидов.
Все уже собрались в гостиной. Я искренне полагаю, что Эмерсон на радостях совершенно позабыл о мадам Беренджериа. Но, когда он увидел ее объемную фигуру, облаченную в свое обычное странное одеяние, по его лицу скользнула тень ужаса. На нас никто не обратил внимания, даже мадам, которая как завороженная слушала весьма пылкий рассказ Вандергельта о найденных останках грабителя. Про золото он умолчал.
— Бедняга, — сочувственно сказала Мэри. — Подумать только — пролежал там тысячи лет, забытый всем миром, оплакиваемый матерью, женой и детьми.
— Так ему и надо, вору и преступнику, — сказала леди Баскервиль.
— Его проклятая душа корчится в муках в огненных котлах Аменти, — похоронным голосом изрекла мадам Беренджериа. — Вечная кара… мрак и разрушение… А впрочем, если вы настаиваете, мистер Вандергельт, я не откажусь от капельки шерри.
Вандергельт послушно встал. Мэри поджала губы, но ничего не сказала; без сомнения, она давно усвоила, что любая попытка повлиять на мать заканчивалась бурным скандалом. Лично я считала, что чем скорее мадам напьется до бессознательного состояния, тем лучше.
Леди Баскервиль сверкнула черными глазами, смерив мадам презрительным взглядом. Поднявшись, как будто ей не сиделось на месте, она подошла к окну. Это было ее любимое место — выбеленные стены выгодно подчеркивали грацию одетой в черное фигуры.
— По-вашему, мы приближаемся к цели, профессор? — спросила она.
— Вполне возможно. Я собираюсь отправиться в Долину с рассветом. Теперь нам не обойтись без фотографа. Милвертон, вы… Где, черт возьми, его носит?
Я хорошо помню, как кровь застыла у меня в жилах, когда от дурного предчувствия меня охватил леденящий ужас. Эмерсон посмеялся бы надо мной, но я тотчас поняла, что случилось что-то ужасное. Я должна была сразу заметить, что молодого человека не было в гостиной. Единственным моим оправданием может служить тот факт, что я по-прежнему была объята археологическим пылом.
— Должно быть, он у себя, — как бы между делом сказала леди Баскервиль. — Мне показалось, что днем у него был жар, и я посоветовала ему прилечь.
Эмерсон встретился со мной взглядом. На угрюмом лице читалось беспокойство, которое охватило и меня. Вероятно, мыслительные вибрации, витавшие между нами, затронули и леди Баскервиль. Она заметно побледнела и воскликнула:
— Рэдклифф, почему у тебя такой странный вид? Что случилось?
— Ничего, совсем ничего, — ответил Эмерсон. — Я загляну к молодому человеку и напомню ему, что мы его ждем. Остальных попрошу остаться.
Я знала, что его слова ко мне не относятся. Однако длинные ноги давали Эмерсону определенное преимущество — он первым оказался у двери комнаты Милвертона и без стука ворвался в нее. В комнате было темно, но я сразу поняла — шестым чувством, предупреждающим нас о присутствии другого человека, — что в комнате никого нет.
— Он сбежал, — воскликнула я. — Я знала, что это слабый человек, я должна была это предвидеть!
— Амелия, не делай поспешных выводов, — ответил Эмерсон, чиркнув спичкой и зажигая лампу. — Он мог выйти прогуляться или же…
Но, когда лампа разгорелась, вид комнаты положил конец всем невинным объяснениям.
Хотя комнаты персонала не могли сравниться роскошью с покоями лорда и леди Баскервиль, в них было все необходимое. Лорд Баскервиль считал (по-моему, справедливо), что от людей больше толку, если им не приходится отвлекаться на неудобства. В комнате, отведенной Милвертону, стояла железная кровать, шкаф и комод, а также переносные принадлежности для известных нужд, скромно скрытые за ширмой. Комната находилась в ужасающем беспорядке. Дверцы шкафа были распахнуты, ящики комода извергали из себя несуразный набор предметов туалета. А вот кровать была застелена с солдатской аккуратностью — уголки покрывала заправлены, складки ровно спадают на пол.
— Я знала, — простонала я. — У меня было предчувствие…
— Не произноси этого, Пибоди!
— …неминуемой беды!
— Я же просил тебя.
— Хотя, — продолжила я, несколько приободрившись, — возможно, он и не сбежал. Может быть, он судорожно искал…
— Искал что, скажи на милость? Нет-нет, боюсь, твое изначальное предположение верно. Черт бы побрал негодного мальчишку! У него до нелепости громадный гардероб. Невозможно понять, пропало ли что-нибудь. Хотя…
Он покопался в разбросанной одежде. Потом оттолкнул ногой ширму и осмотрел умывальник.
— Бритвенные принадлежности на месте. Конечно, у него мог быть запасной набор, или он собирался купить новый. Признаюсь, все это говорит не в пользу новоиспеченного лорда Баскервиля.
Резкий крик у двери обнаружил присутствие леди Баскервиль. Она опиралась на руку мистера Вандергельта, ее глаза расширились от ужаса.
— Где мистер Милвертон? — завопила она. — И что вы имели в виду, Рэдклифф, когда упомянули…
— Как видите, Милвертона здесь нет, — ответил Эмерсон. — Вообще-то никакой он не… Его настоящее имя — Артур Баскервиль. Он племянник вашего покойного мужа. Он обещал сегодня же сообщить обо всем властям, но похоже… Вандергельт, осторожно!
Он бросился на подмогу американцу; услышав новости, леди Баскервиль немедленно сползла в обморок самым грациозным образом. Я молча наблюдала, как мужчины тянут обмякшее тело в разные стороны. Наконец, Вандергельт взял верх и прижал леди к груди.
— Клянусь всем святым, профессор, могли бы и поделикатнее, — воскликнул он. — Это правда — то, что вы сказали о Милвертоне… то есть Баскервиле… в общем, об этом человеке?
— Конечно, — с важным видом ответил Эмерсон.
— Да уж, день сегодня полон сюрпризов. Я отнесу бедняжку в ее комнату. А потом предлагаю устроить небольшой военный совет и решить, что делать дальше.
— Я знаю, что делать дальше, — сказал Эмерсон, — и сам все устрою.
С мрачным и величественным видом он широкими шагами направился к двери. Вандергельт ушел со своей ношей. Я задержалась, чтобы осмотреть комнату, надеясь найти доселе не замеченную улику. Хотя трусливое бегство Артура и подтвердило мои подозрения относительно его вины, я не испытывала торжества, одно лишь расстройство и досаду.
И все же — зачем ему было бежать? Утром он, казалось, пребывал в веселом и беззаботном настроении. Что могло случиться, что заставило его пуститься в бегство?
Я никогда не утверждала, что обладаю какими-либо сверхъестественными способностями. Но я по сей день готова поклясться, что в тот момент почувствовала, как холодный ветер коснулся моей окоченевшей от ужаса плоти. Что-то было не так. Меня охватило чувство, что стряслось что-то непоправимое, хотя ни один из моих органов чувств этого не обнаруживал. Я снова внимательно осмотрела комнату. Двери шкафа распахнуты, ширма отброшена. Но оставалось одно место, которое мы не проверили. Я удивилась, что не подумала о нем раньше, потому что всегда заглядываю туда в первую очередь. Встав на колени у кровати, я приподняла край покрывала.
Эмерсон уверяет, будто я выкрикнула его имя. Я этого не помню, но признаюсь, что он тотчас оказался рядом.
— Пибоди, дорогая, что случилось? Ты ранена? — спросил он, переводя дух.
Позже Эмерсон рассказывал, что решил, что меня сбили с ног или я сама упала без чувств.
— Нет-нет, не я — он. Он там, под кроватью.
Я снова подняла край покрывала, который выпустила от потрясения.
— Боже праведный! — воскликнул Эмерсон.
Он схватил безжизненную руку, по которой я узнала юного Артура.
— Нет! — закричала я. — Он жив, но едва дышит. Его нельзя трогать, пока мы не установим характер травмы. Попробуем вдвоем поднять кровать?
В экстренных ситуациях мы с Эмерсоном действуем слаженно. Он подошел к изголовью кровати, я взялась с противоположной стороны, мы осторожно подняли кровать и перевернули ее набок.
Артур Баскервиль лежал на спине. Его ноги были вытянуты и неподвижны, руки плотно прижаты к бокам — эта неестественная поза зловещим образом напоминала ту, которую египтяне придавали своим мумифицированным покойникам. Я подумала, что мой первоначальный диагноз, вероятно, чересчур оптимистичен: если Артур и дышал, тому не было никаких признаков. Повреждений мы тоже не обнаружили.
Эмерсон подложил ему руку под голову.
— Все ясно, — тихо проговорил он. — Он получил сильный удар по голове. Боюсь, у него трещина в черепе. Слава богу, ты остановила меня, когда я хотел вытащить его из-под кровати.
— Я пошлю за доктором, — сказала я.
— Присядь, дорогая. На тебе лица нет.
— Обо мне не беспокойся. Отправь за доктором, нельзя терять ни минуты.
— Ты посидишь с ним?
— Не отойду ни на шаг.
Эмерсон кивнул. На мгновение сильная загорелая рука опустилась мне на плечо — это было прикосновение товарища и друга. Слова были излишни. И снова мы думали как одно целое. Тот, кто напал на Артура Баскервиля, намеревался совершить убийство. Сегодня он — или она — потерпел неудачу. Но мы должны сделать все, чтобы он не довел свое дело до конца.
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Было уже за полночь, когда мы с Эмерсоном наконец ушли к себе, и я с глубоким вздохом рухнула на кровать.
— Ну и ночь!
— Да, ночь выдалась бурной, — согласился Эмерсон. — Мне кажется, я первый раз слышал, чтобы ты признала, что дело тебе не по зубам.
С этими словами он сел рядом и начал расстегивать мое тесное платье — пусть тон его был исполнен сарказма, но руки были исполнены не меньшей нежности. Блаженно потянувшись, я позволила ему стянуть с меня туфли и чулки. Когда он принес мокрый платок и начал протирать мне лицо, я села и отобрала его.
— Бедный, тебе тоже нужна забота, — сказала я. — После бессонной ночи на каменистой постели ты весь день проработал в пекле. Приляг и дай мне за тобой поухаживать. Мне лучше, честное слово. Не нужно относиться ко мне как к ребенку.
— Но тебе же было приятно, — сказал Эмерсон, улыбаясь.
Я тут же выразила свою благодарность тактильным способом.
— Да, но теперь твоя очередь. Ложись и постарайся поспать хоть несколько часов. Я знаю, ты все равно встанешь с рассветом.
Эмерсон поцеловал руку, которой я вытирала ему лоб (как у меня уже была возможность заметить, наедине со мной он донельзя сентиментален), после чего встал и принялся расхаживать взад-вперед.
— Я слишком взволнован, чтобы спать, Пибоди. Не переживай — знаешь же, в случае чего я могу днями обходиться без отдыха.
В расстегнутой мятой рубашке, обнажавшей мускулистую грудь, он снова был мужчиной, в которого я когда-то влюбилась в пустыне. Некоторое время я с нежностью разглядывала его, не говоря ни слова. Порой Эмерсон напоминает мне быка — как плечистостью и массивной головой, так и вспыльчивым нравом. Правда, походка у него удивительно легкая и пружинистая, и иногда — как, например, сейчас — он становится похож на большую кошку, пантеру или тигра, который выслеживает добычу.
Мне тоже совсем не хотелось спать. Я подложила под спину подушку и села.
— Ты сделал для Артура все, что мог, — напомнила я ему. — Врач согласился остаться на ночь, и, думается, Мэри его не оставит. Она так трогательно за него переживает. При не столь печальных обстоятельствах это было бы весьма романтично. Впрочем, я настроена более оптимистически, чем доктор Дюбуа. Организм у молодого человека крепкий. Думаю, у него есть шанс поправиться.
— Но дар речи к нему вернется еще не скоро, если вообще вернется, — проговорил Эмерсон тоном, из которого было ясно, что он одинаково равнодушен как к романтической, так и к трагической стороне дела.
— Это уже никуда не годится, Пибоди. Как я могу заниматься раскопками, если вокруг творится эдакая ерунда? Я должен разобраться в этом деле, или мне не дадут покоя.
— Ага. — Я приподнялась, оживившись. — Значит, вернемся к моему плану — разыщем Армадейла и заставим его признаться.
— Надо действовать, — угрюмо сказал Эмерсон. — Честно говоря, после случившегося с Милвертоном-Баскервилем главным подозреваемым кажется мистер Армадейл. Черт бы побрал этого малого! Я был готов дать ему уйти от правосудия, если он оставит меня в покое, но, если он намерен мешать моей работе, придется принять меры.
— Что ты предлагаешь? — спросила я.
Я-то прекрасно знала, как следует поступить, но решила, что будет тактичнее путем вопросов и замечаний навести Эмерсона на ту же мысль.
— Предлагаю организовать поиски этого негодяя. Придется нанять кого-то из Гурнеха. Наши люди здесь плохо ориентируются. Я знаком кое с кем из местных пройдох; что ж, пора взыскать пару старых долгов. Я берег их на крайний случай. Думаю, сейчас как раз такой.
— Превосходно! — поддержала его я.
Эмерсон никогда не устает меня удивлять. Я и не подозревала, что он настолько беспринципен, что обзавелся обширными связями в преступном мире Луксора. Я не сомневалась, что упомянутые им долги имеют отношение к торговле подделками и украденными древностями, распространенной в этих краях. По сути, он предлагал прибегнуть к разновидности шантажа. Я полностью одобрила его подход.
— На то, чтобы все устроить, уйдет целое утро, — продолжал Эмерсон, по-прежнему вышагивая по комнате. — Эти люди — страшные бездельники. Я хочу, чтобы ты возглавила работы, Амелия.
— Конечно.
— Отнесись к этому серьезно. Действуй с чрезвычайной осторожностью — помни о ловушках и обвалах; а если найдешь погребальную камеру и войдешь в нее без меня, я с тобой разведусь.
— Разумеется.
Эмерсон встретился со мной взглядом. Он перестал хмуриться, застенчиво улыбнулся и вдруг расхохотался.
— Все-таки мы с тобой отличная пара, ведь правда, Пибоди? Кстати, твое нынешнее одеяние тебе весьма к лицу; странно, что дамы не надевают такие наряды на дневные прогулки.
— Панталоны и рубашку на бретелях, пусть и отороченную кружевом, не пристало надевать на прогулки, — отозвалась я. — И не пытайся сменить тему, Эмерсон, нам еще многое нужно обсудить.
— Согласен. — Эмерсон сел в изножье кровати, взял мои обнаженные ступни и по очереди прижался к ним губами. Мои попытки освободиться были тщетны, но, честно говоря, я не слишком-то и старалась.

Глава 11

На следующее утро состояние Артура не изменилось. Он лежал без сознания и едва дышал. Однако тот факт, что он пережил ночь, внушал надежду. Я таки вынудила врача со мной согласиться. Этот суетливый маленький француз с нелепыми напомаженными усами и большим животом, надо сказать, обладал солидной репутацией среди европейцев Луксора, и, допросив его, я, в свою очередь, была вынуждена признать, что он все-таки что-то смыслит в азах своей профессии. Мы сошлись на том, что операция в данный момент не требуется, так как кость черепа хоть и треснула, но, судя по всему, не давит на мозг. Я, конечно, приняла это известие с облегчением, хотя была бы не против ассистировать на операции, которая с успехом проводилась в древних цивилизациях, в том числе и в Египте.
По сути, мы ничего не могли для него сделать — нам оставалось лишь ждать, пока организм справится сам, и, поскольку ближайший приличный госпиталь находился в Каире, пытаться перевезти молодого человека было бы безрассудством.
Ухаживать за Артуром вызвалась леди Баскервиль. Как хозяйка она имела полное право принять на себя эту обязанность, но Мэри была не менее решительно настроена выступить в роли сиделки, и спор разгорелся не на шутку. Глаза леди Баскервиль засверкали, в голосе прорезалась хрипотца, указывающая на недоброе расположение духа. Когда Эмерсона призвали уладить разногласия между дамами, он рассердил их обеих, сообщив, что уже обратился за профессиональной помощью. Профессиональная помощь не замедлила явиться в лице монашки из обители сестер милосердия в Луксоре, и, хотя я не испытываю симпатии к идолопоклонническим обрядам папистов, вид спокойной улыбающейся женщины в строгом черном одеянии подействовал на меня на удивление умиротворяюще.
Мы с Эмерсоном выдвинулись в Долину; он не мог отправиться улаживать свои дела с гурнехцами, не взглянув на любимую гробницу. Я едва за ним поспевала; он несся по тропе, как будто несколько секунд задержки были чреваты катастрофой. В конце концов я заставила его притормозить, так как мне нужно было задать ему несколько вопросов. Но не успела я и рта раскрыть, как он взорвался:
— Нам позарез нужны рабочие! От Мэри мало проку, она только и будет, что вздыхать об этом недостойном юнце.
Мне показалось, что настал благоприятный момент, чтобы рассказать ему о моем плане относительно мистера О'Коннелла. Эмерсон отреагировал спокойнее, чем я ожидала.
— Если этот паршивец подойдет ко мне ближе, чем на шесть футов, я дам ему пинка под зад, — заметил он.
— Тебе придется вести себя сдержанней. Он нам нужен.
— Нет, не нужен.
— А я говорю, нужен. Во-первых, если мы предоставим ему исключительные права на освещение раскопок, то сможем контролировать его писанину. К тому же нам не хватает крепких людей. Я, конечно, отношу себя к этой категории…
— Конечно, — согласился Эмерсон.
— И тем не менее нам не хватает рабочих рук. Кто-то должен оставаться с женщинами в доме. Остальные нужны на раскопках. О'Коннелл в нашем деле ничего не смыслит, но он юноша сообразительный, и мне будет спокойнее при мысли, что дом находится под присмотром надежного человека. Мэри, конечно, справится, но у нее и так полно забот — работает в гробнице да еще и ухаживает за матерью.
— Верно, — признал Эмерсон.
— Рада, что ты согласен. В конце концов, Армадейл может нанести новый удар. Ты считаешь, что у меня богатая фантазия, Эмерсон…
— Так и есть, Амелия, так и есть.
— Но я беспокоюсь за Мэри. Армадейл делал ей предложение и может по-прежнему питать к ней недозволенную страсть. Вдруг он решит ее похитить?
— И умчаться в пустыню на быстроногом белом верблюде? — усмехнулся Эмерсон.
— Твоя неуместная веселость отвратительна.
— Амелия, пора уже побороть свою слабость к юным влюбленным, — воскликнул Эмерсон. — Если Армадейл скрывается в горах, вряд ли у него на уме шашни с какой-то девицей. Но в остальном ты права. Зачем я, по-твоему, пригласил сиделку? Удар, нанесенный Милвертону-Баскервилю (черт бы побрал людей, путешествующих под другим именем!), должен был заставить его замолчать навсегда. Преступник может попытать счастья еще раз.
— Так вот о чем ты подумал!
— Естественно. Я еще не выжил из ума.
— Не очень красиво с твоей стороны подвергать бедную монашку опасности встретиться с убийцей.
— Не думаю, что ей грозит опасность до тех пор, пока Милвертон не очнется — если он вообще очнется. Тем не менее твое предложение относительно О'Коннелла кажется разумным, и я готов его рассмотреть. Но я наотрез отказываюсь иметь дело с этим горе-журналистом. Тебе придется самой все устроить.
— С удовольствием. Но мне кажется, ты к нему чересчур суров.
— Чушь, — сказал Эмерсон. — Египтяне неспроста одарили бога тьмы Сета рыжими волосами.
Рабочие уже ждали нас у гробницы. Все, включая Абдуллу с Карлом, собрались вокруг Фейсала, второго по старшинству работника, и слушали историю о нападении на Артура. Фейсал был среди них лучшим рассказчиком, что он замечательным образом демонстрировал, сопровождая свое повествование жестами и гримасами. Двое наших стражей, которые, конечно, ничего не знали о происшествии, забыв о своем достоинстве, внимали ему так же завороженно, как и рабочие. Арабы страсть как любят интересные истории, а в искусном исполнении готовы слушать один и тот же рассказ бесконечно, даже если знают его наизусть. Я подозревала, что Фейсал добавил от себя несколько красочных подробностей.
Появление Эмерсона заставило всех разойтись. Остались только Карл и Абдулла. Последний обратился к Эмерсону, нервно поглаживая бороду:
— Это правда, Эмерсон? Этот лжец, — он презрительно махнул на Фейсала, который притворился, что не слышит, о чем речь, — наплетет что угодно, лишь бы привлечь к себе внимание.
В ответ Эмерсон подробно рассказал, что произошло. Выпученные глаза Абдуллы и манипуляции, которые он проделывал со своей бородой, указывали на то, что уже одни факты произвели на него тягостное впечатление.
— Это ужасно, — сказал Карл. — Нужно домой возвращаться. Мисс Мэри там одна…
Я постаралась его успокоить. Мои слова о том, что на роль защитника дам рассматривают мистера О'Коннелла, отнюдь не утешили молодого немца, и он продолжил бы свои разглагольствования, если бы Эмерсон не оборвал спор.
— Руководить работами сегодня будет миссис Эмерсон, — заявил он. — Я вернусь, как только смогу, а пока слушайтесь ее, как слушаетесь меня.
И, бросив тоскливый взгляд в глубину гробницы — так влюбленный перед боем смотрит на свою избранницу, — он зашагал прочь, преследуемый, как я с досадой заметила, небольшой свитой любопытствующих и журналистов, которые засыпали его вопросами. Осаждаемый со всех сторон, мой муж в конце концов выхватил у какого-то ошарашенного египтянина поводья осла, вспрыгнул животному на спину и пустил его рысью. Под предводительством разъяренного владельца кавалькада исчезла в облаке пыли.
Я тщетно искала огненно-рыжую голову мистера О'Коннелла. Его отсутствие меня удивило: я не сомневалась, что с его-то источниками он уже знал о печальном происшествии и наверняка хотел поскорее оказаться рядом с Мэри. Загадка разъяснилась, когда ребенок в лохмотьях передал мне записку. Я вручила посланцу небольшой бакшиш и вскрыла конверт.
«Надеюсь, вам удалось убедить профессора, — гласило послание без всякого вступления. — Если нет, то ему придется выставить меня силой. Я отправился в дом Баскервиля, чтобы быть рядом с Мэри».
Мне была не слишком приятна запальчивость молодого человека, но его глубокая преданность любимой девушке не могла не вызывать уважения. К тому же я испытала облегчение: отныне у дам был надежный защитник, которого нам так не хватало. Теперь, когда я уладила дело с О'Коннеллом, одной заботой стало меньше, и я могла сосредоточиться на гробнице.
В первую очередь нужно было сфотографировать участок, который мы обнаружили накануне вечером. Я распорядилась, чтобы камеру Артура принесли к гробнице, нисколько не сомневаясь, что легко с ней разберусь. С помощью Карла я установила аппарат. Подоспевший мистер Вандергельт тоже внес свою лепту. Мы сделали несколько кадров. После чего я поручила рабочим вычистить оставшийся мусор, в котором мы нашли несколько прежде незамеченных бусин и каменных осколков. Наконец, нужно было вынести из прохода гигантскую плиту, что вызвало заметное оживление и толкотню среди зевак. Двое из них перегнулись через ограждение и рухнули в лестничный пролет, откуда их пришлось извлекать, — изрядно помятые, они пригрозили нам судебными исками.
Теперь проход был расчищен и можно было разбирать завал, но только я собиралась дать надлежащее указание, как Абдулла заметил, что пришло время полуденного отдыха. Я была не против прерваться, поскольку все сильнее тревожилась за Эмерсона.
Если я до сих пор молчала о своих страхах, дорогой читатель, это не значит, что я их не испытывала. Сказать, что воровская гильдия Гурнеха не питала к моему мужу симпатии, было бы утверждением, до смешного не соответствующим действительности. Некоторые археологи втихаря сотрудничали с этими проходимцами, чтобы первыми добраться до незаконно добытых древностей, но для Эмерсона предмет, вырванный из среды, практически терял историческую ценность. К тому же такие находки часто имели повреждения, поскольку обращались с ними весьма неосторожно. Эмерсон настаивал: если туристы перестанут незаконно скупать ценности, воры бросят свое ремесло. В общем, мой муж был грозой местных предпринимателей, как по экономическим, так и по личным причинам (я не раз намекала, что чувство такта не относится к числу его достоинств). Я полностью осознавала риск, которому Эмерсон подвергал себя, обратившись к гурнехцам. Вместо того чтобы платить шантажисту, они могли попросту устранить его.
Поэтому я испытала невероятное облегчение, когда увидела, как навстречу мне решительно шагает знакомая фигура и отмахивается от туристов как от мошек. Журналисты следовали за моим мужем на почтительном расстоянии. Я заметила, что корреспондент «Таймс» прихрамывает, и от всей души понадеялась, что Эмерсон тут ни при чем.
— Где осел? — осведомилась я.
— Как продвигается работа? — одновременно со мной спросил Эмерсон.
Пришлось сначала ответить на его вопрос, иначе он ни за что бы не ответил на мой. Я вкратце рассказала, чем мы занимались сегодня утром; Эмерсон сел рядом и взял предложенную чашку чая. Когда его речь оказалась затруднена посредством бутерброда, я повторила свой вопрос.
Эмерсон недоуменно огляделся.
— Какой осел? А, этот. У владельца, наверное.
— Как там, в Гурнехе? Ты договорился?
— Остатки щебня и камни нужно вынести до вечера, — задумчиво сказал Эмерсон. — Проклятье, совсем забыл! Из-за ночной кутерьмы совершенно вылетело из головы. Доски! Еще нам потребуются…
— Эмерсон!
— Не нужно кричать, Амелия. Я сижу рядом, если ты не заметила.
— Выкладывай, как все прошло!
— Ты о чем? — сказал Эмерсон, когда я потянулась за зонтиком. — А, насчет гурнехцев. Все, разумеется, вышло так, как я и задумал. Али Хасан Абд-эр-Расул — двоюродный брат Мохаммеда — оказался весьма покладист и вместе с товарищами уже начал поиски Армадейла.
— Так просто? Хватит, Эмерсон, оставь эту самоуверенную напыщенную манеру, ты знаешь, как меня это раздражает. Я себе места не находила.
— Значит, ты утратила ясность мысли, — сказал Эмерсон и протянул чашку, чтобы я налила еще. — Али Хасан с товарищами выполнят мою просьбу, безотносительно… э-э-э… кое-каких деликатных вопросов, по которым мы пришли к соглашению. Я предложил за Армадейла серьезное вознаграждение. К тому же эти поиски предоставят им законное основание заниматься тем, чем они обычно занимаются втайне, — рыскать по горам в поисках гробниц.
— Разумеется, я тоже об этом думала.
— Разумеется. — Эмерсон улыбнулся. Допив чай, он отбросил чашку (мой муж столь же безжалостен к посуде, как и к рубашкам) и встал. — Пора за работу. Куда все подевались?
— Карл спит. Право, Эмерсон, — добавила я, заметив, как он нахмурил брови, — не стоит требовать от молодого человека, чтобы он всю ночь не смыкал глаз, а потом целый день работал. Вандергельт вернулся в дом нa обед. Хотел удостовериться, что все в порядке, и узнать, как дела у Артура.
— Хотел отобедать в комфорте и погреться в лучах улыбки леди Баскервиль, — резко сказал Эмерсон. — Он дилетант. Подозреваю, что он мечтает заполучить мою гробницу.
— Ты всех в этом подозреваешь, — ответила я, поднимая осколки чашки и убирая остатки еды.
— Пойдем, Амелия, ты и так потратила достаточно времени, — сказал Эмерсон и, кликнув Абдуллу, умчался.
Я уже собралась возобновить работу, когда увидела приближающегося Вандергельта. Он воспользовался случаем и переоделся — теперь на нем была очередная безупречно скроенная твидовая пара, коих он, казалось, имел неограниченное количество. Оперевшись на зонтик, я смотрела, как он идет мне навстречу широким шагом, и задумалась, сколько ему лет на самом деле. Несмотря на седеющие волосы и обветренное морщинистое лицо, у него была походка молодого человека, да и силой рук он обладал отменной.
Увидев меня, Вандергельт с обычной для него галантностью приподнял шляпу.
— Рад сообщить, что все благополучно, — сказал он.
— Хотите сказать, что леди Баскервиль не убила мадам?
Американец насмешливо посмотрел на меня и улыбнулся.
— Британское чувство юмора! Если честно, миссис Амелия, когда я пришел, то две дамы уже готовы были ринуться в бой, словно боксеры на ринге. Пришлось выступить в роли миротворца. Могу похвастаться, что уладил все лучшим образом. Я предложил мадам обратиться к египетским богам и попросить их сохранить жизнь юному Артуру. Она уцепилась за эту затею, как утка за майского жука. Когда я уходил, она сидела на корточках посередине гостиной, что-то напевая себе под нос и совершая магические пассы. По правде сказать, зрелище было ужасное.
— Артур все так же плох? — спросила я.
— Да. Но он держится. Послушайте, миссис Амелия, я должен спросить вас — неужели вы и правда посоветовали этому пройдохе О'Коннеллу переехать к нам? Он всячески обхаживал леди Баскервиль, а когда я спросил его, что он тут делает, ответил, что вы ему разрешили.
— Леди Баскервиль это не понравится. Уверяю вас, мистер Вандергельт, я ни в коем случае не претендую на ее полномочия. Мы с Эмерсоном посчитали, что при данных обстоятельствах…
— Я понимаю. И должен признаться, что я рад оставить дам на его попечении. Он негодяй, но, думаю, драться умеет.
— Надеюсь, до этого не дойдет, — сказала я.
— Конечно… Тогда, мэм, давайте примемся за работу, пока не пришел профессор и не обвинил меня в том, что я строю вам глазки. Должен признаться, я разрываюсь между долгом по отношению к леди Баскервиль и археологическим интересом. Не хотелось бы пропустить открытие погребальной камеры.
Однако тут, по крайней мере в тот день, его ждало разочарование. К концу дня рабочие вынесли последние остатки известняка, и коридор был полностью расчищен. Затем они вышли, чтобы дать пыли осесть, и мы вчетвером собрались у края шахты.
Эмерсон держал в руке фонарь. Пыльный свет отбрасывал мрачные тени на лица мужчин: Вандергельт выглядел более растрепанным, но не менее возбужденным, чем четыре часа назад, на усталом лице и в запавших глазах Карла отпечатались следы бессонной ночи, а Эмерсон, как всегда, был сосредоточен и полон сил. Я знала, что выгляжу не лучшим образом.
— Не такая уж она и широкая, — заметил Вандергельт, оценивая ширину шахты. — Полагаю, что смогу ее перепрыгнуть.
— А я полагаю, что нет, — сказал Эмерсон, сердито взглянув на него. — Допустим, вы ее преодолеете, но где же вы собираетесь приземлиться? Расстояние за шахтой меньше фута, дальше — отвесная стена.
Приблизившись к краю, Эмерсон лег плашмя, так что его голова и плечи оказались над шахтой, и опустил фонарь, насколько дотягивалась рука. Пламя поголубело. Глубокие шахты не продуваются ветром, воздух там обычно сперт, а ниже становится еще удушливее. И, хотя я немедленно последовала примеру Эмерсона, разглядеть я могла немного. В глубине, куда едва доходил свет, виднелся слабый отблеск — все тот же вездесущий известковый щебень, тонны которого мы уже вынесли из гробницы.
— Да, — сказал Эмерсон, когда я поделилась своим наблюдением. — Шахта частично заполнена. Верхнюю часть оставили открытой в надежде, что вор упадет в нее и переломает себе все кости.
Поднимаясь, он направил свет на противоположную стену. Там со зловещей торжественностью проводник мертвых с головой шакала воздевал в приветствии руки.
— Итак, Амелия и господа, у нас два выхода, — сказал Эмерсон. — Мы не знаем, где продолжается коридор. Либо за фигурой Анубиса на противоположной стене, либо внизу — на дне шахты. Разумеется, надо проверить обе возможности. Но не сегодня. Прежде чем мы перекроем шахту досками и начнем ломать стену, мне нужна четкая копия изображения Анубиса. Чтобы обследовать шахту, нам понадобятся веревки; и правильнее будет повременить и дать ей немного проветриться. Вы видели голубое пламя фонаря.
— Глупости! — воскликнул Вандергельт. — Послушайте, профессор, я готов рискнуть; веревки у нас есть, просто спустите меня, и…
— Aber nein[17], спуститься должен человек моложе и сильнее, — горячо возразил Карл. — Герр профессор, позвольте мне…
— Первым спущусь я, — сказал Эмерсон тоном, не допускающим возражений. — И сделаю это завтра утром.
Он пристально посмотрел на меня. Я улыбнулась, но ничего не сказала. Очевидно, что спускаться должен самый легкий участник экспедиции, но у нас еще будет время это обсудить.
Помолчав, Эмерсон прочистил горло.
— Итак, все согласны. Предлагаю на сегодня закончить и начать завтра рано утром. Мне не терпится узнать, как обстоят дела в доме.
— Кто останется дежурить? — спросил Вандергельт.
— Мы с Пибоди.
— С Пибоди? Кто это? А, я понял. Послушайте, профессор, вы ведь меня не обманете, а? Будет нечестно, если вы с миссис Амелией вечером продолжите работу.
— Позвольте напомнить, что эту экспедицию возглавляю я, — сказал Эмерсон.
Когда он говорит таким тоном, обычно ему не требуется повторять дважды. Вандергельт, человек не робкого десятка, признал его превосходство и замолчал.
Однако всю дорогу обратно он шел за нами по пятам, и мне, вопреки ожиданиям, так и не удалось поговорить с мужем наедине. Мое сердце встрепенулось от восторга, когда я услышала, что Эмерсон выбрал меня в компаньоны; его решение укрепило мое подозрение, что он не намерен ограничиться несением караула. Кому еще Эмерсон мог довериться так же, как мне, его спутнице и в жизни, и на профессиональном поприще? Закончить работу пораньше было с его стороны крайне разумно: при свете, будь то свет солнца или луны, гробнице ничто не угрожало. Кладбищенские воры Гурнеха, как и полагается ночным злобным тварям, промышляли исключительно в темноте. Опасность наступит, когда луна скроется за холмами, а к тому времени мы, возможно, уже разгадаем тайну фараона.
И хотя эта мысль распалила мой археологический азарт до неимоверной степени, я ни в коем случае не забыла о своих обязанностях. В первую очередь я отправилась в комнату, где лежал Артур. Безмолвная, одетая в черное фигура монашки, казалось, здесь без движения с самого утра. Только по легкому перестуку четок, скользивших у нее между пальцев, было понятно, что это женщина, а не статуя. Она ничего не сказала, когда я спросила ее о состоянии пациента, и лишь покачала головой в знак отсутствия перемен.
Следующей в моем списке была мадам Беренджериа. Я решила, что всем будет лучше, если до моего ухода она тихо отправится на покой в свою комнату. Я предположила, что она по-прежнему беседует с богами в гостиной, и отправилась туда, размышляя, как мне это устроить. Мне пришла в голову совершенно недостойная и презренная мысль. Хватит ли у меня смелости в ней признаться? Я поклялась быть до конца откровенной, поэтому, рискуя навлечь осуждение читателя, все же сознаюсь, что раздумывала воспользоваться слабостью мадам к возлияниям и напоить ее до потери чувств. Если бы те, кто осудит меня, оказались на моем месте и видели, на что способна эта несносная женщина, то, осмелюсь предположить, они проявили бы куда большую терпимость к этому и впрямь предосудительному плану.
К счастью, до этого не дошло. Подойдя к гостиной, я обнаружила, что мадам Беренджериа меня опередила. Ее скрипучий храп разносился на изрядное расстояние; не нужно было видеть, как она развалилась на ковре малоприятной непристойной грудой, чтобы понять, что здесь произошло. Рядом с ее правой рукой лежала пустая бутылка из-под бренди.
Над мадам стояла леди Баскервиль, и, надеюсь, меня не обвинят в злобной клевете, если я скажу, что леди уже занесла свою изящную туфельку, как будто готовясь к пинку. Увидев меня, она поспешно опустила ногу.
— Какая мерзость! — воскликнула леди Баскервиль, ее глаза сверкали. — Миссис Эмерсон, я требую, чтобы вы убрали эту ужасную женщину из моего дома. Было крайне жестоко привезти ее сюда, когда я раздавлена горем, когда я страдаю…
— Позвольте заметить, леди Баскервиль: не я приняла это решение, — перебила я. — Я полностью разделяю ваше негодование, но не можем же мы отправить ее в Луксор в таком состоянии. Где она достала бренди? Я думала, вы держите крепкие напитки под замком.
— Так и есть. Полагаю, каким-то образом она раздобыла ключи; пьяницы удивительно изобретательны, когда дело касается их пагубной привычки. Но, боже мой, какое это имеет значение?
Она прижала свои белые руки к груди и принялась энергично их заламывать.
— Видите, я схожу с ума!
Глядя на театральные жесты леди Баскервиль, я поняла, что у нее появился еще один зритель, — она знала, что на меня такие приемы не действуют. Поэтому я не удивилась, когда увидела Вандергельта.
— Святой Иосафат, — сказал он, с ужасом воззрившись на храпящую гору на полу. — Давно она в таком состоянии? Ох, бедняжка! — Тут он нежно сжал руку, которую протянула ему леди Баскервиль.
— Давайте отнесем ее в спальню и запрем там, — сказала я. — Мистер Вандергельт, вы беритесь за голову, а мы с леди Баскервиль возьмемся…
Леди испустила жалобный вопль.
— Вы шутите, миссис Эмерсон! Вы верно шутите!
— Миссис Эмерсон насчет такого не шутит, — с улыбкой сказал Вандергельт. — Если мы с вами откажемся ей помочь, она сама потащит мадам за ноги. Миссис Эмерсон, я предлагаю позвать одного — а лучше двух или даже трех слуг. Нам все равно не удастся ни скрыть состояние этого злополучного создания, ни сохранить ее репутацию.
Процедура была должным образом выполнена, после чего я отправилась на кухню сообщить Ахмеду, что мы с Эмерсоном поужинаем вне дома. Я шла, глубоко погруженная в свои мысли, когда краем глаза заметила, как что-то движется среди деревьев. Я успела заметить лишь край светлой ткани — из такой шьют голубые египетские рубахи-забуты. Видение прошелестело и исчезло.
Это мог быть кто-то из наших. Однако в движениях призрака чувствовалась поспешность. Я крепко сжала зонтик и пустилась в погоню.
После ночного свидания на галерее с бедным Артуром я приняла решение никуда не выходить без этого полезного инструмента. В тот раз он мне не понадобился, но ведь никогда не знаешь, когда могут возникнуть чрезвычайные обстоятельства. Я прикрепила зонтик к поясу с помощью одного из крючков, которыми был оснащен этот элемент моего костюма. Мне пришлось столкнуться с определенным неудобством, поскольку зонтик имел обыкновение путаться под ногами; но уж лучше набить синяки, нежели оказаться беззащитной в случае нападения.
Я тихо ступала по мягкой траве, стараясь, чтобы меня не заметили. Выглянув из-за колючего куста, я увидела, как за соседним кустом прячется мужчина в туземном облачении. Воровато оглянувшись и тем самым окончательно убедив меня в своих недобрых намерениях, он, как змея, пополз по земле и пробрался в одну из небольших глинобитных построек, в которых мы хранили инструменты. Когда он украдкой посмотрел через плечо, я мельком увидела его лицо. До чего злодейская физиономия! Кривой багровый шрам рассекал щеку и прятался в густой с проседью бороде.
Обычно дверь склада была заперта на замок. Похоже, незнакомец вознамерился его ограбить, если не задумал кое-что похуже. Я уже собиралась поднять тревогу, когда сообразила, что крик спугнет преступника и позволит ему сбежать, и решила, что обойдусь своими силами.
Упав на землю плашмя, я, как индеец, поползла вперед. Достигнув стены, я встала на ноги и прижалась к ней всем телом. Изнутри доносились голоса, и я поразилась дерзости воров. Их было по меньшей мере двое — если только этот негодяй не говорил сам с собой. Беседа шла на арабском, но до меня долетали лишь отдельные слова.
Я сделала глубокий вдох и бросилась в хижину с зонтиком наперевес. Железный стержень ткнулся во что-то мягкое, раздался крик. Меня обхватили чьи-то руки. Сопротивляясь, я нанесла еще удар. Вдруг у меня вырвали зонтик. Не теряя присутствия духа, я со всей силы пнула своего противника в голень и уже хотела позвать на помощь, когда меня остановил голос. Он был мне знаком.
— Что ты здесь делаешь? — спросила я, переводя дух.
— Я мог бы задать тебе тот же вопрос. — Эмерсон запыхался не меньше меня. — Но зачем? Знаю же, что ты меня везде достанешь. Это меня не смущает, но вот твоя импульсивность не может не огорчать. Сдается, ты сломала мне ногу.
— Чепуха, — сказала я, забирая зонтик. — Если бы ты соизволил поставить меня в известность относительно своих планов, досадного столкновения можно было бы избежать. И никто бы не пострадал. Кто это с тобой?
— Позволь представить тебе Али Хасана Абд-эр-Расула, — сказал Эмерсон.
Он представил меня на арабском, назвав своей «высокородной ученой главной женой», что было бы крайне лестно, если бы не его ехидный тон. Али Хасан, который сидел на корточках в углу, закатил глаза, так что стали видны белки, и позволил себе чрезвычайно оскорбительное замечание.
— Сын одноглазого верблюда! Отродье дохлого козла! — ответила я (или что-то в этом духе — арабские выражения слишком выразительны и на английском звучали бы неприлично). — Придержи свой вонючий язык и не смей говорить о тех, кто достойнее тебя.
Эмерсон подкрепил мою тираду своей, не менее обстоятельной, и Али Хасан весь сжался от страха.
— Я забыл, что почтенная Ситт знает наш язык, — заметил он. — Дайте мне мое вознаграждение, и я уйду.
— Вознаграждение! — воскликнула я. — Эмерсон, ты хочешь сказать…
— Да, моя достопочтенная главная жена, именно это я и хочу сказать, — ответил Эмерсон. — Али Хасан послал одного из слуг сообщить, что будет ждать меня здесь. Не знаю, почему нельзя было встретиться в доме, ну да ладно. Главное — он заявляет, будто нашел Армадейла. Конечно, я не собираюсь ему платить, пока не получу возможность в этом убедиться.
— И где же Армадейл?
— В пещере, в скалах.
Я ждала, что Эмерсон продолжит, но он молчал, и по затянувшемуся молчанию я с дрожью поняла, что произошло.
— Он мертв.
— Да, — мрачно сказал Эмерсон. — И Али Хасан говорит, что мертв уже давно.

Глава 12

1
Заходящее солнце просунуло длинную красно-золотую руку в открытую дверь, осветив темный угол, где на корточках сидел Али Хасан. Я поймала на себе вопросительный взгляд Эмерсона.
— Не сходится с твоей гипотезой? — поинтересовался он.
— Трудно сказать, — ответила я. — «Уже давно» — срок весьма неопределенный. Вот если мы докажем, что Армадейл был мертв, когда случилось последнее нападение… Нет, меня и это не удивит — есть еще одна гипотеза…
— Проклятье, Амелия, какое феноменальное нахальство! Сколько можно… — Эмерсон оборвал себя на полуслове, а через мгновение оскалился, тяжело дыша. Очевидно, таким образом муж пытался изобразить улыбку. Когда он продолжил, тон его был приторно-ласков. — Все-все, молчу. Не то Али Хасан подумает, что мы не ладим друг с другом.
— Арабы не знают, как у европейцев принято выражать привязанность, — откликнулась я рассеянно. — Эмерсон, мы должны немедленно действовать. Перед нами стоит непростая дилемма.
— Согласен. Тело Армадейла нужно перенести сюда. Но кто-то должен пойти в гробницу. Сейчас ей как никогда угрожает опасность.
— Нам нужно разделиться. Хочешь, чтобы я отправилась за Армадейлом или охраняла гробницу?
— Иди за Армадейлом, — тотчас последовал его ответ. — Хотя мне не хочется просить тебя об этом, Пибоди.
— Ты поручаешь мне менее рискованное задание, — сказала я, чрезвычайно растроганная выражением лица, с которым он смотрел на меня. Но на сантименты не было времени. С каждой секундой солнце все ниже клонилось к западу.
Али Хасан закряхтел и поднялся.
— Я ухожу. Только отдайте мне…
— Ты ничего не получишь, пока не отведешь нас к телу Армадейла, — отрезал Эмерсон. — Ситт пойдет с тобой.
Глаза Али Хасана загорелись жадным блеском. Он начал жаловаться на преклонный возраст и усталость, но после недолгого торга согласился отвести меня к пещере за дополнительные пятьдесят пиастров.
— И запомни, Али Хасан, — тихо добавил Эмерсон с грозным рычанием, — ты головой отвечаешь за безопасность Ситт. Если у нее будет хоть царапина, если хоть один волос упадет с ее головы, я вырву тебе печень. Ты знаешь, что я не шучу.
Али Хасан вздохнул.
— Знаю, — угрюмо сказал он.
— Отправляйтесь немедленно, Пибоди, — сказал Эмерсон. — Возьми Абдуллу и еще кого-нибудь — может, Карла…
— Может быть, я подойду? — осведомился чей-то голос.
От солнца волосы О'Коннелла пылали. Из-за дверного косяка выглядывала лишь его голова, словно при малейшем проявлении враждебности он готов был кинуться наутек. Правда, улыбался он так же широко и нахально, как прежде.
— Гм, я искал вас, мистер О'Коннелл, — сказал Эмерсон.
— Мне показалось, что в первое время лучше не попадаться вам на глаза, — ответил журналист.
Ровный тон Эмерсона успокоил его, он вышел из своего укрытия, держа руки в карманах.
— Я совершенно случайно услышал… — продолжил он.
— Гр-р-р, — прорычал Эмерсон (клянусь, этот звук невозможно описать иначе).
— Правда, случайно. — Голубые глаза О'Коннелла расширились. — Но ведь оказалось весьма кстати, профессор? Вы же не хотите, чтобы миссис Э. бродила по горам одна, без мужчины, который мог бы ее защитить?
— Для этой цели мне не требуется мужчина, — возмутилась я. — А если бы и потребовался, Абдулла более чем подходит для этой роли.
— Не спорю, не спорю. Вас бы и сам король Кормак не одолел, это уж точно. Будьте великодушны, позвольте сопровождать вас из личных интересов, и клянусь всеми богами старой Ирландии, что как только я допишу статью, тут же отдам ее вам.
Мы с Эмерсоном обменялись взглядами.
— А как же Мэри? — осведомилась я. — Вы оставите ее с Карлом? Вы знаете, что он к ней неравнодушен.
— Она по-прежнему со мной не разговаривает, — признался О'Коннелл. — Но как вы не понимаете, это же репортаж года! «Новая жертва фараонова проклятия! Наш корреспондент на месте событий! Отважная миссис Эмерсон со своим верным зонтиком наперевес!»
При этих словах Эмерсон снова зарычал. Меня же, признаюсь, они весьма позабавили.
Спустя мгновение Эмерсон проворчал:
— Ну что ж. О'Коннелл, приведите Абдуллу. Попросите его приготовить все необходимое — веревки, фонари — и взять с собой двух лучших людей. Встречаемся через десять минут.
С улыбкой от уха до уха, как у ирландского домового-грогоха, О'Коннелл тут же исчез. Не обращая внимания на уставившегося на нас Али Хасана, Эмерсон нежно обнял меня.
— Надеюсь, что не пожалею о своем решении, — пробормотал он. — Будь осторожна, Пибоди.
— И ты. — Я прильнула к нему. — Тебе надо идти, Эмерсон, пока не стемнело и не стало еще опаснее.
2
Конечно, такую экспедицию невозможно было организовать за десять минут; но не прошло и получаса, как Абдулла прибыл со всем необходимым.
Его серьезное лицо, как всегда, напоминало медную маску, но я достаточно хорошо знала нашего раиса, чтобы почувствовать, что он сильно взволнован, а поведение выбранных им спутников лишь подтверждало мои опасения. Вылитые пленники по дороге на эшафот.
— Они знают, что мы ищем? — шепотом спросила я Абдуллу.
— Я не смог заткнуть рыжему рот, — ответил Абдулла, бросив на О'Коннелла недобрый взгляд. — Ситт-Хаким, я боюсь…
— Я тоже. Идем скорее, пока они не вообразили себе бог знает что и не перепугались еще сильнее.
Мы пустились в дорогу; сгорбленный Али Хасан шел впереди. О'Коннелл тоже притих и то и дело стрелял глазами по сторонам, будто выискивая в окрестностях детали своей будущей заметки.
Али Хасан вывел нас прямо к скале Дейр-эль-Бахри. Вместо того чтобы пойти по тропе, ведущей к Долине царей, он повернул на юг и устремился наверх, карабкаясь по отвесным скалам с ловкостью горного козла. Я отвергла помощь О'Коннелла. Благодаря зонтику и отличной сноровке я была в гораздо лучшей форме, чем он; и правда, через некоторое время ему пришлось использовать для восхождения обе руки. Абдулла поднимался следом за мной. Я слышала, как он ворчит, и, хотя слов было не разобрать, сдается мне, я знала причину его недовольства. Али Хасан как будто нарочно выбрал самую трудную тропу. Я уже дважды приметила более пологие тропы, чем те, которым он отдавал предпочтение.
Наконец мы вскарабкались на вершину скалы, и идти стало легче. Вид оттуда открывался удивительный, пусть у нас и не было времени им насладиться. Широкое русло реки было забрызгано багрянцем заходящего солнца. Восточные скалы купались в мягких оттенках розового и сиреневого. Небо над ними стало темно-синим, кое-где бриллиантами мерцали звезды. Но вот вид остался позади. Хасан направлялся на запад, где еще подрагивало солнце, похожее на вздувшийся шар огненной меди. Совсем скоро оно сядет, и темнота обрушится на нас с быстротой чернокрылой летучей мыши — сумерки в этих краях весьма коротки. Я старалась вспомнить, когда должна взойти луна. Эта часть плато была мне незнакома — безлюдная каменная пустошь, изрезанная многочисленными трещинами и расселинами. В темноте даже при свете фонарей передвигаться будет небезопасно.
О'Коннелл был в дурном расположении духа, так как при восхождении сильно порезал руку. Нам нужно было торопиться, и я не стала как следует обрабатывать рану, а просто обвязала пострадавшую конечность платком. Абдулла теперь шел совсем рядом, учащенное дыхание выдавало его возбуждение. Причин для беспокойства у него хватало — опасный изрезанный ландшафт, возможность засады и настроение наших спутников, страшившихся ночных демонов и ифритов.
Чуть впереди трусил Али Хасан, напевая или, вернее, подвывая себе под нос. Он не проявлял никаких признаков страха перед потусторонними силами, таящимися в ночи; и действительно, было бы странно ожидать склонности к суевериям от человека, чье зловещее ремесло состояло в ограблении мертвых. Его доброе расположение духа оказывало на меня ровно противоположное действие. То, от чего так весело на душе у Хасана, скорее всего, расстроит меня. Я подозревала, что он нарочно ведет нас по ложному пути, но не могла обвинять его, не имея доказательств.
Готовая к подвоху, я не отрывала взгляда от потрепанного халата Али Хасана, поэтому не заметила свою старую знакомую, пока она не потерлась мне о ногу. Поначалу я приняла ее за змею — учитывая особенности местной фауны — и отшатнулась, заставив мистера О'Коннелла потерять равновесие и растянуться на земле. Схватившись за зонтик, я повернулась, чтобы посмотреть в лицо новой опасности.
Кошка Бастет сидела, примостившись на валуне. Она шарахнулась от меня, как и я от нее, и по разгневанной мордочке было видно, что она возмущена моим грубым приветствием.
— Прошу прощения, — сказала я. — Но ты сама виновата; надо же предупреждать о своем появлении. Надеюсь, тебе не больно.
Кошка лишь глядела на меня, но Али Хасан, который вернулся посмотреть, почему мы остановились, дрожащим голосом воззвал к Аллаху.
— Она разговаривает с кошкой! — воскликнул он. — Это демон, дух, а она его госпожа.
Он развернулся так быстро, что полы его халата вздулись, словно шары, но сбежать не успел, так как я ухватила его за шею ручкой зонтика.
— Довольно водить нас за нос, Али Хасан, — сказала я. — Мы ходим кругами. Кошка и в самом деле дух богини Сехмет. Она пришла сказать мне о твоем вероломстве.
— Так я и думал, — взревел Абдулла. Он хотел было броситься с кулаками на Али Хасана, но я сделала ему знак отойти.
— Али Хасану известно, что с ним сделает Эмерсон, когда я расскажу ему об этом. А теперь, Али, покажи нам правильный путь — или я нашлю на тебя богиню-кошку, и она разорвет тебя во сне на куски.
Я отпустила негодяя, а Абдулла шагнул вперед, готовый схватить его, если тот вздумает бежать. Но в этом не было необходимости. Али Хасан во все глаза глядел на кошку, которая спрыгнула со скалы и, стоя рядом со мной, угрожающе била хвостом.
— Она была там, когда я нашел мертвеца, — пробормотал он. — Я должен был догадаться. Я не должен был бросать в нее камнем. О, Сехмет, грозная богиня, прости жалкого грешника.
— Она простит тебя, если я ее попрошу, — многозначительно сказала я. — Веди же нас, Али Хасан.
— Отведу, что ж поделать, — обреченно пожал плечами Али. — Кошка знает дорогу; если я не отведу вас, это сделает она.
Мы продолжили путь; теперь Абдулла шел рядом с Али Хасаном, крепко вцепившись в гурнехца своей большой рукой. Напевать Али Хасан перестал.
— Как вы догадались? — уважительно спросил О'Коннелл. — Я ничего не подозревал.
— Зная характер этого человека, я просто выразила свои подозрения, а он по своей глупости признался.
— Мэм, клянусь, вы невероятны! — воскликнул О'Коннелл.
Я улыбнулась, принимая комплимент, надо сказать, совершенно заслуженный.
— Поторопись, Али Хасан, — крикнула я. — Если ты не приведешь нас к пещере до темноты…
Кошка исчезла, как будто, выполнив свою миссию, не видела причин оставаться. Али Хасан ускорил шаг. Я ни капли не удивилась, когда заметила, что мы двигаемся на восток — туда, откуда пришли. Солнечный диск опускался за горизонт. Али Хасан неуклюже трусил, полы его синего халата развевались. Наши тени опережали нас, вытянувшиеся серо-голубые силуэты походили на двойников древних египтян — охранительные сущности ка.
Хотя в длинных тенях отчетливее были видны возникающие на пути преграды, идти приходилось чрезвычайно осторожно, чтобы не упасть. Я понимала, что мы двигаемся на восток, но поскольку вынуждена была смотреть себе под ноги, то не догадывалась, куда именно, пока Али Хасан не остановился.
— Вот мы и пришли, Ситт-Хаким, — сказал он, переводя дух. — Мы на месте, солнце еще не зашло — я сделал все, как вы просили. Скажите этому человеку, чтобы он отпустил меня, и заверьте божественную Сехмет, что я выполнил ее приказ.
Он говорил сущую правду. Тонкий красный ободок еще горел там, где зашло солнце. Сумерки быстро сгущались. Оглянувшись, я поняла, что мы находимся почти на краю скалы, всего в ста ярдах от того места, где поднимались.
— Песий сын! — взревел Абдулла и затряс Али Хасана, так что у того застучали зубы. — Ты водил нас кругами. Нет здесь никакой пещеры. Что ты морочишь нам голову?
— Есть, — возразил Али Хасан. — Я сперва заплутал, с кем не бывает, но теперь привел вас куда нужно. Отдайте мне деньги и отпустите.
Разумеется, мы не обратили на его нелепые требования никакого внимания. Когда слуги по моей просьбе зажгли фонари, усыпанное звездами черное небо осветил лишь слабый дрожащий отблеск. При свете фонарей коварное лицо Али Хасана напоминало физиономию одного из ночных демонов, над чьими чарами он так насмехался. Его открытый рот, с торчащими гнилыми клыками, зиял черной дырой.
Абдулла взял фонарь и повел нас вперед, толкая перед собой нашего не слишком услужливого грабителя. Тропа уходила вниз. Вопреки моим страхам, она оказалась не столь опасной; но от спуска в почти кромешной темноте, да еще с неопытным спутником все равно захватывало дух. Бедный мистер О'Коннелл утратил свою гаэльскую joie de vivre; со стонами и тихими проклятьями он следовал за мной, и, когда свет упал на окровавленную повязку на его руке, я не могла не отдать дань его мужеству, так как знала, что его рана весьма болезненна. Мы уже почти достигли подножья скалы, когда Али Хасан повернулся и подал знак.
— Вон там. Теперь отпустите меня.
Хотя мне не впервой лазать по горам, я никогда бы не заметила расщелину, не укажи он на нее пальцем. Скалы здесь испещрены бесчисленными разломами и трещинами, каждая из которых отбрасывает собственную тень, и только тщательный осмотр может установить, какая ведет в пещеру. Пока Абдулла держал фонарь — и Али Хасана, — я внимательно осмотрела вход.
Он был низким и очень узким. Хотя мой рост всего пять футов с небольшим, мне пришлось пригнуться, чтобы пролезть. Однако под каменной притолокой места было больше, и по легкому сквозняку я догадалась, что передо мной — пещера. Правда, тьма в ней стояла кромешная, и я не стыжусь признаться, что не очень хотела пробираться дальше без света. Я крикнула Абдулле, чтобы он передал мне фонарь, высоко подняла его и продолжила путь.
Представьте себе полую сферу диаметром футов в двадцать. Теперь разделите ее надвое и оставьте для входа лишь узкую щель. Таковы были размер и форма представшего моему взору пространства, хотя, в отличие от гладкой поверхности сферы, стены пещеры были покрыты острыми камнями. Все это я заметила позже, потому что в тот момент смотрела лишь на скорченное тело у моих ног.
Он лежал на боку, с прижатыми к груди коленями, голова была откинута назад. Жилы на обнажившейся шее походили на иссохшие веревки. Его ладонь была так близко к моему ботинку, что я чуть не наступила на нее. Моя рука утратила должную твердость; фонарь дрогнул, тени затрепетали, и показалось, что его согнутые пальцы цепляются мне за ногу.
Я видела фотографии Армадейла — не знай я его фигуру, ни за что бы не узнала это страшное лицо. В жизни молодой человек был не сказать что красив, но по-мальчишески миловиден, у него было узкое лицо с тонкими чертами, за что он и получил свое арабское прозвище. Некоторую женственность он старался скрыть за кавалерийскими усами. Этот декоративный элемент теперь отсутствовал. Густая прядь каштановых волос закрывала ему глаза, и я с благодарностью восприняла это обстоятельство.
Я стояла, пытаясь унять непривычную дрожь, пронзившую мое тело, когда произошло нечто удивительное. Из теней, скрывающих западную часть пещеры, ступая с неспешным достоинством, вышла Бастет. Она приблизилась к голове мертвеца и села, навострив уши и ощетинив усы.
Взволнованные крики Абдуллы становились все громче и наконец вывели меня из оцепенения. Я успокоила его, умудрившись придать своему голосу твердость. Но прежде, чем призвать моего верного раиса и любопытного репортера, я села на колени рядом с останками несчастного и совершила быстрый осмотр.
Череп цел, видимые части тела без повреждений. Крови нет. Наконец, я заставила себя откинуть сухие безжизненные волосы со лба. Раны на загорелой коже не было. Там потрескавшейся красной краской была криво выведена змея — царский урей, символ власти фараона.
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Позвольте мне набросить завесу на события последующего часа. Поверьте, я делаю это не потому, что воспоминания о случившемся для меня невыносимы — у меня в жизни было немало куда более тяжких испытаний, — но потому, что за этот короткий срок произошло столько событий, что подробный рассказ о них занял бы бесконечно много времени.
Перенести тело Армадейла оказалось нетрудно — до дома было всего пятнадцать минут пешком, а наш исполнительный раис захватил с собой все необходимые материалы, чтобы соорудить подобие носилок. Трудности возникли, когда слуги не захотели прикасаться к телу. Я хорошо знала этих людей, даже считала их своими друзьями. Никогда прежде я не видела их испуганными. На сей раз мне потребовалось все мое красноречие, чтобы убедить их сделать что нужно; и, как только останки перенесли в одну из пустых складских построек, носильщики поспешили прочь, словно за ними гнались демоны.
Али Хасан смотрел им вслед с циничной улыбкой.
— Эти двое больше не подойдут к проклятой гробнице, — пробормотал он себе под нос. — Они, может, и дураки, но у них достанет ума остерегаться мертвых.
— Жаль, что к тебе это не относится, — сказала я. — Вот твои деньги, Али Хасан. После твоих выходок ты их не заслуживаешь, но я свое слово держу. И запомни: если ты осмелишься ступить на порог гробницы или помешаешь нашей работе, я велю Сехмет тебя покарать.
Али Хасан громко запротестовал и не умолкал до тех пор, пока Абдулла, сжав кулак, не двинулся в его сторону. После того как гурнехец ушел, Абдулла угрюмо сказал:
— Пойду поговорю со своими людьми, Ситт. Этот разбойник прав: когда станет известно о случившемся, непросто будет заставить их вернуться в гробницу.
— Погоди, Абдулла, — сказала я. — Я понимаю твои опасения. Но сейчас ты мне нужен. Я направляюсь в Долину. Надо скорее предупредить Эмерсона. Возможно, Али Хасан пытался задержать нас, чтобы дать время своим приспешникам напасть на гробницу.
— Я пойду с вами, — сказал О'Коннелл.
— В вас говорит журналист или джентльмен? — осведомилась я.
Молодой человек залился краской.
— Я это заслужил, — сказал он с необычным смирением. — Признаюсь, как репортер я жажду посмотреть на реакцию профессора, когда вы расскажете ему последние новости. Но вызвался я не поэтому. Абдулла нужен здесь.

Глядя на залитые холодным светом скалы, легко было представить их на поверхности луны, где они миллионы лет возвышаются над безлюдным ландшафтом.
Поначалу мы обменялись лишь парой слов. Вдруг О'Коннелл глубоко вздохнул.
— Ваша рана сильно вас беспокоит? — осведомилась я. — Прошу прощения, что не могу ей заняться; пусть моим оправданием послужит беспокойство о муже.
— Скажете тоже, рана — так, царапина, и она меня ничуть не беспокоит. Меня заботит другое. Миссис Эмерсон, раньше я видел в этой истории исключительно журналистскую сенсацию — можно сказать, репортаж всей жизни. Но теперь, когда я познакомился со всеми вами, а к некоторым привязался, я думаю иначе.
— Значит ли это, что мы можем рассчитывать на ваше искреннее содействие?
— Безусловно. Жаль, что толку от меня немного. Как этот бедняга встретил свой конец? Насколько я мог судить, на нем не было ни царапины — как и в случае лорда Баскервиля.
— Возможно, он умер естественной смертью, от голода и жажды, — осторожно начала я. Слова О'Коннелла не вызывали подозрений, но он так часто меня обманывал, что еще не успел заслужить полного доверия.
— Не забудьте, — продолжала я, — вы обещали показывать мне свои статьи. И будьте любезны, больше никаких спекуляций на тему проклятий.
— Чувствую себя доктором Франкенштейном, — горько усмехнулся О'Коннелл. — Я создал монстра, который ожил. Проклятие было моим изобретением, и совершенно циничным, я в эти россказни никогда не верил. Но как же теперь объяснить…
Он не успел закончить. Его слова прервал резкий треск выстрела.
Выстрел эхом разнесся в тишине, но я знала его источник. Даже если бы любовь не обострила мои чувства, мне подсказала бы логика. Я бросилась вперед. Последовал еще один выстрел. Мчась по склону Долины со скоростью, которую я сочла бы небезопасной и при свете дня, я достала револьвер из кобуры и сняла зонтик с крючка, чтобы он не путался под ногами. Полагаю, именно скорость не дала мне упасть. Зажав зонтик в левой руке, а револьвер — в правой, я неслась вперед, стреляя на ходу из последнего. В основном, кажется, я стреляла в воздух, хотя и не готова в этом поклясться; моей целью было убедить нападающих, что подкрепление уже близко.
Больше выстрелов не последовало. Что означала гробовая тишина? Что мы победили, а грабители ранены или сбежали? Или… Но о других вариантах я не могла и думать. Припустив вперед, я увидела в бледном лунном свете гору щебня, которую мы вынесли из гробницы. Вот и вход. И никаких признаков жизни.
В следующий миг надо мной нависла темная фигура. Я вскинула револьвер и нажала на спусковой крючок.
Раздался щелчок, и курок ударил в пустой барабан.
— Я бы на твоем месте вставил новую обойму, Пибоди, — раздался голос Эмерсона. — Ты давно потратила свой последний патрон.
— И все же, — сказала я, тяжело дыша, — выйти мне навстречу было крайним безрассудством с твоей стороны.
— Уверяю тебя, я бы не вышел, если бы не сосчитал выстрелы. Я слишком хорошо знаю твою импульсивную натуру.
Я не нашлась, что ответить. От запоздалого осознания у меня перехватило дыхание. И хотя я знала, что Эмерсон не лукавит — он не вышел бы, если бы не был уверен, что мой револьвер пуст, — меня терзал ужас и стыд. Почувствовав это, Эмерсон приобнял меня.
— Что с тобой, Пибоди?
— Меня терзает ужас и стыд. Ты прав, в будущем я должна вести себя более рассудительно. Кажется, происходящее пагубно сказывается на моих нервах. В обычных обстоятельствах я бы ни за что не совершила подобную глупость.
— Гм-м, — протянул Эмерсон.
— Честное слово, мой дорогой Эмерсон…
— Не беспокойся, моя дорогая Пибоди. Ты приглянулась мне тем, с каким безумством бросаешься навстречу опасности. Но, черт побери, скажи, что ты пришла не одна?
— Нет, со мной мистер О'Коннелл, если он еще не сбежал. Мистер О'Коннелл?
— Можно выходить? — послышался голос молодого человека.
— Вы же слышали: у нее кончились патроны.
— У нее — да, — сказал О'Коннелл, не выходя из укрытия, — а у вас, профессор?
— Смелее, юноша! Опасность миновала; я стрельнул пару раз в воздух, чтобы отогнать негодяев. Хотя, — добавил Эмерсон, улыбнувшись мне, — мне могло повезти куда меньше, если бы не появление миссис Эмерсон, притворившейся полицейским отрядом. Она произвела столько шума, что сошла бы за десяток человек.
— Так и было задумано, — сказала я.
— М-м-м, — отозвался Эмерсон. — Ну же, садитесь, вы оба, и расскажите, что обнаружили.
Мы устроились на одеяле, которое он расстелил перед входом в гробницу, и я изложила события этого вечера.
Мужчина, не обладающий характером Эмерсона, наверняка вскричал бы от ужаса, услышав рассказ о кошмарах, которые мне пришлось пережить, — но такой мужчина никогда не позволил бы мне столкнуться с подобными испытаниями. Когда я закончила, он просто кивнул.
— Молодец, Пибоди. Я не сомневаюсь, что на меня только что напали грабители из шайки Али Хасана; если бы ты не разгадала его замысел и не заставила поторопиться, то могла не успеть прийти мне на помощь.
Мне показалось, что в последних словах Эмерсона проскользнула ирония, и я бросила на него испытующий взгляд, но лицо его было совершенно серьезно, как и голос, когда он продолжил:
— Все позади. Мы их отпугнули, по крайней мере на этот вечер. Меня больше интересуют новости об Армадейле. Ты обнаружила повреждения, которые объясняют его смерть?
— Нет, — ответила я.
— Но на лбу у него нарисована алая кобра, — встрял О'Коннелл.
Я строго посмотрела на молодого человека. Я намеренно зачесала волосы на лоб Армадейлу, прежде чем позвать остальных, и надеялась, что репортер этот знак не заметил.
— В таком случае, — сказал Эмерсон, — нельзя исключать убийство, даже если на теле отсутствуют видимые повреждения. К тому же я не верю, что тело могло прийти в состояние, которое ты описала, меньше чем за три-четыре дня. Тогда кто напал на юного Артура?
— Мадам Беренджериа, — сказала я.
— Что? — Теперь пришла очередь Эмерсона наградить меня строгим взглядом. — Амелия, это был риторический вопрос. Ты же не…
— С тех пор как я нашла Армадейла, я не могу думать ни о чем другом! Кому может быть выгодна его смерть? Кому, как не сумасшедшей, которая пиявкой присосалась к своей дочери и не желает уступать ее будущему супругу? Мистер Армадейл сделал Мэри предложение…
— Вот негодяй! — воскликнул мистер О'Коннелл. — Как у него хватило нахальства, прах его возьми?
— Он не единственный, кто находит мисс Мэри предметом, достойным поклонения, — отозвалась я. — Разве ревность — не один из мотивов для убийства, мистер О'Коннелл? Вы бы взяли на себя грех Каина, чтобы добиться любимой женщины?
Глаза мистера О'Коннелла вылезли из орбит. Под лунным светом окружающий пейзаж будто выцвел, и журналист казался смертельно бледным — возможно, причиной тому было чувство вины?
— Амелия, — сказал Эмерсон, стиснув зубы, — умоляю тебя, образумься.
— Я только начала, — вскричала я с негодованием. — Карл фон Борк тоже под подозрением: он тоже влюблен в Мэри. Не забывай, что уже вторая жертва принадлежит к числу поклонников молодой леди. Но я ставлю на мадам Беренджериа. У нее психическое расстройство, и лишь безумец может совершить убийство из-за такого пустяка.
Эмерсон обеими руками схватился за волосы, словно пытаясь вырвать их с корнем.
— Амелия, это какой-то порочный круг!
— Подождите, профессор, — задумчиво сказал О'Коннелл. — Возможно, миссис Э. не так уж далека от истины. Мне дозволено быть другом Мэри единственно потому, что я изображаю поклонника ее матери. Старая… э-э… ведьма отпугнула немало мужчин, это точно.
— Но убийство! — воскликнул Эмерсон. — Черт возьми, Амелия, в твоей теории сплошные пробелы. У старой… э-э… ведьмы нет ни крепкого здоровья, ни выносливости, чтобы бегать по Фиванским холмам и нападать на сильных молодых людей.
— Она могла нанять убийц, — сказала я. — Признаюсь, кое-какие детали я не продумала, но надеюсь сделать это в ближайшее время. Нет смысла продолжать обсуждение, нам всем нужен отдых.
— Ты всегда так говоришь, когда я побеждаю в споре, — проворчал Эмерсон.
Я не сочла нужным удостаивать его ребяческую реплику ответом.

Глава 13
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Как только первые полосы света озарили небосклон, мы проснулись, одержимые жаждой действия. Хотя я, конечно, не уклонилась от дежурства, когда пришла моя очередь, я отлично выспалась. Эмерсон едва мог усидеть на месте — так ему не терпелось наброситься на гробницу. Однако присутствие журналиста его сдерживало, и он нехотя согласился, что лучше будет вернуться в дом и разобраться с очередной смутой, прежде чем приступать к работе. Мы оставили О'Коннелла на посту, пообещав прислать ему замену; последним, что я увидела, карабкаясь по тропинке, была его рыжая шевелюра, сияющая в лучах восходящего солнца. Эмерсон закрыл железную решетку на замок, чтобы у репортера во время нашего отсутствия не возникло искушения пробраться внутрь тайком.
Несмотря на серьезность стоящих перед нами задач, я испытала прилив радости, когда мы шли рука об руку, вдыхая прохладный утренний воздух, и смотрели, как небо расцветает навстречу величественному восходящему солнцу. И снова великий Амон Ра, как и миллионы раз до этого, вернулся невредимым после ночного путешествия сквозь опасный сумрак. Он будет проделывать этот путь вновь и вновь после того, как мы, увидевшие этот рассвет, обратимся в пепел и прах. От таких мыслей ощущаешь смирение.
Эмерсон, как обычно, испортил мне настроение, прервав мои философские размышления грубым замечанием.
— Послушай, Амелия, ты вчера наговорила черт знает что.
— Не сквернословь.
— Ты меня вынуждаешь. К тому же было опрометчиво с твоей стороны рассуждать о своих подозрениях в присутствии одного из главных подозреваемых.
— Я сказала это лишь для того, чтобы он не терял бдительности. Мистер О'Коннелл вне подозрений.
— Чья сегодня очередь? Леди Баскервиль?
Не обращая внимания на насмешку в его голосе, я серьезно ответила:
— Не исключаю ее из круга подозреваемых, Эмерсон. Ты, похоже, забыл, что лорд Баскервиль умер первым.
— Кто забыл? Я? — растерялся Эмерсон. — Сама ведь сказала, что главный мотив — ревность к мисс Мэри.
— Я сказала — один из возможных. Эмерсон, мы имеем дело с цепочкой убийств, призванных скрыть истинный мотив. Первым делом надо определить «главного убиенного», если позволишь мне использовать этот термин.
— Не вижу способа тебе помешать. Как ни задевает это словосочетание мой слух, твоя теория задевает мой здравый смысл куда больше. Неужели ты всерьез полагаешь, что два нападения со смертельным исходом — три, если считать Хасана, — лишь маскировка, а убийца истребляет кого ни попадя, чтобы замести следы?
— Разве это столь уж нелепо? Самый верный способ раскрыть убийство — определить мотив. Главными подозреваемыми являются те, кому наиболее выгодна смерть жертвы. У нас четыре жертвы — включая, конечно же, Хасана, — а значит, несметное количество маловразумительных мотивов.
— М-м-м, — уже мягче протянул Эмерсон и задумчиво погладил подбородок. — Но первым был лорд Баскервиль.
— Если бы он умер при нормальных обстоятельствах, без всей этой шумихи вокруг проклятия, кого бы записали в главные подозреваемые? Разумеется, его наследников — юного Артура, прибывшего, чтобы предъявить свои права на наследство, и леди Баскервиль. Если мои соображения верны, лорд Баскервиль, конечно, не был основной целью. Иначе было бы слишком очевидно. Скорее всего, первым убийством нас хотели сбить с толку, а «главным убиенным» был Армадейл или Артур.
— Да поможет нам небо, если ты когда-нибудь решишь пойти по преступной стезе, — с жаром воскликнул Эмерсон. — Амелия, твоя теория столь безумна, что обладает какой-то сумасбродной притягательностью. Она не лишена очарования, и все же тебе не удалось меня убедить.
— Нет, — сказал он, когда я собиралась ему возразить, — я согласен, что мотив, как правило, очень важен для раскрытия дела, но не думаю, что в нашем случае он пригодится. Возможных мотивов полным-полно — помимо тех, что касаются его светлости. Не забывай, что события начали разворачиваться после обнаружения гробницы. Местные воры под предводительством Али Хасана могли уповать на то, что смерть лорда Баскервиля отсрочит работы, что позволит им разграбить гробницу. Имам мог расправиться с богохульником под воздействием религиозного пыла. Вандергельт, похоже, положил глаз не только на жену лорда Баскервиля, но и на концессию на раскопки. А если мы покопаемся в биографии его светлости, всплывет еще с полдюжины мотивов.
— Ты прав. Но как ты объяснишь смерть Армадейла и нападение на Артура?
— Армадейл мог стать свидетелем убийства и пытался шантажировать преступника.
— Неубедительно, — сказала я, качая головой, — крайне неубедительно, Эмерсон. Зачем он тогда сбежал и так долго прятался?
— Может, он и не прятался. Может, все это время его не было в живых.
— Вряд ли он умер так давно.
— Узнаем после осмотра врача. Давай не будем предаваться домыслам, пока не соберем все факты.
— Когда у нас будут факты, потребность в домыслах отпадет сама собой, — резонно ответила я. — Мы будем знать правду.
— Не уверен, — мрачно сказал Эмерсон.
2
Я надеялась, что у меня будет время умыться и переодеться, прежде чем разбираться с шумихой, которая поднимется, когда станет известно о смерти Армадейла. И хотя я привыкла к жизни, так сказать, в походных условиях, у меня почти сутки не было возможности сменить одежду, а наши приключения не могли не отразиться на моем костюме. Однако, как только мы вошли во двор, стало ясно, что эту роскошь снова придется отложить. Меня сразу поразила неестественная тишина. Слуги давно должны были встать и хлопотать по хозяйству. Тут я увидела, что навстречу нам бежит Мэри. Волосы ее были растрепаны, а в глазах стояли слезы.
— Слава богу, вы здесь! — воскликнула она.
— Успокойтесь, дорогая, — ласково сказала я. — Что-то с Артуром? Он…
— Нет, слава богу; напротив, мне кажется, что он чувствует себя лучше. Но в остальном, Амелия, все просто ужасно…
Казалось, она вот-вот разрыдается, поэтому я твердо сказала:
— Что ж, дорогая, мы здесь. Ни о чем не волнуйтесь. Пойдемте в гостиную, вы выпьете чая и расскажете нам, что произошло.
Губы Мэри подрагивали, но она героически улыбнулась.
— В этом-то и беда. Чая нет, как и завтрака. Слуги отказались работать. Несколько часов назад один из них обнаружил тело бедного Алана. Новости разлетелись мгновенно, и когда я пришла в кухню попросить подать монахине завтрак, то увидела, что Ахмед собирает вещи. Я решила разбудить леди Баскервиль, поскольку она хозяйка дома, и…
— …и леди Баскервиль немедленно впала в истерику, — закончила я.
— У нее сдали нервы, — тактично ответила Мэри. — Мистер Вандергельт сейчас уговаривает Ахмеда остаться. Карл отправился в деревню, чтобы выяснить, удастся ли нанять…
— Идиотизм! — воскликнул Эмерсон. — С какой стати он сорвался, не спросив меня. К тому же ничего у него не выйдет. Амелия, ступай и… э-э… уговори Ахмеда остаться. Его решение послужит примером для остальных. Я собирался отправить Карла сменить О'Коннелла, теперь придется послать Фейсала или Дауда. Сейчас же пойду поговорю с ними. Это не терпит отлагательств.
Он уже сделал шаг в сторону, как Мэри робко подняла руку.
— Профессор… — начала она.
— Говорите, дитя мое, у меня много дел.
— Но, сэр… ваши люди тоже отказались работать.
Эмерсон замер на полушаге. Ботинок его повис в воздухе в шести дюймах от земли. Затем он опустил ногу, очень медленно, как будто ступал по стеклу. Большие ладони сжались в кулаки, он оскалил зубы. Мэри ахнула и теснее прижалась ко мне.
— Успокойся, Эмерсон, а не то тебя со дня на день хватит удар, — сказала я. — Нам следовало этого ожидать; если бы не твой авторитет, они бы побросали работу еще раньше.
Эмерсон захлопнул рот.
— «Успокойся»? — повторил он. — Что значит — успокойся? Не знаю, с чего ты взяла, что я неспокоен. Дамы, надеюсь, вы позволите мне ненадолго отлучиться. Я собираюсь спокойно поговорить со своими людьми и спокойно объяснить им, что, если они немедленно не вернутся к работе, я очень спокойно надаю им пинков, всем по очереди.
С этими словами Эмерсон торжественно удалился. Увидев, что муж открывает дверь в нашу комнату, я хотела окликнуть его, но затем поняла, что он просто решил срезать путь через окно. Мне оставалось лишь надеяться, что, одержимый своей миссией, он не наступит на кошку и не разобьет мои туалетные принадлежности.
— Меня, право, поражает, что мужчины начисто лишены логики, — сказала я. — Вряд ли на гробницу нападут днем. Эмерсон мог бы подождать с этим делом, пока мы не разберемся с более насущными вопросами. Но, как обычно, все ложится на мои плечи. Идите к Артуру, дорогая. Я скоро пришлю к вам кого-нибудь с завтраком.
— Но… — Мэри широко раскрыла глаза. — Но ведь…
— Предоставьте это мне, — сказала я.
Я застала Ахмеда на кухне в обществе мистера Вандергельта. Повар сидел на корточках, сплошь окруженный тюками, в которые уместились все его пожитки, включая драгоценные кастрюли. Его морщинистое лицо было безмятежно, он задумчиво созерцал потолок, в то время как Вандергельт размахивал перед ним пачками американских ассигнаций.
Когда я покинула кухню, Ахмед приступил к работе. Не могу назвать это исключительно моей заслугой: его нарочитое равнодушие свидетельствовало о том, что вид денег возымел свое действие, и жалованье, на которое он в конце концов согласился, было воистину королевским. Но я льщу себя надеждой, что мои пылкие слова о чести, верности и дружбе тоже сыграли свою роль.
Я деликатно отвергла комплименты, которыми осыпал меня мистер Вандергельт, и попросила его сообщить хорошие новости леди Баскервиль. После чего наконец обрела возможность избавиться от перепачканного рабочего платья. Я с облегчением обнаружила, что чаны в ванной наполнены водой. Как ни хотелось мне подольше насладиться ее прохладой, надо было поторапливаться: пусть этот кризис и разрешился, я не сомневалась, что меня ждут новые испытания. Я была наполовину одета, когда Эмерсон залез в окно и, не взглянув в мою сторону, отправился в ванную, хлопнув дверью.
По его лицу я поняла, что миссия провалилась. И, хотя мне очень хотелось его утешить, медлить было нельзя; к тому же он был не в том настроении, чтобы должным образом принять слова сочувствия.
Для начала я направилась в столовую, где официант собирал на буфете поднос с дымящимися блюдами, и приказала ему приготовить еще один и проследовать за мной в комнату Артура. Когда я вошла, Мэри, вскрикнув, вскочила со стула.
— Так вам удалось убедить слуг остаться?
— Мы пришли к мировому соглашению, — шутливо ответила я. — Доброе утро, сестра.
Монахиня доброжелательно кивнула мне. Ее круглое розовое лицо дышало свежестью, как будто она проспала восемь часов, и, несмотря на ее многослойные одеяния, я не заметила у нее на лбу ни капельки пота. Пока она поглощала заслуженный завтрак, я обследовала больного.
Я тотчас увидела, что оптимизм Мэри был оправдан. Лицо юноши по-прежнему выглядело осунувшимся, глаза были плотно закрыты, но пульс, очевидно, усилился.
— Но ему нельзя больше обходиться без еды, — размышляла я вслух. — Можно начать с бульона. Я попрошу Ахмеда сварить курицу. Нет ничего более укрепляющего, чем куриный бульон.
— Доктор предложил начать с бренди, — сказала Мэри.
— Это уж точно ни к чему. Мэри, идите к себе и отдохните. Если будете продолжать в том же духе, то сами сляжете, и что тогда мне прикажете делать?
Мой довод подействовал. Когда она вышла, бросив продолжительный взгляд на неподвижное лицо своего ненаглядного, я села возле кровати.
— Сестра, я должна поговорить с вами начистоту.
Монахиня кивнула мне и широко улыбнулась, по-прежнему не произнося ни слова.
— Вы немая? — резко осведомилась я. — Ответьте, сделайте милость.
Спокойный лоб доброй женщины нахмурился.
— Quoi?[18] — спросила она.
— Ох, какая незадача, — вздохнула я. — Вы говорите только по-французски. Много же от вас будет пользы, если Артур очнется и попытается рассказать, что случилось. Но давайте попробуем.
Самыми простыми словами я объяснила ей, в чем дело. По испуганному выражению лица монахини я догадалась, что она полагала своего пациента жертвой несчастного случая. Никто и словом не обмолвился, что произошло покушение, и удивление на ее лице сменилось тревогой, когда я указала, что убийца может вернуться.
— Alors, — заключила я, — vous comprenez bien, ma soeur[19], что молодого человека нельзя оставлять ни на минуту. И сами будьте начеку. Вряд ли вам угрожает опасность, но злодей может попытаться подмешать вам снотворного, чтобы добраться до жертвы. Не принимайте еды ни от кого, кроме меня.
— Ah, mon Dieu! — воскликнула сестра, схватившись за четки. — Mais quel contretemps![20]
— Прекрасно сказано. Вы же не бросите нас в час нужды?
Мгновение поколебавшись, монахиня склонила голову.
— Все мы в руках Божиих, — заметила она. — Я буду молиться.
— Превосходная мысль в данных обстоятельствах, — ответила я. — Но прошу — не теряйте бдительности. Не тревожьтесь, сестра, я пришлю человека, который будет вас охранять. Вы можете всецело доверять ему. — И, выбравшись через окно, я отправилась улаживать этот вопрос с нашими рабочими.
Несколько человек с беззаботным видом валялись на траве. При виде меня они поспешно скрылись внутри. Остался один Абдулла — он стоял с сигаретой, прислонившись спиной к пальме.
— Я не заслуживаю вашего доверия, Ситт, — пробормотал он, когда я села рядом. — Я подвел вас.
— Ты здесь ни при чем, Абдулла. Обстоятельства слишком необычные. Я обещаю, что совсем скоро мы с Эмерсоном раскроем это дело, равно как и прежнее, о котором тебе известно, и докажем нашим людям, что и в этих несчастьях повинно человеческое зло. Я пришла просить тебя об услуге. Могут ли твои люди помочь в доме? Мне нужно, чтобы кто-то нес караул под окном больного, охраняя его и женщину в черном.
Абдулла заверил меня, что они только рады облегчить свою совесть и помочь мне в любом деле, не связанном напрямую с проклятой гробницей, и у меня на выбор оказалось около дюжины добровольцев. Я выбрала Дауда, одного из многочисленных племянников Абдуллы, и представила его монахине. Теперь я могла вздохнуть спокойно и позавтракать.
Эмерсон сидел за столом и яростно терзал яичницу с беконом. Карл тоже был здесь; он постарался сесть как можно дальше от Эмерсона и с поникшими усами смиренно ел свой завтрак маленькими кусочками. Я пришла к выводу, что он получил от Эмерсона изрядную отповедь, и мне стало его жаль. Вандергельт, как истинный джентльмен, поднялся и предложил мне стул.
— Скажу как есть: дела плохи, — сказал он. — Не знаю, насколько нас еще хватит. Как наш больной, миссис Амелия?
— Без изменений, — ответила я, взяв себе тост и чай. — Сомневаюсь, что к бедняге когда-нибудь вернется дар речи. А где леди Баскервиль?
Не успела я произнести эти слова, как в комнату вплыла и сама леди. Она была в дезабилье — шифоновые рюши, объемные воланы, волосы распущены до плеч. Заметив мой изумленный взгляд, она смущенно покраснела.
— Простите за мой наряд. Эта идиотка-служанка сбежала, а я сама не своя и боюсь оставаться одна. Что же нам делать? Все ужасно!
— Ничего подобного, — сказала я, жуя тост. — Садитесь завтракать, леди Баскервиль. Подкрепитесь, и вам полегчает.
— Это невозможно!
Леди Баскервиль принялась расхаживать взад-вперед, заламывая руки. Ей не хватало охапки цветов, чтобы сойти за слегка перезрелую Офелию. Карл и Вандергельт вились вокруг нее, стараясь ее успокоить. Наконец, она позволила усадить себя на стул.
— Я не могу съесть ни крошки, — заявила она. — Как себя чувствует бедный мистер Милвертон? Наверное, следует называть его лордом Баскервилем, но я никак не могу привыкнуть! Я хотела навестить его, но мне отказали, причем в весьма грубой форме. Рэдклифф, Мэри имела наглость заявить, что она следует твоим указаниям.
— Я не хотел вас расстраивать, — сказал он, не моргнув глазом. — Не сомневайтесь, молодой человек получает самый достойный уход. Но мы, к сожалению, мало что можем сделать. Так ведь, Амелия?
— Он умирает, — быстро сказала я. — Сомневаюсь, что он придет в себя.
— Еще одна трагедия! — Леди Баскервиль заломила длинные руки, демонстрируя их изящную красоту. — У меня нет больше сил. Рэдклифф, мне очень жаль, но я должна подчиниться судьбе. Я отменяю экспедицию. Пусть гробницу закроют — сегодня же.
Я уронила ложку.
— Но это невозможно! Не пройдет и недели, как из нее все вынесут грабители.
— Какое мне дело до гробниц и их расхитителей? — вскричала леди Баскервиль. — Что значат древности по сравнению с человеческой жизнью? Двое умерли, один лежит при смерти…
— Трое, — тихо сказал Эмерсон. — Или вы не считаете караульного Хасана за человека? Характер у него был скверный, это правда, но, даже будь он единственной жертвой, я все равно посчитал бы своим долгом предать убийцу правосудию. И намерен это сделать, леди Баскервиль, — как и закончить раскопки.
Леди Баскервиль разинула рот от удивления.
— Но ты не можешь, Рэдклифф. Я тебя наняла, и я вправе…
— Не думаю, — ответил Эмерсон. — Вы умоляли меня взяться за эту работу и, если память мне не изменяет, сказали, что его светлость выделил средства для продолжения раскопок. Кроме того, у меня есть распоряжение Гребо, согласно которому я являюсь руководителем экспедиции. Да, возможно, не обойдется без судебных баталий, но, — тут его глаза загорелись недобрым огнем, — я люблю баталии, и не только судебные.
Леди Баскервиль глубоко вдохнула. Грудь ее раздулась до устрашающих размеров. Вандергельт вскочил на ноги.
— Разрази вас гром, Эмерсон! Не смейте так разговаривать с дамой.
— Не вмешивайтесь, Вандергельт, — сказал Эмерсон. — Вас это не касается.
— Еще как касается. — Вандергельт встал рядом с леди Баскервиль. — Я попросил леди стать моей женой, и она оказала мне честь принять мое предложение.
— Не слишком ли это поспешно? — осведомилась я, намазывая мармелад на очередной тост (после богатых событиями дня и ночи у меня разыгрался аппетит). — Не прошло и месяца, как скончался ваш муж…
— Разумеется, мы выждем должный срок перед объявлением о помолвке! — горячо воскликнул Вандергельт. — Я бы и вам, друзья, не сказал, если бы не отчаянное положение. Эта бедная женщина нуждается в защите, и Сайрус Вандергельт, гражданин Соединенных Штатов, почтет за честь взять на себя эту роль. Дорогая моя, думаю, вы должны покинуть это проклятое место и переехать в отель.
— Я исполню любое твое желание, Сайрус, — покорно пролепетала леди. — Но ты должен сопровождать меня. Я не могу бросить тебя в опасности.
— Давайте, давайте, Вандергельт, бросайте тонущий корабль, — сказал Эмерсон.
На грубом лице американца отразилось смущение.
— Вы же знаете, что я этого не сделаю. Нет, сэр, Сайрус Вандергельт не какой-нибудь пустобрех.
— Зато Сайрус Вандергельт — страстный любитель археологии, — ехидно сказал Эмерсон. — Признайтесь, Вандергельт, вы не можете все бросить, не узнав, что скрывается за стеной в конце прохода. Так что же вы выберете: семейное счастье или египтологию?
Я тихонько улыбнулась, наблюдая за страдальческим выражением, которое исказило лицо стоящего перед выбором американца. Подобная нерешительность не льстила его невесте (хотя сдается мне, столкнувшись с подобной дилеммой, Эмерсон тоже бы призадумался).
Леди Баскервиль заметила признаки борьбы на лице жениха и, слишком хорошо разбираясь в повадках мужского племени, не стала принуждать его к жертве.
— Если ты хочешь, Сайрус, то, конечно, оставайся, — сказала она. — Прости меня. Я была расстроена. Но мне уже лучше.
Она приложила к глазам изящный платок.
Вандергельт рассеянно погладил ее по плечу. Вдруг лицо его просияло.
— Придумал! Зачем мучиться выбором. Раз того требуют обстоятельства, приличиями можно и пренебречь. Что скажешь, дорогая, — готова ли ты бросить миру вызов и стать моей без промедления? Мы можем сочетаться браком в Луксоре, и я получу право быть с тобой и днем, и… то есть где и когда угодно.
— Ах, Сайрус! — воскликнула леди Баскервиль. — Это так неожиданно. Мне не следует… И все же…
— Мои поздравления, — сказала я, увидев, что она готова уступить. — Надеюсь, вы простите нам отсутствие на церемонии. Предполагаю, что в это время я буду занята мумией.
Внезапно леди Баскервиль вскочила со стула и бросилась к моим ногам.
— Не будьте так суровы ко мне, миссис Эмерсон. Да, обыватели, возможно, меня и осудят, но я надеялась, что вы поймете меня, как никто другой. Я так одинока! Неужели вы, просвещенная женщина, отвернетесь от меня из-за устаревшего, бессмысленного обычая?
Схватив мои руки, все еще сжимавшие тост, она склонила голову.
Одно из двух: либо эта женщина — прирожденная актриса, либо она и правда страдает. Только твердое, как гранит, сердце могло остаться бесчувственным к ее мольбе.
— Ну же, леди Баскервиль, бросьте, — сказала я. — Вы запачкаете рукав мармеладом.
— Я не встану, пока вы не скажете, что понимаете меня и не возражаете против моего решения, — раздался тихий шепот где-то у моих коленей, к которым она прильнула головой.
— Да-да. Прошу вас, встаньте. Я буду подружкой на свадьбе, понесу шлейф платья, поведу вас к алтарю — все, что угодно, только встаньте.
Вандергельт поддержал меня, и леди Баскервиль соблаговолила отпустить мои руки и раскрошившийся тост. Она поднялась. Краем глаза я заметила, что Карл фон Борк взирает на происходящее в невероятном удивлении. Он покачал головой и тихо пробормотал:
— Die Engländer! Niemals werde ich sie verstehen![21]
— Благодарю вас, — со вздохом произнесла леди Баскервиль. — Вы — прекрасная женщина, миссис Эмерсон.
— Это правда, — добавил Вандергельт. — Вы молодчага, миссис Амелия. Я бы никогда не предложил такого, если бы все не шло коту под хвост.
Дверь резко распахнулась, и в комнату лавиной вкатилась мадам Беренджериа. Сегодня она была завернута в изодранный хлопковый мешок, парик отсутствовал. Я первый раз видела ее жидкие волосы, они были почти совсем седыми. Раскачиваясь, она обвела комнату воспаленными глазами.
— Так можно и с голода умереть, — пробормотала она. — Бесстыжие слуги… проклятый дом… Где же еда? Я требую… А, вот ты где!
Ее глаза остановились на моем муже, который отодвинул стул и выжидающе сидел, готовый к отступлению.
— Вот ты где, Тут… Тутмос, возлюбленный мой!
Она бросилась к нему. Эмерсон аккуратно соскользнул с места. Беренджериа оступилась и упала лицом, а точнее, животом, поперек стула. И, хотя меня нелегко смутить, я невольно отвела глаза от этого жуткого зрелища.
— Боже правый, — сказал Эмерсон.
Мадам Беренджериа съехала на пол, перевернулась и села.
— Где он? — вопросила она и, прищурившись, воззрилась на ножку стола. — Куда он подевался? О Тутмос, мой муж и возлюбленный.
— Полагаю, ее служанка сбежала с остальными, — устало сказала я. — Давайте отведем мадам обратно в комнату. Ума не приложу, как в такой ранний час она умудрилась раздобыть бренди?
Вопрос был риторический, и попытки ответить на него не последовало. Мы с Карлом и Вандергельтом не без труда подняли леди в вертикальное положение и вывели ее из комнаты. Я отправила Карла на поиски пропавшей служанки — или ее замены — и вернулась в гостиную. Леди Баскервиль удалилась, и Эмерсон спокойно попивал чай, делая пометки в блокноте.
— Сядь, Пибоди, — сказал он. — Настало время провести военный совет.
— Так тебе удалось убедить людей вернуться к работе? Настроение у тебя явно улучшилось, и я уверена, что отнюдь не знаки внимания мадам Беренджериа поспособствовали твоему доброму расположению духа.
Эмерсон пропустил мою остроту мимо ушей.
— Нет, — ответил он, — но я разработал план, из которого, может, кое-что и выйдет. Я собираюсь отправиться в Луксор. Увы, я не зову тебя с собой, поскольку боюсь оставлять дом без присмотра. Я доверяю только тебе. Слишком многое сейчас висит на волоске. Амелия, ты не должна оставлять молодого Баскервиля одного.
Я рассказала ему о том, что сделала, и его лицо выразило одобрение.
— Отлично. Дауд — человек надежный, но и за ним не помешало бы присмотреть. Ты ведь намеренно сказала, что молодому человеку хуже?
— Конечно. На самом деле все наоборот.
— Отлично, — повторил Эмерсон. — Будь qui vive[22], Пибоди. Никому не доверяй. Мне кажется, я раскрыл личность убийцы, но…
— Что? — закричала я. — Ты раскрыл…
Эмерсон зажал мне рот своей твердой ладонью.
— Я сам расскажу, когда придет время, — прорычал он.
Я отлепила его пальцы от моих губ.
— Это было лишним, — сказала я. — Твои слова удивили меня. Ты же всем своим видом показывал, что нисколько не интересуешься этим делом. Между прочим, я тоже установила личность убийцы.
— Ах, вот как?
— Да.
Мы настороженно изучали друг друга.
— Может, расскажешь мне? — спросил Эмерсон.
— Нет. Я думаю, что права, но, если вдруг ошибаюсь, ты будешь напоминать мне об этом до конца моих дней. Может, ты мне расскажешь.
— Нет.
— Ха! Значит, ты тоже до конца не уверен.
— Я этого и не скрывал.
И снова мы обменялись испытующими взглядами.
— У тебя нет доказательств, — сказала я.
— В этом-то и сложность. А у тебя…
— Пока нет. Но я надеюсь их добыть.
— Гм, — хмыкнул Эмерсон. — Пибоди, прошу, во время моего отсутствия воздержись от опрометчивых поступков. Жаль, что ты не хочешь довериться мне.
— Поверь мне, Эмерсон, будь у меня сколь-нибудь полезные соображения, я бы с тобой поделилась. Но мои подозрения основаны на интуиции, а я знаю, что она у тебя не в почете: ты не раз потешался надо мной в подобных случаях. Обещаю: как только буду располагать конкретными уликами, все тебе расскажу.
— Хорошо.
— Теперь твоя очередь, — многозначительно сказала я.
— Вот что я предлагаю. Давай каждый напишет имя своего подозреваемого на листе бумаги и запечатает его в конверт. Когда все закончится, оставшийся в живых, если таковой будет, увидит, кто был прав.
Я нашла эту попытку сострить неудачной, о чем ему и сказала. Мы сделали так, как он предложил, и спрятали запечатанные конверты в ящик стола в нашей комнате.
Эмерсон ушел. Я надеялась некоторое время побыть в одиночестве, чтобы набросать кое-какие заметки о расследовании и подумать, каким образом раздобыть эти самые улики. Однако времени на раздумья мне так и не представилось, поскольку дел было невпроворот. После того как я отправила Карла в Долину сменить мистера О'Коннелла, я побеседовала с доктором Дюбуа, который пришел с визитом к Артуру. Мое предложение дать пациенту питательный бульон было встречено откровенной грубостью.
Затем я отвела врача в помещение, где лежало тело Армадейла. Я обрадовалась, когда увидела, что месту упокоения несчастного попытались придать достойный вид. Тело было пристойным образом завернуто в чистую белую простыню, а на груди покойного лежал букет цветов. Вероятно, их положила Мэри, и мне стало жаль, что я не смогла быть с ней в этот горестный час.
От Дюбуа не было никакого толка. Его осмотр был в высшей степени поверхностным; согласно его заключению, Армадейл умер от воздействия окружающей среды — совершенно нелепое предположение, на что я не преминула ему указать. В пещерах, где нашли Армадейла, по большей части сухо — недаром в них сохранилось немало прекрасных мумий, — поэтому его тело высохло, а не разложилось. Дюбуа заявил, что смерть наступила не менее двух дней и не более двух недель назад.
После этого я озаботилась нуждами живых: сначала заказала куриный бульон у Ахмеда, а затем поспешно отправилась в свою комнату, чтобы заняться важным вопросом, который так долго откладывала. Только из-за череды ужасных происшествий, целиком поглотивших мое внимание, я была вынуждена им пренебречь. По крайней мере, отсрочка позволила мне отправить многострадальной матери Артура более обнадеживающие вести. Я принялась сочинять письмо, стараясь придать ему в равной мере решительный и сочувственный тон, и тут до меня дошло, что я не знаю ни полного имени, ни адреса миссис Баскервиль. Немного поразмыслив, я решила отправить письмо властям в Найроби — учитывая, как широко освещалась смерть лорда Баскервиля, им наверняка удастся разыскать вдову его брата.
Только я отправила письмо, как меня вызвали в гостиную помочь леди Баскервиль объяснить полиции, при каких обстоятельствах было найдено тело Армадейла. После долгих разбирательств и проволочек с бюрократическими формальностями было покончено. У Армадейла не осталось родственников, за исключением дальних кузенов в Австралии. Было решено, что его похоронят на небольшом европейском кладбище в Луксоре — по ряду причин, в том числе санитарно-гигиеническим, затягивать с этим не стоило. Когда стало ясно, что леди Баскервиль вот-вот разразится вздохами и рыданиями, я заверила ее, что все устрою.
Эмерсон вернулся уже пополудни. К тому времени даже я, несмотря на свое железное здоровье, утомилась, так как, помимо вышеупомянутых дел, успела навестить больного, попытаться влить в него некоторое количество бульона, поговорить с мистером О'Коннеллом, вернувшимся из Долины, перевязать ему раненую руку и отправить в постель, а за обедом насладиться словесной перепалкой с мадам Беренджериа.
Как большинство пьяниц, мадам Беренджериа удивительно быстро приходила в себя. Несколько часов сна полностью вернули ее в чувство, и она нагрянула в гостиную, как и прежде, облаченная в свой чудовищный наряд. Крепкие духи, которыми она облилась с ног до головы, не могли полностью скрыть явное отсутствие какого-либо интереса к элементарным правилам гигиены. Мадам прознала о смерти Армадейла, и теперь ее мрачные пророчества прерывались лишь жеванием и бормотанием, по мере того как она набивала себе рот едой. Я не винила леди Баскервиль, когда та поспешно вышла из-за стола. Вандергельт последовал за ней, но я посчитала нужным остаться, пока мадам не наестся до полуобморочного состояния. Моя просьба вернуться к себе в комнату пробудила ее к жизни и послужила причиной спора, в ходе которого она обрушила на меня град непозволительных упреков и заявила о намерении предъявить права на своего возродившегося возлюбленного — Тутмоса-Рамсеса-Сетнахта-Аменхотепа Великолепного.
Когда Эмерсон забрался через окно в комнату, он обнаружил меня сидящей на кровати; кошка пристроилась у моих ног. Он бросился ко мне, выронив ворох бумаг.
— Пибоди, дорогая!
— Все в порядке, — успокоила я его. — Я просто немного устала.
Эмерсон опустился на кровать и вытер вспотевший лоб.
— Ты же понимаешь, почему я перепугался, милая Пибоди. Не припомню, чтобы когда-нибудь видел тебя днем в постели, то есть чтобы ты прилегла отдохнуть. Надо сказать, — добавил он, весело взглянув на спящую кошку, — ты смахиваешь на надгробную статую маленького крестоносца с верной собакой, примостившейся в ногах. Что тебя утомило? К нам приходила полиция?
Я вкратце рассказала ему о сегодняшних событиях.
— Господи, ну и денек! — воскликнул он. — Бедная моя, жаль, что меня не было рядом.
— Так я тебе и поверила, — сказала я. — Все ровно наоборот. Ты только рад, что избежал всей этой суеты и в особенности мадам.
Эмерсон виновато улыбнулся.
— Признаю: эта дама способна вывести меня из душевного равновесия, как никто другой — не считая тебя, дорогая.
— С каждым днем она становится все невыносимей, Эмерсон. Пути Господни, безусловно, неисповедимы, и не мне подвергать сомнению его волю, но, право, я не понимаю, почему мадам Беренджериа разрешено здравствовать, когда жизни молодых людей, таких как Алан Армадейл, обрываются столь жестоко. Мир, верно, был бы облагодетельствован, если бы ее не стало.
— Ну же, Амелия, не горячись. У меня есть кое-что, что вернет тебе душевное равновесие, — первое письмо из дома.
Я перебрала конверты и, увидев знакомый почерк, позволила дать волю чувству, которое так долго сдерживала по строгой необходимости.
— Письмо от Рамсеса, — воскликнула я. — Почему ты не вскрыл его? Оно адресовано нам обоим.
— Я подумал, что мы можем прочитать его вместе, — ответил Эмерсон.
Он растянулся на кровати, заложив руки за голову, а я распечатала конверт.
Рамсес научился писать прописью в трехлетнем возрасте, с презрением отвергнув неуклюжие печатные буквы. В его почерке, пусть еще не полностью сформировавшемся, отчетливо просматривались основные черты его характера — он писал крупно и размашисто, с решительными знаками препинания, отдавая предпочтение черным чернилам и ширококонечным перьям.
— «Дорогие мама́ и папа́, — прочитала я. — Я без вас очень нещастлив».
Эмерсон издал сдавленный звук и отвернулся.
— Умерь свои чувства, — сказала я, пробежав глазами по следующим строчкам. — Ты еще не знаешь, в чем причина его несчастья. «Няня — очень злая и совсем не дает мне конфет. Тетя Эвелина дала бы, но она боится няни. Я не ходил за конфетами с тех пор, как вы уехали, и щитаю, что вы поступили зло и жестоко, когда бросили меня. — (Я привожу здесь оригинальную орфографию Рамсеса.) — Вчера дядя Уолтер меня отшлепал…»
— Что? — Эмерсон сел на кровати. Кошка, потревоженная резким толчком, возмущенно фыркнула. — Негодяй! Как он посмел дотронуться до Рамсеса! Никогда не думал, что он способен на такое.
— Я тоже, — сказала я, приятно удивленная. — Позволь мне продолжить, Эмерсон. «Вчера дядя Уолтер отшлепал меня только за то, что я вырвал несколько страниц из его словаря. Мне они были нужны. Дядя шлепает очень больно. Я больше никогда не буду вырывать страницы из словаря. Потом он научил меня писать иероглифами „Я люблю вас, мама и папа“. Вот так. Ваш сын, Рамсес».
Мы с Эмерсоном уставились на несколько корявых значков. Они немного расплылись у меня перед глазами, но, как всегда, когда дело касается Рамсеса, сентиментальность сменилась раздражением и радостью.
— Как это свойственно Рамсесу, — сказала я, улыбаясь. — Он делает ошибки в словах «несчастлив» и «считаю» и ни одной — в иероглифах.
— Боюсь, мы породили чудовище, — со смехом согласился Эмерсон. Он пощекотал кошку под подбородком. Та, рассерженная внезапным пробуждением, вцепилась ему в руку и начала кусаться.
— Рамсесу нужна дисциплина, — сказала я.
— Или достойный соперник, — предложил Эмерсон. Он отцепил кошку от руки и задумчиво посмотрел на животное. — Мне только что пришла в голову интересная мысль, Амелия.
Я не стала его расспрашивать. Лучше мне было не знать. Вместо этого я принялась за остальные письма, среди которых обнаружила длинное нежное письмо от Эвелины, в котором она заверяла меня, что Рамсес здоров и всем доволен. Как и подобает доброй тетушке, она ни словом не обмолвилась об инциденте со словарем. Эмерсон занялся своей почтой. Через некоторое время он протянул мне два письма. Сначала — телеграмму от Гребо, в которой он запрещал Эмерсону продолжать раскопки и требовал, чтобы тот вернул уволенных сторожей. После того как я прочитала телеграмму, Эмерсон скомкал ее и выбросил в окно.
Следующей была газетная вырезка, ее отправил нам мистер Уилбур. Заметка за подписью Кевина О'Коннелла красочно живописала не только инцидент с репортером, которого пинком спустили с лестницы отеля «Шепард», но и историю с ножом в шкафу. В последнем случае, однако, информант мистера О'Коннелла подвел его, поскольку в статье говорилось, что нож — «усыпанное драгоценными камнями оружие, достойное фараона» — нашли воткнутым в столик возле кровати.
— Ну берегитесь, юноша, — пробормотала я.
— По крайней мере, он сдержал слово, — сказал Эмерсон с неожиданным смирением. — Заметка была написана несколько дней назад, до того, как мы заключили соглашение. Ты не хочешь поменять записку в своем конверте?
Я не сразу поняла, что он имеет в виду. Сообразив, о чем речь, я сказала:
— Конечно нет. Хотя тут есть над чем подумать. А ты?
— Я не изменил своего мнения.
Тихим рычанием кошка предупредила нас, что кто-то приближается к нашей комнате. Через мгновение раздался стук в дверь. Я открыла ее и впустила Дауда.
— Сестра зовет вас, — сказал он. — Больной очнулся и заговорил.
— Черт возьми, — воскликнул Эмерсон и потряс кулаком перед потрясенным лицом Дауда, — говори тише, Дауд. Никто не должен об этом знать. Возвращайся на пост и держи язык за зубами.
Дауд подчинился, и мы поспешили в комнату Артура.
Сестра склонилась над молодым человеком, рядом стояла Мэри. Хотя Артур очень ослаб из-за болезни, обеим женщинам приходилось напрягать все свои силы, чтобы не дать ему сесть.
— Ему нельзя поднимать голову! — в испуге воскликнула я.
Эмерсон подошел к кровати. Его большие загорелые руки, столь же сильные, сколь и нежные, обхватили голову пострадавшего, обездвижив ее. Артур немедленно прекратил сопротивление. Такова сила животного магнетизма Эмерсона — казалось, будто он напитал им поврежденный мозг. И тут Артур открыл глаза.
— Он очнулся! — вскрикнула Мэри. — Вы узнаете меня, мистер… то есть лорд Баскервиль?
Но затуманенные голубые глаза ничего не выражали. Они словно сосредоточились на каком-то невидимом нашему глазу предмете, который парил высоко в воздухе.
Я всегда считала, что состояния беспамятства, включая полное забытье, необязательно подразумевают полную утрату чувственного восприятия. Средства общения с окружающим миром могут быть нарушены, но разве можно доподлинно утверждать, что мозг не функционирует, а уши не слышат? Поэтому я села у кровати и наклонилась к уху больного.
— Артур, — сказала я, — это Амелия Эмерсон. На вас напал пока еще неизвестный нам злоумышленник. Не бойтесь, вы под моей защитой. Но не могли бы вы ответить на пару вопросов…
— И как, черт возьми, он тебе ответит? — раздался хриплый рев Эмерсона, который он сам считает шепотом. — Бедняга еле дышит. Не слушайте ее, Милвертон… э-э… Баскервиль.
Артур никак не отреагировал на наши призывы, продолжая завороженно смотреть в пространство.
— Кажется, он успокоился, — обратилась я к монахине по-французски. — Но я боюсь, как бы припадок не повторился. Может, нам стоит привязать его к кровати?
Сестра ответила, что доктор Дюбуа предсказывал возможность буйного пробуждения и дал ей на такой случай лекарство.
— Я растерялась от неожиданности, — добавила она виновато. — Все случилось так внезапно, но будьте покойны, мадам, я сумею с ним справиться.
Мэри упала в кресло, бледная как… На языке вертится «как снег», «как бумага» и другие расхожие сравнения, но, положа руку на сердце, должна сказать, что с таким смуглым цветом лица ей ни за что не стать белой как мел. Ее бледность можно сравнить с оттенком кофе, изрядно сдобренного молоком — скажем, три четверти молока на одну четверть кофе.
Внезапно раздался странный голос, и всех нас будто пронзило током. Он принадлежал юному Артуру — хотя, будь с нами кто-нибудь еще, я бы и не подумала, что говорит он. Тихий и монотонный голос совсем не походил на его обычный тон:
— Прекрасная дева явилась… Сладостны ее руки, и прекрасен лик… Та, слыша голос которой ликуют…
— Боже правый, — воскликнул Эмерсон.
— Тсс! — шепнула я.
— Владычица приязни, его возлюбленная… Своими руками приглядными с гремушками…[23]
Мы ждали, от сдерживаемого дыхания мне стало больно в груди, но Артур Баскервиль в этот день больше не произнес ни слова. Потемневшие веки опустились на устремленные вдаль глаза.
— Он засыпает, — сказала монахиня. — Мои поздравления, мадам: полагаю, юноша будет жить.
Ее спокойствие поразило меня своим бессердечием, пока я не догадалась, что она единственная, кто не понял ни слова. Ей показалось, что пациент в забытьи лопотал какую-то бессмыслицу. Реакция Мэри скорее напоминала смятение, в отличие от безмолвного удивления, в которое слова Артура повергли нас с Эмерсоном.
— О чем это он? — спросила она.
— Не спрашивайте, — простонал Эмерсон.
— Он бредил, — сказала я. — Мэри, я снова прошу вас пойти к себе в комнату. Глупо просиживать здесь часы напролет. Трогательно, но глупо. Идите поспите, или погуляйте, или поговорите с кошкой.
— Поддерживаю, — добавил Эмерсон. — Отдохните, мисс Мэри. Возможно, вы понадобитесь мне вечером.
Мы проводили девушку в ее комнату и недоуменно уставились друг на друга.
— Ты тоже слышала это, Пибоди? — сказал Эмерсон. — По крайней мере, я на это надеюсь. Если нет, то у меня случилась слуховая галлюцинация.
— Я слышала. Так называли царицу Нефертити, верно?
— Именно.
— Такие нежные слова… Эмерсон, я уверена, что они принадлежат Ахенатену — прошу прощения, Эхнатону — и обращены к его возлюбленной жене.
— Амелия, у тебя несравненный талант уходить от сути. Откуда, черт возьми, этому невежде их знать? Он сам говорил, что ничего не понимает в египтологии.
— Этому должно быть разумное объяснение.
— Безусловно. Однако… тебе не показалось, что своей манерой говорить он походил на мадам Беренджериа, впавшую в один из своих трансов? Хотя его бредни куда достовернее.
— Проклятье! — воскликнула я. — Должно быть, он слышал эти выражения от лорда Баскервиля или Армадейла. Говорят, спящий мозг сохраняет все, хотя, находясь в сознании, мы можем этого и не вспомнить.
— С чего ты это взяла?
— Не помню. Где-то прочитала. Какая-то новомодная медицинская теория. Пусть это предположение и маловероятно, но все же разумнее, чем…
— Вот именно, — согласился Эмерсон. — Но, если оставить теории в стороне, Пибоди, тебе не показалось, что бред молодого человека поможет нам ответить на вопрос, кто убил лорда Баскервиля?
— Подобная возможность не ускользнула от моего внимания.
Эмерсон громко расхохотался и заключил меня в объятья.
— Ты непробиваема, Пибоди. Я благодарен Богу за твою силу духа; не знаю, что бы я без нее делал, — я чувствую себя античным возничим, который пытается совладать с полудюжиной норовистых жеребцов. А теперь мне пора.
— Куда ты?
— Да так, нужно кое-куда заглянуть. Хочу устроить маленький спектакль, дорогая, в духе египетской фантазии. Он состоится вечером.
— Вот как! И где же?
— В гробнице.
— Что я должна сделать? Не обещаю, — добавила я, — что исполню твою просьбу, просто спрашиваю.
Эмерсон усмехнулся и потер руки.
— Я рассчитываю на тебя, Пибоди. Расскажи о моих планах леди Баскервиль и Вандергельту. Если они захотят провести ночь в отеле, это их право, но только отправятся они туда не раньше окончания спектакля. Я жду всех.
— Включая мадам Беренджериа?
— Гм, — хмыкнул Эмерсон. — Пожалуй, что да. Она привнесет je ne sais quoi[24].
Меня охватила тревога. Эмерсон переходит на французский лишь тогда, когда что-то замышляет.
— Ты что-то замышляешь, — сказала я.
— Безусловно.
— И рассчитываешь, что я безропотно подчинюсь…
— Ты никогда и никому безропотно не подчинялась! Помоги мне, как я помог бы тебе, ведь мы одно целое. Мы понимаем друг друга. Уверен, ты догадываешься, что у меня на уме.
— Да.
— Так ты поможешь мне?
— Помогу.
— Тогда мне не нужно ничего объяснять.
— Я… Нет.
— В таком случае a bientôt[25], дорогая Пибоди.
После его пылких объятий мне пришлось на несколько секунд присесть на скамью, чтобы перевести дух. На самом деле я понятия не имела, что он задумал.
В минуту душевного подъема для Эмерсона нет ничего невозможного. Очарованная его горящими глазами и страстным голосом, я бы согласилась на любое его предложение, даже пожертвовала бы собой (я, разумеется, никогда не признаюсь ему, что он так на меня влияет: это может плохо сказаться на его характере).
После его ухода у меня появилась возможность все спокойно обдумать, и тут меня осенило.
В критическую минуту от большинства мужчин есть прок. Трудность состоит в том, чтобы убедить их, что положение и впрямь отчаянное. От Эмерсона, как от лучшего представителя своего пола, толку больше, чем от остальных, но убедить его при этом куда сложнее. Что ж, хотя бы он признал факт существования убийцы и согласился, что наш долг — его найти.
Но что волновало его больше всего? Конечно же, гробница. Буду откровенна. Эмерсон с радостью обрек бы весь земной шар и его обитателей (за несколькими исключениями) на гибель во рвах преисподней, лишь бы спасти неказистый археологический памятник. Следовательно, рассудила я, план Эмерсона нацелен на исполнение его заветного желания — возобновление раскопок.
Я убеждена, дорогой читатель, что вы уже поняли, к чему я веду. Не забывайте, что Эмерсон питает слабость к розыгрышам, а представители рода человеческого, увы, подвержены самым невообразимым суевериям. Дайте волю своему воображению — и, вне всяких сомнений, вы без труда представите себе фантазию Эмерсона во всех красках…

Глава 14

Когда мы отправились в Долину, луна уже взошла. Она убывала, но, хотя больше не представляла из себя ровную серебряную сферу, излучала достаточно света, чтобы залить равнину голубоватым сиянием и отбросить на дорогу длинные тени.
Я бы предпочла повести нашу процессию пешком по тропе, проходившей высоко в холмах Дейр-эль-Бахри, но леди Баскервиль подобный переход был не под силу, да и мадам Беренджериа не могла передвигаться самостоятельно. Мне оставалось только смириться с длительной поездкой в экипаже по ухабистой дороге. Из всех женщин я единственная оделась подобающим образом. Не зная, чем закончится спектакль Эмерсона, я решила, что ждать можно чего угодно, — поэтому надела рабочий костюм, не забыв захватить нож, револьвер и зонтик. Мадам Беренджериа облачилась в свои египетские лохмотья; леди Баскервиль была чудо как хороша в черном кружеве и гагатовых траурных украшениях; Мэри надела одно из поношенных вечерних платьев. У бедняжки в гардеробе не имелось ни одной новой вещи. Я надеялась, она не обидится, если я подарю ей лучший наряд из тех, что можно найти в Луксоре, и конечно же постараюсь сделать это тактично.
Я сомневалась, что этим вечером Артуру грозит опасность, поскольку все подозреваемые находились под моим присмотром, но на всякий случай попросила Дауда покараулить под окном, а Мохаммеда — у двери. Они огорчились, что пропустят спектакль, но я пообещала, что они не останутся внакладе, и вдобавок рассказала правду об Артуре. Они, конечно же, уже знали, кто он на самом деле: такие новости разлетаются с необыкновенной быстротой, — однако им польстило, что я удостоила их своим доверием.
Договориться с моими верными слугами оказалось куда легче, чем убедить остальных. Леди Баскервиль поначалу наотрез отказывалась ехать в Долину, и мне потребовалось все мое красноречие и помощь мистера Вандергельта, чтобы добиться ее согласия. Американец был страшно заинтригован и все висел у меня над душой (как он сам выразился), умоляя дать ему хоть намек на то, что нас ждет. Я оставалась безучастной к его настойчивым просьбам, чтобы не нарушить таинственную и загадочную атмосферу (а еще потому, что и сама не понимала, чего ждать).
Зная любовь Эмерсона к мельчайшим драматическим жестам, я посадила нескольких слуг на ослов и отправила их в начало процессии с зажженными факелами в руках. Если раньше они и испытывали суеверный страх, то теперь он уступил место любопытству: Эмерсон уже поговорил с ними, наобещав разного рода чудеса и откровения. Я подозревала, что Абдулла имеет некоторое представление о замыслах моего мужа, но, когда спросила его об этом, он лишь улыбнулся и промолчал.
Коляски катились по пустынной дороге, мы любовались окружающим нас пейзажем, а когда свернули в узкую расщелину в скалах, я ощутила себя незваной гостьей, которая бесцеремонно вторглась на уединенные тропы, по праву принадлежащие сонму древних призраков.
Перед входом в гробницу полыхал огромный костер. Там нас уже ждал Эмерсон, и, когда он приблизился, я не знала, смеяться мне или воскликнуть в изумлении. На нем была длинная просторная мантия пунцового цвета и причудливой формы шапочка с кисточкой. Шапочка и плечи мантии были оторочены мехом, и, хотя прежде я не видала подобного одеяния, благодаря моему знакомству с академическим миром я заключила, что это мантия доктора философии, вероятно, одного из захудалых европейских университетов. По всей видимости, изначально ее сшили на человека значительно выше Эмерсона, поскольку, когда он протянул руку, чтобы помочь мне выйти из коляски, просторные рукава упали и полностью закрыли ему руки. Я предположила, что он купил это фантастическое облачение в какой-нибудь антикварной лавке Луксора, где можно найти самые невероятные вещи, и пусть его наряд не произвел на меня благоговейного впечатления, а скорее позабавил, самодовольное выражение Эмерсона указывало на то, что сам он в полном восторге от своего внешнего вида.
Отбросив рукав, он взял меня за руку и отвел к одному из стульев, расставленных полукругом перед костром. Со всех сторон нас окружало море смуглых лиц и тюрбанов. Среди гурнехцев я увидела два знакомых лица. Одно из них принадлежало имаму, а другое — Али Хасану, который имел наглость занять место в первом ряду.
Все расселись по местам. Никто не произнес ни слова, хотя губы Вандергельта подозрительно дергались при виде Эмерсона, который деловито распоряжался, облаченный в свою фантастическую хламиду. Я боялась, что мадам Беренджериа устроит очередную сцену, но она сидела в полном молчании, сложив руки на груди, точно фараон с двумя скипетрами. Пламя начало затухать, и в наступающих сумерках ее диковинный костюм производил куда большее впечатление, чем при ярком свете гостиницы. Всматриваясь в ее торжественное неприятное лицо, я снова ощутила приступ беспокойства. Может ли статься, что я недооценила эту женщину?
Эмерсон привлек наше внимание громким «гм». Он стоял, спрятав руки в просторные рукава, как китайский мандарин, с нелепой шапочкой на густых черных волосах, и при взгляде на него мое сердце переполнялось гордостью и восторгом. Его внушительная наружность придавала торжественности даже этому несуразному балахону, и, когда он заговорил, ни у кого не возникло ни малейшего желания засмеяться.
Он говорил на английском и арабском, переводя предложение за предложением. Этот ритм производил верный драматический эффект и отнюдь не испытывал терпение зрителей. Эмерсон резко отозвался о трусости гурнехцев и похвалил своих людей за ум и отвагу, тактично умолчав об их недавнем проступке.
Вдруг он возвысил голос до крика, чем застал зрителей врасплох:
— Моему терпению пришел конец! Я — Отец Проклятий, борец с демонами, тот, кто идет вперед, где другие отступают в страхе. Вы знаете меня, вы знаете мое имя! Правду я говорю или нет?
Он смолк. В ответ на эту причудливую смесь клише из греческих трагедий и современного арабского бахвальства по толпе прокатился тихий гул.
— Я знаю, что у вас на сердце! Я знаю, кто из вас творит зло! Вы думали, вам удастся избежать возмездия Отца Проклятий? Нет! Мой глаз видит во мраке ночи, мое ухо слышит мысли, которые вы не осмеливаетесь произнести!
Эмерсон шагал взад-вперед, совершая загадочные пасы руками. Когда он приближался к глазеющей на него толпе, люди в первых рядах отшатывались. Внезапно он замер. Устремил вверх дрожащий указательный палец — и из него будто хлынул мощный поток, который заставил завороженных зрителей отпрянуть. Прыжок — и Эмерсон ринулся в толпу. Синие и белые халаты закачались, словно волны. Эмерсон вынырнул из этого моря, таща за собой человека — человека, чей единственный глаз свирепо горел в свете пламени.
— Вот он! — возопил Эмерсон. — Напрасно этот трус надеялся укрыться среди уважаемых людей от моего всевидящего ока!
Скалы повторили его слова раскатистым эхом. Затем он повернулся к человеку, которого держал за горло.
— Хабиб ибн Мохаммед, — сказал он. — Три раза ты пытался убить меня. Шакал, детоубийца, пожиратель костей мертвецов — неужто ты вконец обезумел, что вздумал угрожать мне?
Сомневаюсь, что Хабиб, даже если бы мог говорить, сумел бы ответить столь же красноречиво. Повернувшись к зачарованной публике, Эмерсон крикнул:
— Братья! Какое наказание велит применить к убийце Коран — слово Пророка?
— Смерть! — разнесся ответ грохочущим эхом.
— Уведите его, — сказал Эмерсон и бросил Хабиба в объятья стоящему в ожидании Фейсалу.
Сотни глоток издали восторженный вздох. Арабы как никто знают толк в театральных зрелищах. Несколько лет назад луксорцы на одном дыхании посмотрели спектакль «Ромео и Джульетта», и притом на английском. Сегодняшнее представление было куда увлекательнее. Не успели они сбиться вместе и завести оживленный разговор об увиденном, как Эмерсон снова подал голос.
— Хабиб — не единственный злоумышленник среди нас, — выкрикнул он.
Кое-где по толпе прошла рябь — некоторые зрители поспешили скрыться в темноте. Эмерсон сделал презрительный жест.
— Эти шакалы еще презреннее Хабиба, пусть уходят. Не они повинны в смерти английского лорда и его друга. Не они убили караульного Хасана.
Вандергельт беспокойно заерзал на месте.
— Что он теперь задумал? — прошептал он. — Спектакль удался на славу, пора опускать занавес.
Я и сама испытывала некоторые опасения. Эмерсону свойственно увлекаться. Я надеялась, что он знает, что делает. Однако его слова заставили меня в этом усомниться.
— Поразило ли жертв проклятие фараона? Если так… — Эмерсон умолк, и собравшиеся застыли, не сводя с него глаз. — Если так, то я обращаю его на себя! Прямо сейчас я призываю богов поразить меня на месте или же дать мне свое благословение. О Анубис, великий и могущественный хранитель подземного царства, о Гор, сын Осириса, рожденный Исидой, о Апет, мать огня…
Эмерсон обратил лицо к догорающему костру — черная тень на фоне раскаленных углей. Подняв руки, он громогласно призывал богов, слегка коверкая их имена на древнеегипетском. Вдруг затухшее пламя взметнулось в небо радужным огнем, переливаясь оттенками голубого, сине-зеленого и сиреневого. Толпа ахнула — на самой верхней ступени у входа в гробницу в жутковатом свете они увидели предмет, которого не было там прежде.
Он имел форму огромной черной кошки с горящими желтыми глазами. В отблесках пламени ее задние лапы казались напряженными, точно диковинный зверь готовился броситься на свою добычу.
Силуэт кошки представлял собой полый сосуд, покрытый битумной смолой, в котором когда-то, а может быть, и теперь хранилось мумифицированное тело настоящей кошки. Эмерсон, вероятно, приобрел его в Луксоре у одного из торговцев древностями и наверняка заплатил за него кругленькую сумму. Несомненно, многие из присутствующих тоже догадывались об истинной природе этого саркофага, но его удивительное появление произвело желанный драматический эффект.
Эмерсон пустился в странный танец — закружился на полусогнутых ногах, размахивая руками. Вандергельт усмехнулся.
— Напоминает мне одного вождя племени апачей, — прошептал он. — Старик мучался ревматизмом, но нипочем не хотел отказываться от танца дождя.
К счастью, остальная публика была более благосклонна. Я следила за рукой Эмерсона — он сделал то же движение, что предшествовало разноцветной вспышке. В этот раз вещество, которое он бросил в костер, произвело огромное облако лимонно-желтого дыма. Должно быть, оно содержало серу или нечто похожее, поскольку от него исходило удивительное зловоние, и зрители, оказавшиеся рядом, начали кашлять и махать руками.
Несколько мгновений вход в гробницу был полностью скрыт клубами дыма. Когда он начал рассеиваться, мы увидели, что кошачий саркофаг раскололся посередине. Две половинки упали в разные стороны, а между ними, в точности повторяя форму сосуда, сидела живая кошка. На ней был украшенный драгоценными камнями ошейник, блестящие камни поблескивали изумрудным и рубиново-красным в свете пламени.
Бастет была крайне недовольна. Я могла ее понять. Сначала запихнули в клетку (а может, мешок или коробку), потом отвезли неизвестно куда и бросили в облако смрадного дыма. Она чихнула и потерла нос передней лапой. Затем увидела Эмерсона, и ее лучистые золотые глаза вспыхнули.
Я приготовилась к худшему. Но на наших глазах случилось главное чудо этой ночи чудес, о котором еще спустя многие годы будут слагать легенды в соседних деревнях. Кошка медленно подошла к Эмерсону, который обращался к ней как к Сехмет, богине войны, смерти и разрушения. Встав на задние лапы и цепляясь коготками ему за брюки, она потерлась головой о его ладонь.
Эмерсон воздел руки к небу.
— Аллах милосерден! Аллах велик!
Костер взорвался еще одним внушительным облаком дыма, и торжественный обряд завершился, сопровождаемый страшными приступами кашля.
Представление закончилось. Одобрительно переговариваясь, зрители стали расходиться. Эмерсон вынырнул из тумана и подошел ко мне.
— Неплохо ведь вышло? — спросил он, демонически усмехаясь.
— Позвольте пожать вашу руку, профессор, — сказал Вандергельт. — Вы самый отъявленный мошенник из тех, кого мне доводилось встречать на своем веку, а это о многом говорит.
Эмерсон расплылся в улыбке.
— Благодарю вас. Леди Баскервиль, я взял на себя смелость заказать пир для наших работников, когда они вернутся в дом. Абдулла и Фейсал особенно отличились, и каждый заслужил по барану.
— Да, конечно. — Леди Баскервиль кивнула. — Право, Рэдклифф, не знаю, что и сказать по поводу этого… необычного зрелища. Мне показалось или на шее этого животного красовался мой браслет с рубинами и изумрудами?
— Ой… гм. — Эмерсон потер ямочку на подбородке. — Прошу прощения за эту вольность. Не беспокойтесь, я верну его.
— Каким образом? Кошка убежала.
Эмерсон раздумывал, что бы ответить, когда к нам присоединился Карл.
— Герр профессор, вы были великолепны. Если позволите, одно маленькое замечание — повелительное наклонение глагола iri не iru, как вы сказали, а…
— Это неважно, — бросила я.
Эмерсон смерил дотошного немца таким разъяренным взглядом, каким Амон Ра мог бы смотреть на жреца, осмелившегося нелестно отозваться о его произношении.
— Не лучше ли нам вернуться в дом? Все, должно быть, устали.
— Виновные не уснут этой ночью, — раздался замогильный голос.
Мадам Беренджериа поднялась со своего стула. Стоявшие по бокам от нее Мэри и мистер О'Коннелл безуспешно пытались утихомирить мадам и увести прочь. Она лишь отмахнулась от них.
— Недурное представление, профессор, — продолжила она. — Вы помните свои прошлые жизни куда лучше, чем сами признаете. Но кое-что вы все-таки упустили. Вы глупец, вы насмехались над богами и теперь понесете за это кару. Я бы спасла вас, но вы не дали мне этого сделать.
— Черт возьми, — воскликнул Эмерсон. — В самом деле, это невыносимо. Амелия, сделай что-нибудь.
Мадам посмотрела на меня налитыми кровью глазами.
— Вы виноваты так же, как и он, и разделите его судьбу. Помните слова мудреца: «Не изрекайте речей гордых и высокомерных, ибо боги благоволят тем, кто молчит».
— Мама, прошу тебя, — сказала Мэри и взяла ее под руку.
— Неблагодарная девчонка! — Она дернула плечом, Мэри отшатнулась. — Ты и твои любовники… Думаешь, я ничего не вижу, но я знаю все! Срам, распутство… Прелюбодеяние — грех, как и неуважение к собственной матери. Возлечь с чужой женщиной, чтобы познать ее, — мерзость перед богами…
Последняя реплика, очевидно, была обращена к Карлу и О'Коннеллу, к которым мадам протягивала руки. Репортер побелел от ярости. Карл скорее был удивлен. Я почти ожидала, что он снова повторит свое «Англичане! Мне никогда их не понять».
И все же ни один из них не стал опровергать эти отвратительные обвинения. Даже я на мгновение пришла в замешательство. Я поняла, что в прежних выходках мадам Беренджериа была некоторая доля расчета. Теперь же она не играла: по краям рта у нее стекали капельки пены. Она обратила свой испепеляющий взгляд на Вандергельта, который обнял свою нареченную за плечи, словно хотел оградить ее.
— Прелюбодеяние и блуд! — закричала мадам. — Вспомните двух братьев, мой дорогой американец. Женское коварство толкнуло Анубиса на убийство младшего брата. Он укрыл его сердце в кедре, а царские слуги срубили его. Запах пряди волос пропитал одежды фараона, говорящие звери предупреждали его об опасности…
Последние остатки разума покинули ее. Ее слова представляли собой поток безумного бреда. Я подозревала, что даже хорошая пощечина, мое обычное средство от истерики, в этом случае не подействует, и все еще думала, что предпринять, как вдруг Беренджериа, прижав руку к сердцу, медленно опустилась на землю.
— Сердце… Мне нужно лекарство… Мои силы на исходе…
Мистер Вандергельт извлек элегантную серебряную фляжку с бренди, которым я напоила упавшую женщину. Она пила его жадными глотками, и, держа перед ней фляжку, как морковку перед упрямым мулом, я смогла усадить ее в коляску. Мэри плакала от стыда, но, когда я предложила ей поехать с нами, покачала головой.
— Она моя мать. Я не могу оставить ее.
О'Коннелл и Карл вызвались сопровождать девушку, на этом и порешили. Первая коляска тронулась в обратный путь, остальные уже собирались двинуться следом, когда я вспомнила, что леди Баскервиль хотела провести ночь в гостинице. Я заверила ее, что, если она по-прежнему тверда в своем намерении, мы с Эмерсоном можем вернуться пешком.
— Неужели вы считаете, что я вас оставлю? — горячо воскликнула она. — Если у этой ужасной женщины случится сердечный приступ, к вашим прочим заботам прибавится еще один пациент.
— Какая ты у меня благородная, — одобрительно произнес Вандергельт.
— Благодарю вас, — сказала я.
Когда мы вернулись в дом, я вновь засучила рукава и отправилась прямиком в комнату Артура. Он крепко спал, поэтому я решила проведать мадам. У двери ее комнаты я встретила приставленную к даме египтянку. На мой вопрос, куда она, черт побери, собралась, она уведомила меня, что Ситт Баскервиль велела принести свежей воды. Я не стала ей мешать.
Леди Баскервиль склонилась над огромным телом, распластанным на постели. В своем нарядном платье и изящной кружевной шали она выглядела неуместно у постели больной, но, когда она поправляла простыни, получалось у нее это умело и ловко.
— Вы не посмотрите ее, миссис Эмерсон? Не думаю, что ее здоровью угрожает опасность, но, если вы считаете, что нужно послать за доктором Дюбуа, я немедленно распоряжусь.
Измерив пульс и сердечный ритм мадам Беренджериа, я кивнула в знак согласия.
— Полагаю, можно подождать до утра. Если не считать глубокого опьянения, она совершенно здорова.
Пухлые алые губы леди Баскервиль скривились в кислой улыбке.
— Признаюсь, что я приложила к этому руку, миссис Эмерсон. Как только ее положили на кровать, она залезла под матрас и достала оттуда бутылку. И это с закрытыми глазами! Сначала я так растерялась, что не успела помешать ей. А после… сочла, что мои попытки отнять у нее бутылку кончатся дракой, и здесь мне с ней точно не совладать. Если говорить начистоту, я хотела, чтобы она напилась до потери сознания. Я уверена, что вы меня презираете.
На самом деле я восхищалась ею. В кои-то веки леди Баскервиль была со мной откровенна, и я не могла винить ее за то, что она прибегла к уловке, которую я и сама хотела пустить в ход.
После того как служанка принесла воды, я велела ей внимательно следить за состоянием мадам и разбудить меня, если что-то изменится. Мы с леди Баскервиль отправились в гостиную, где нас уже ждали. Все собрались там по указанию Эмерсона, и когда мы вошли, то услышали, как Кевин О'Коннелл отчитывает моего мужа за черствость и неделикатность.
— Мисс Мэри на грани обморока, — кричал он. — Ей немедленно нужно в постель. Только взгляните на нее!
Внешность юной леди не вполне соответствовала такому диагнозу. На щеках еще были видны следы слез, а состояние костюма оставляло желать лучшего, но на стуле она сидела прямо, а когда заговорила, голос ее звучал твердо:
— Нет, мой друг, я не нуждаюсь в сострадании. Мне необходимо помнить о своем долге. Моя мать — несчастная, измученная женщина. Не знаю, что является причиной ее страданий: болезнь, безумие или просто ее озлобленность, — но это и неважно. Она — мой крест, и мне суждено его нести. Леди Баскервиль, мы покинем вас завтра же. Мне стыдно, что я позволила нашему пребыванию затянуться на столь долгий срок.
— Прекрасно, прекрасно, — выпалил Эмерсон, не дав сказать никому ни слова. — Мы, конечно, очень сочувствуем вам, мисс Мэри, но сейчас нужно обсудить куда более важные вопросы. Я должен получить копию изображения Анубиса до того, как разрушу стену. Вам лучше приступить к работе пораньше, пока вы…
— Какого… — Красный, как индюк, О'Коннелл вскочил на ноги. — Вы, должно быть, шутите, профессор!
— Успокойтесь, Кевин, — сказала Мэри. — Я дала слово и сдержу его. Работа — лучшее лекарство для израненного сердца.
— Гм. — Эмерсон потер подбородок. — С этим я, пожалуй, соглашусь. Вам неплохо бы подумать о том же, мистер О'Коннелл — когда вы последний раз отсылали репортаж в редакцию?
О'Коннелл устало опустился на стул и встряхнул взъерошенной рыжей головой.
— Меня, вероятно, уволят, — сказал он мрачно. — Когда ты находишься в центре событий, трудно найти время, чтобы о них написать.
— Не падайте духом, — сказал Эмерсон. — Через сорок восемь часов — а может, и раньше — вы утрете нос коллегам и предоставите вашему редактору репортаж, который вернет вам его расположение. Вы даже сможете потребовать прибавку к жалованью.
— Что вы хотите сказать? — Забыв об усталости, О'Коннелл резко выпрямился и достал карандаш и блокнот. — Вы надеетесь к тому времени проникнуть в усыпальницу?
— Конечно. Но я имел в виду нечто другое. Вы сообщите миру имя убийцы лорда Баскервиля.

Глава 15

1
При этих словах присутствующих будто пронзило током. Вандергельт разразился громким «Господь Вседержитель!». Мэри широко раскрыла глаза. Даже флегматичный немец уставился на Эмерсона удивленным взглядом.
— Убийцы? — повторил О'Коннелл.
— Разумеется, его убили, — нетерпеливо сказал Эмерсон. — Ну же, мистер О'Коннелл, вы всегда это подозревали, хотя вам и не хватило наглости намекнуть на это в репортажах. Череда насильственных смертей очевидно доказывает, что лорд Баскервиль не мог умереть своей смертью. Я занимался расследованием этого дела и скоро смогу объявить результаты. Мне не хватает последней улики. Я рассчитываю получить ее к завтрашнему вечеру или к утру последующего дня. Кстати, Амелия, — добавил он, глядя на меня, — не старайся перехватить моего посланца, его сведения предназначены для меня. Ты их не поймешь.
— В самом деле? — сказала я.
— Так-так, — сказал О'Коннелл.
Он закинул ногу на ногу, положил блокнот на колени и пристально посмотрел на Эмерсона с озорной улыбкой, которая означала, что он настроен на профессиональный лад.
— Может, хотя бы поделитесь своими соображениями, профессор?
— Исключено.
— Но я могу позволить себе выдвинуть несколько гипотез?
— Как вам угодно, — ответил Эмерсон.
— Не беспокойтесь, как и вы, я не стремлюсь к поспешным выводам. Гм-м. Да, здесь нужно будет выражаться поаккуратнее. Прошу меня извинить: пора за работу.
— Помните о своем обещании, — сказала я.
— Вы прочтете заметку прежде, чем я отправлю ее в редакцию, — отозвался О'Коннелл и, насвистывая, удалился пружинистой походкой.
— Пора и нам расходиться, — сказал Эмерсон. — Вандергельт, могу я завтра рассчитывать на вашу помощь в гробнице?
— Всецело к вашим… Если только ты, дорогая, не возражаешь?
— Нет, — устало ответила леди Баскервиль. — Поступай как хочешь, Сайрус. Последние известия меня совершенно ошеломили.
Когда она удалилась, опираясь на руку Вандергельта, Эмерсон повернулся ко мне. Он собирался заговорить, но я подняла руку.
— Мне кажется, Карл хочет тебя о чем-то попросить, Эмерсон. Если он еще не уснул в темноте.
Эмерсон казался встревоженным. Карл словно окаменел в своем темном углу, куда не проникал свет лампы; он мог и задремать, но в голову мне лезло другое, более зловещее объяснение. Но тут он поднялся и подошел к нам.
— Не попросить я хочу, герр профессор, но предупредить. Неблагоразумно так поступить было. Зачем вы столько наговорили? Ведь вызов убийце вы бросили.
— Бог мой, — сказал Эмерсон, — я поступил неосторожно.
Фон Борк покачал головой. Он изрядно похудел за последнюю неделю, и свет лампы подчеркивал обострившиеся скулы и запавшие глаза.
— Вы не глупы, профессор. Я задаю вопрос, почему вы так поступили. Но, — добавил он, слабо улыбнувшись, — ответа от вас не жду. Gute Nacht[26], герр профессор. Фрау профессор, Schlafen Sie wohl[27].
С этими словами он вышел. Нахмурившись, Эмерсон смотрел ему вслед.
— Он соображает лучше остальных, — пробормотал он. — Возможно, я ошибся, Пибоди. Мне не следовало так себя с ним вести.
— Ты устал, — сказала я великодушно. — Неудивительно после таких-то воплей и скачек. Пойдем спать.
Рука об руку мы неспешно отправились через дворик в нашу комнату, и тут Эмерсон заметил:
— Амелия, мне показалось, что твоя последняя реплика прозвучала несколько критически. Назвать мое великолепное представление «воплями и скачками» — не совсем…
— Плясать было ни к чему.
— Я не плясал. Я исполнял торжественный ритуальный марш. И будь у меня больше места…
— Понимаю. Единственный изъян в превосходном спектакле. Как я понимаю, наши люди согласились вернуться к работе?
— Да. Абдулла останется дежурить ночью, но думаю, что сегодня все будет спокойно.
Я открыла дверь. Эмерсон чиркнул спичкой и зажег лампу. Фитиль вспыхнул и отразился сотней огненных искр на шее Бастет, которая сидела на столе у окна. Увидев Эмерсона, она хрипло мяукнула и радостно направилась к нему.
— Чем ты ее приманил? — полюбопытствовала я, наблюдая за тем, как Бастет запускает когти в полы его сюртука.
— Курицей, — ответил Эмерсон.
Он вытащил из кармана брюк промасленный пакет. Я с огорчением заметила, что от него осталось ужасное пятно. Жир так трудно вывести.
— Мы сегодня час занимались дрессировкой, — сказал Эмерсон, скармливая кошке остатки курицы.
— Давай поскорее снимем с нее браслет леди Баскервиль, — сказала я. — Там, наверное, уже половина камней отвалилась.
Так и оказалось. Когда я увидела, как расстроился Эмерсон, подсчитывая вес и стоимость рубинов и изумрудов, которые ему предстояло заменить, я совершенно простила ему чрезмерное упоение успехом от собственного выступления.
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Когда на следующее утро я пришла навестить Артура, сестра с улыбкой пожелала мне bon jour[28] и сообщила, что ночь прошла спокойно. Больной уже был не так бледен — я приписала эту перемену укрепляющему воздействию куриного бульона — и, когда я положила руку ему на лоб, улыбнулся во сне и что-то пробормотал.
— Он зовет мать, — сказала я, смахивая слезу рукавом.
— Vraiment?[29] — спросила сестра с сомнением. — Он уже несколько раз пытался заговорить, но так тихо, что я не могла ничего разобрать.
— Уверена, что он сказал «мама». Вот бы, очнувшись, он увидел лицо этой доброй женщины!
Я не могла отказать себе в удовольствии вообразить, как бы выглядела эта трогательная сцена. Мэри, конечно, тоже склонится над его постелью (нужно срочно заняться гардеробом бедняжки; для этого случая подойдет какое-нибудь миленькое белое платье), а Артур возьмет ее за руку тонкими, исхудавшими пальцами и представит матери свою невесту.
Да-да, я помню, что Мэри заявила о своем намерении посвятить жизнь заботе о матери — но это всего лишь причуды юной девушки. Молодым свойственно увлекаться самопожертвованием, особенно на словах. У меня есть некоторый опыт в подобных делах, и я не сомневалась, что смогу довести их любовную историю до счастливого завершения.
Но время шло, и, если я хотела увидеть, как Мэри станет новой леди Баскервиль, нужно было постараться, чтобы ее жених выжил и претворил этот замысел в жизнь. Уходя, я еще раз наказала монахине давать больному только то, что принесем мы с Даудом.
Затем я отправилась к другой своей пациентке. Заглянув в комнату, я убедилась, что мадам во мне не нуждается. Она спала глубоким сном грешницы. Считается, что безмятежным сном спят праведники, но это не так. Чем нечестивее человек, тем крепче он спит; будь у него угрызения совести, он бы не совершал зла.
В столовой Эмерсон отчитал меня за опоздание. Они с Мэри уже закончили завтракать.
— Где остальные? — спросила я, намазывая тост маслом. Я не обратила никакого внимания на требования Эмерсона взять его с собой и съесть по дороге.
— Карл уже ушел, — сказала Мэри. — Кевин поехал в Луксор, на телеграф…
— Эмерсон! — воскликнула я.
— Все в порядке, он показал мне статью, — ответил Эмерсон. — Тебе она понравится, Амелия, юноша обладает почти столь же неуемным воображением, что и ты.
— Благодарю. Мэри, сегодня утром вашей матери, похоже, лучше.
— Да, эти приступы случались с ней и прежде, и она всегда приходила в себя на удивление быстро. Я подготовлю ее к отъезду в Луксор, как только закончу копировать фреску.
— Не торопитесь, — сказала я благожелательно. — Это подождет до утра. К вечеру вы сильно устанете после работы в духоте.
— Если вы не возражаете, — сказала Мэри с сомнением в голосе. Ее печальное лицо немного просветлело.
Решение нести свой крест с достоинством не означает, что нельзя дать себе день передышки. Думаю, даже первые христианские мученики не возражали, когда император откладывал растерзание львами до очередных игр.
Меня утомило ворчание Эмерсона, поэтому я закончила завтрак, и мы собрались в путь.
— А где мистер Вандергельт? — спросила я. — Я думала, он хотел поехать с нами.
— Он повез леди Баскервиль в Луксор, — ответил Эмерсон. — Им нужно подготовиться к бракосочетанию, и я убедил леди задержаться там на некоторое время, чтобы совершить необходимые покупки. Это занятие всегда поднимает дамам настроение, правда?
— Боже мой, профессор, — рассмеялась Мэри, — я и не знала, что вы так хорошо осведомлены о слабостях нашего племени.
Я бросила на Эмерсона подозрительный взгляд. Он повернулся ко мне спиной, пытаясь что-то насвистывать.
— Что ж, — сказал он, — можем выдвигаться? Вандергельт приедет позже; стеной мы займемся не скоро.
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И действительно, на подготовку у нас ушло несколько часов. Воздуха в недрах гробницы по-прежнему не хватало, и из-за невыносимой духоты я разрешала Мэри проводить внутри не больше, чем по десять минут. Несмотря на свою нетерпеливость, Эмерсон был вынужден признать эту меру разумной. Сам он руководил сооружением прочного деревянного настила для шахты. Карл возился с фотокамерой.
А я? Вы плохо меня знаете, дорогой читатель, если не в состоянии вообразить, какого рода мысли занимали меня в эту минуту. Сидя в тени своего навеса, я должна была зарисовывать в блокнот фрагменты керамики в натуральную величину, но радостные покрикивания и ругательства, которыми Эмерсон понукал плотников, вызывали опасения. Вид у него был слишком самодовольный. Что, если ему удалось вычислить убийцу лорда Баскервиля, а мне нет? Маловероятно. Однако я решила, что в свете последних событий стоит еще раз проанализировать ход моих мыслей. При необходимости я найду способ заменить записку в конверте.
Я перевернула страницу и решила заняться вместо рисования черчением. Я составлю аккуратную табличку и набросаю свои соображения о мотивах, способах и прочих аспектах преступления.
Итак, приступим.
СМЕРТЬ ЛОРДА БАСКЕРВИЛЯ
Подозреваемая: леди Баскервиль
Мотив убийства:
Лорда Баскервиля – наследство (я, конечно, пока не знала, сколько унаследует леди Баскервиль, но не сомневалась, что сумма достаточно солидная, чтобы у нее возникло желание отправить мужа на тот свет. Судя по всему, он был скучнейшим человеком);
Армадейла – был свидетелем преступления. Его комната находилась рядом с комнатой леди Баскервиль. Правда, это не объясняет исчезновения Армадейла. Бедняга лишился рассудка от ужаса, когда леди Б. расправилась с мужем на его глазах? И все-таки как, черт возьми, – выражаясь словами Эмерсона, – она это провернула? Подмешай она редкий, неразличимый яд, Армадейл не заметил бы ничего необычного – только как лорд Баскервиль пьет чай или шерри;
Хасана – видел Армадейла и что-то заметил – например, окно, в которое залез «призрак», – и таким образом догадался, кто убийца. Попробовал прибегнуть к шантажу – и от шантажиста избавились.

Я не без удовлетворения перечитала последние строки. Такое объяснение представлялось вполне разумным. Последний мотив подходил всем подозреваемым.
Со следующей жертвой возникли некоторые трудности. Мотивы леди Баскервиль размозжить голову Артуру были неясны, если только завещание его светлости не содержало указаний передать часть наследства жене в случае смерти наследника. Это казалось не только невероятным, но и противозаконным.
Я не сдалась и перешла к следующему разделу — возможности совершить убийство.
Убийство лорда Баскервиля. У жены была прекрасная возможность к нему подобраться. Но как, черт возьми, она его убила?
Убийство Армадейла. Никакой возможности. И откуда леди Баскервиль могла знать, где находится пещера? Если она убила Армадейла в доме или поблизости, значит, перенесла туда его тело – очевидно, задача для женщины непосильная.

Неубедительно, крайне неубедительно! Я почти слышала насмешливый голос Эмерсона. Не буду скрывать, мне хотелось, чтобы убийцей оказалась леди Баскервиль. Эта женщина мне никогда не нравилась.
В расстроенных чувствах я изучала таблицу. Пока она не оправдывала моих надежд. Со вздохом я перевернула страницу и решила зайти с другого конца.
Подозреваемый: Артур Баскервиль, также известный под именем Чарльз Милвертон.

Звучит красиво и профессионально. Приободрившись, я продолжила.
Мотив: наследство и месть. (Пока неплохо.)

Мотив у Артура и вправду был серьезный. Тогда понятно, откуда это идиотское решение представиться дяде чужим именем. Поступок в духе сумасбродного мальчишки-романтика. Да, такова была натура молодого человека; но, если он заранее спланировал убийство дяди, у него имелись все основания взять чужое имя. После смерти Баскервиля (да как же он все-таки умер? черт побери, как?) Артур мог вернуться в Кению, и вряд ли кто-нибудь связал бы Артура, лорда Баскервиля, с бывшим Чарльзом Милвертоном. Артур мог предъявить свои права на титул и поместья и за пределами Англии, и даже если бы ему пришлось туда поехать, он нашел бы предлог избежать встречи с леди Баскервиль.

Тут я заметила, что таблица расползается по всей странице. Я сжала волю и карандаш покрепче в кулак, вознамерившись следовать плану.
СМЕРТЬ ЛОРДА БАСКЕРВИЛЯ
Подозреваемый: Сайрус Вандергельт. Мотивы слишком очевидны. Нарушив строгие заветы Святого Писания, он вожделел жену ближнего своего.

Тут я поняла, что в версии с Артуром забыла дописать способ и возможность совершить убийство, а также не указала, кто мог на него напасть, — если уж мы считаем его главным убийцей. Стиснув зубы, я перевернула страницу и попробовала еще раз.
СМЕРТЬ АЛАНА АРМАДЕЙЛА

Моя теория основывалась на предположении, что смертью лорда Баскервиля воспользовались для отвода глаз. Проще говоря, его светлость умер своей смертью; так называемая метка у него на лбу была простым пятном, которое охотники за сенсациями бросились объяснять на свой лад, преступник под шумок совершил убийство, а истинный мотив таким образом удалось скрыть.
Очевидным подозреваемым был мистер О'Коннелл. Он не только выиграл от всей этой истории с проклятием — он же ее и выдумал. Вряд ли он намеревался убить Армадейла — нет, на преступление его мог толкнуть приступ ревности. Когда дело было сделано, умный человек — а О'Коннеллу в уме не откажешь — догадался бы, что подозрение можно отвести, связав смерть Армадейла со смертью лорда Баскервиля.
Тот же мотив — любовь к Мэри — мог быть у Карла фон Борка. По моему мнению, он был не способен на безумную страсть, которая толкает людей на преступление. Но в тихом омуте черти водятся. К тому же Карл не раз демонстрировал как неожиданную горячность, так и изобретательность.
К этому моменту таблица потеряла всякую упорядоченность, и разрозненные заметки, которым я надеялась придать более-менее стройный вид, расползлись по всей странице. Я взирала на них не без досады. Мои мысли всегда отличались стройностью. Но для нашего дела такой анализ не годился. Повезло авторам детективных романов: они сразу придумывают преступление и разгадку и подгоняют под них все остальное.
Я решила сменить стратегию и позволила своей мысли пуститься в свободный полет.
Если рассуждать, исходя исключительно из возможности совершения преступления, то из круга подозреваемых можно сразу исключить всех женщин. У мадам Беренджериа был превосходный мотив; пусть с медицинской точки зрения ее не считают сумасшедшей, но она достаточно безумна, чтобы расправиться с любым, кто посягнет на ее безраздельную власть над дочерью. Вот только мадам с дочерью жили на восточном берегу, а тела нашли на западном. Я не могла себе представить, как Мэри или ее мать крадутся по темным улицам Луксора, нанимают лодку, платят гребцам за молчание, а затем пробираются через поля. Вообразить, что мадам проделала все это не один, а несколько раз, и вовсе нелепо, если только для убийства она не наняла сообщников. И хотя леди Баскервиль было легче добраться до жертв, такого рода действия со стороны дамы, ведущей жизнь праздную и утонченную, казались столь же невероятными. Убийство Армадейла представляло особенную сложность, как я указала в своей первой таблице.
Мои размышления прервало появление Вандергельта и О'Коннелла — они встретились на пристани. Я была рада покончить с бесплодными попытками систематизировать свои мысли, поскольку утвердилась в правильности своего первоначального решения.
Мистера Вандергельта прежде всего интересовало, как продвигается работа в гробнице.
— Вы ведь еще не начали ломать стену? — спросил он. — Если вы не дождались меня, Амелия, я вам этого не прощу.
— Похоже, вы подоспели вовремя, — отозвалась я, поспешно пряча блокнот под грудой черепков. — Я как раз собиралась спуститься вниз, чтобы посмотреть, как идут дела.
По дороге мы встретили Мэри. Вид у нее был неописуемый — вся в грязи и в испарине, но с сияющими глазами, она победно предъявила нам превосходную зарисовку, плод тяжких трудов. На мой взгляд, в мастерстве Мэри немного уступала Эвелине, но, возможно, я не беспристрастна. Рисунок получился отличный, и я знала, что Эмерсон будет доволен.
Замурлыкав с преувеличенным ирландским акцентом, мистер О'Коннелл повел Мэри отдыхать, а мы с Вандергельтом спустились по лестнице.
Новую деревянную конструкцию уже водрузили над шахтой, и рабочие готовились проделать в стене отверстие.
— А, вот и вы, — зачем-то сказал Эмерсон. — Я как раз собирался послать за вами.
— Так мы вам и поверили, — сказал Вандергельт. — Бросьте, профессор, будь я на вашем месте, тоже не стал бы ждать. В чем состоит ваш план?
Я избавлю читателя от технических подробностей, их можно найти в великолепном отчете Эмерсона, который этой осенью будет опубликован в немецком журнале «Вопросы египетского языкознания». Скажу лишь, что в стене просверлили дыру, и Эмерсон в нее заглянул. Мы с Вандергельтом затаили дыхание. Эмерсон простонал.
— Что там? — закричала я. — Тупик? Пустой саркофаг? Эмерсон, не томи.
Эмерсон молча отошел в сторону. Мы с Вандергельтом по очереди заглянули в отверстие.
В темноту уходил еще один коридор. Он был наполовину заполнен мусором — не щебнем, которым набили первый проход, а фрагментами обвалившихся стен и потолка вперемешку с позолоченным деревом и бурыми лохмотьями — остатками бинтов, в которые заворачивают мумии.
Я повернулась, держа свечу. В ее свете мы расстроенно глядели друг на друга.
— Но это не погребальная камера! — воскликнул Вандергельт.
Эмерсон покачал растрепанной головой, совсем посеревшей от пыли.
— Нет. Похоже, что гробницу использовали для последующих захоронений, и потолок обвалился. Нас ждет долгая утомительная работа по расчистке и просеиванию этого мусора.
— Что ж, давайте приступим, — воскликнул Вандергельт, промокнув лоб, с которого градом струился пот.
При взгляде на американца Эмерсон невольно улыбнулся. За пятнадцать минут, проведенных в жарком коридоре, из элегантного щеголя Вандергельт превратился в субъекта, которого не пустили бы на порог самой дешевой лондонской гостиницы. Лицо белое от пыли, с бородки течет, костюм висит мешком. Зато глаза горят оживлением.
— Согласен, — сказал Эмерсон. — Давайте приступим.
Вандергельт снял сюртук и закатал рукава рубашки.
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Солнце прошло зенит и начало свое путешествие на запад, когда Эмерсон объявил перерыв.
Я задержалась, чтобы спокойно поговорить с Мэри по душам. Она с удивительным упрямством сопротивлялась моим попыткам выяснить, кому из поклонников отдает предпочтение. Она продолжала настаивать, что, поскольку не намерена выходить замуж, ее чувства не имеют никакого значения, а когда я решила, что она вот-вот мне доверится, нас прервало появление двух пыльных взлохмаченных оборванцев.
Вандергельт рухнул под навес.
— Надеюсь, леди проявят ко мне снисходительность. Право слово, в таком виде неприлично находиться в дамском обществе.
— Вы выглядите как археолог, — сказала я одобрительно. — Выпейте чаю, передохните, а потом продолжим работу. Что вы обнаружили, джентльмены?
И вновь я отсылаю читателей к грядущим научным публикациям. У нас состоялась оживленная и весьма приятная научная беседа. Мэри тоже приняла в ней живое участие, и ее робкие вопросы были весьма разумны. С видимой неохотой она наконец поднялась и заявила, что ей пора возвращаться.
— Позвольте мне проводить мисс Мэри? — попросил Карл. — Нельзя отпускать ее одну…
— Вы мне понадобитесь, — рассеянно ответил Эмерсон.
— Я готов проводить девушку, — вызвался О'Коннелл, с торжествующей ухмылкой глядя на своего соперника. — Если только вопрос, о котором мы говорили вчера вечером, не разрешится прямо сейчас? Что скажете, профессор?
— О чем это он, черт возьми? — спросил меня Эмерсон.
— Ну как же, — продолжал О'Коннелл, — сведения… улика, которой вам… э-э-э…
— Сведения? Ах да. Юноша, почему вы не можете говорить прямо, вместо того чтобы разводить эдакую таинственность? Вероятно, всему виной ваша профессия — вечно вы все выведываете да вынюхиваете. Я ведь сказал вам, что посыльный прибудет не раньше утра. Так что ступайте.
Эмерсон отвел меня в сторону.
— Амелия, я хочу, чтобы ты тоже вернулась в дом.
— Почему?
— Дело близится к развязке. Милвертон — то есть молодой Баскервиль, будь он неладен, — по-прежнему в опасности. Не оставляй его. И сообщи всем, что завтра придет роковая весть.
Я скрестила руки на груди и посмотрела на него в упор.
— Не хочешь посвятить меня в свои планы, Эмерсон?
— Не сомневаюсь, что они тебе известны, Амелия.
— Никакому рациональному уму не под силу проследить за удивительными поворотами мысли, которые у мужчин считаются логикой, — ответила я. — Однако твое предложение не противоречит моим планам. Я сделаю, как ты просишь.
— Благодарю, — сказал Эмерсон.
— Не стоит благодарности, — ответила я.
Мэри и О'Коннелл отбыли в экипаже Вандергельта. Я отправилась пешком по тропинке через холмы, поэтому пришла первой. Хотя забираться в спальню через окно стало для меня удобным и естественным способом, на этот раз я решила войти как принято, через ворота: я хотела, чтобы меня заметили.
Когда я вошла во дворик, из своей комнаты вышла леди Баскервиль. Она приветствовала меня с неожиданной теплотой.
— А, это вы, миссис Эмерсон. Хорошо потрудились? Есть новости?
— Исключительно из области археологии, — ответила я. — Полагаю, они вас вряд ли заинтересуют.
— Увы. Когда-то все было иначе. Я разделяла увлечения мужа. Он говорил об археологии беспрестанно. Но разве можно винить меня за то, что этот предмет теперь омрачен для меня тяжелыми воспоминаниями?
— Полагаю, вы правы. Будем надеяться, что эти воспоминания забудутся. Вряд ли мистер Вандергельт когда-нибудь потеряет интерес к египтологии, и ему наверняка захочется разделить свою страсть с женой.
— Разумеется, — ответила леди Баскервиль.
— Как ваша поездка в Луксор? — спросила я.
Ее печальное лицо просветлело.
— Прекрасно, приготовления идут полным ходом. К тому же мне удалось прикупить пару вполне приличных вещиц, насколько это вообще возможно в здешних местах. Идемте ко мне, я покажу вам свои покупки. Радость от новых туалетов — радость вдвойне, когда их можно показать другой женщине.
Я уже собиралась отказаться, но внезапная благосклонность леди Баскервиль выглядела крайне подозрительной. Я решила присоединиться к ней, чтобы понять, что она задумала.
Отчасти все прояснилось, когда я увидела беспорядок в ее комнате — повсюду была разбросана одежда, которую леди Баскервиль извлекла из коробок. Я машинально принялась складывать платья и аккуратно убирать на место.
— А где Атия? — спросила я. — Такого рода работа входит в ее обязанности.
— Как, вы не знаете? Эта бездельница сбежала, — последовал беззаботный ответ. — Как вам моя блузка? Фасон простоват, но…
Я ее не слушала. Меня охватило недоброе предчувствие. Что, если Атия стала новой жертвой?
— Нужно отправляться на поиски, — сказала я, перебивая недовольный монолог леди Баскервиль утреннему капоту с вышивкой. — Ей может грозить опасность.
— На поиски кого? А, Атии. — Леди Баскервиль рассмеялась. — Миссис Эмерсон, бедняжка страдала пристрастием к опию, вы разве не догадывались? Вероятно, спустила на это зелье все свое жалованье и лежит сейчас в забытьи в каком-нибудь луксорском притоне. Пару дней я проживу без горничной. Слава Создателю, скоро я вернусь в цивилизованный мир, где можно найти приличную прислугу.
— Будем надеяться, — вежливо согласилась я.
— Однако мое освобождение зависит от Рэдклиффа. Разве он не обещал, что сегодня все наши вопросы и сомнения наконец разрешатся? Сайрус и я, конечно, ни за что вас не бросим, пока не удостоверимся, что вам больше не угрожает опасность.
— Судя по всему, этой долгожданной минуты придется ждать до завтра, — сухо сказала я. — Эмерсон сообщил мне, что посыльный задерживается.
— Сегодня, завтра — какая разница? Главное, ждать осталось недолго. — Леди Баскервиль пожала плечами. — Взгляните-ка на эту шляпку, миссис Эмерсон. Я думала надеть ее на свадьбу. Вам нравится?
Она водрузила на себя широкополую соломенную шляпу с сиреневыми ленточками и шелковыми розовыми цветами, а затем, сдвинув ее набок, закрепила парой украшенных драгоценными камнями булавок.
Я промолчала, она покраснела, а ее черные глаза сверкнули недобрым огнем.
— По-вашему, будучи в трауре, мне не подобает одеваться столь фривольным образом? Хотите, чтобы я заменила ленты на черные и покрасила цветы в коричневый?
Мое мнение ее интересовало мало — она говорила с сарказмом, поэтому я отреагировала соответствующим образом и ничего не сказала. Меня занимало другое. Было видно, что леди Баскервиль раздражена моим безразличием, и, когда я встала, чтобы уйти, она не предложила мне остаться.
Когда я вышла из комнаты, в ворота как раз заезжала коляска. У молодых людей не было причин торопиться. Поздоровавшись со мной, Мэри спросила, не видела ли я ее мать.
— Нет, я была у леди Баскервиль. Если вы подождете несколько минут, пока я наведаюсь к Артуру, я вас к ней провожу.
Мэри охотно согласилась.
Монахиня встретила нас с сияющими глазами и радостно сообщила нам добрые вести:
— Он приходит в себя. Это чудо, мадам. Такова сила молитвы!
«Такова сила куриного бульона», — подумала я про себя. Но вслух решила этого не говорить: пусть добрая душа тешится своими фантазиями.
Артур чрезвычайно исхудал — увы, куриный бульон не всесилен, — но за последние сутки в его состоянии произошла разительная перемена. Когда я наклонилась над его кроватью, он пошевелился и что-то пробормотал. Я сделала знак Мэри.
— Поговорите с ним, милая. Давайте попробуем его разбудить. Если хотите, можете взять его за руку.
Едва Мэри успела вложить его иссохшую руку в свою и обратиться к нему дрожащим от волнения голосом, как длинные золотые ресницы вздрогнули, и молодой человек повернул к ней голову.
— Мэри, — прошептал он. — Вы это иль небесное создание?
— Я, — ответила девушка, и слезы радости заструились по ее щекам. — Как я счастлива, что вам лучше!
Я вежливо поздравила его с тем, что он идет на поправку. Артур перевел взгляд на меня.
— Миссис Эмерсон?
— Да. Как видите, вы не умерли и не вознеслись на небеса. — Я придерживаюсь мнения, что немного юмора в таких ситуациях весьма кстати. — Понимаю, Артур, вы еще очень слабы, — продолжала я. — Но ради вашей же безопасности надеюсь, вы ответите на один вопрос. Кто вас ударил?
— Ударил? — Бледный лоб больного нахмурился. — Разве меня… Я не помню.
— Что последнее, что вы помните?
— Леди… леди Баскервиль.
Мэри ахнула и посмотрела на меня. Я покачала головой. Нам не следовало делать выводы на основании путаных воспоминаний пострадавшего, особенно сейчас.
— И что же леди Баскервиль?.. — спросила я.
— Она предложила мне… отдохнуть. — Голос Артура звучал все тише. — Я пошел в комнату… лег…
— И больше вы ничего не помните?
— Нет.
— Прекрасно, дорогой Артур, не утомляйте себя больше. Отдыхайте. Вам не о чем беспокоиться. Я во всем разберусь.
На заросшем лице юноши появилась улыбка. Усталые веки опустились.
По дороге в комнату мадам Беренджериа Мэри вздохнула:
— Теперь я могу уехать со спокойной душой. Нам больше не нужно волноваться о его безопасности.
— Верно, — сказала я, отчасти обращаясь к себе. — Если бы удар нанесли, когда Артур спал, а похоже, так оно и было, он не мог видеть лица злоумышленника, поэтому у того нет причин для повторного нападения. Однако я не жалею о наших мерах предосторожности. Нам нужно было знать наверняка.
Мэри кивнула, но было заметно, что она слушает вполуха. Чем ближе мы подходили к комнате, которая ей казалась зловонным ведьминским логовом, тем медленнее она ступала. Мэри протянула руку к двери, и ее пробила дрожь.
Комната была погружена в сумрак, окна завешены, чтобы не пропускать полуденное солнце. На топчане у подножия кровати калачиком свернулась служанка. В изношенном коричневом халате она походила на труп, но на самом деле спала — я слышала ее дыхание.
Мэри осторожно взяла мать за руку.
— Мама, проснись. Я вернулась. Мама?
Вдруг девушка резко отшатнулась, прижав руки к груди. Я бросилась к ней.
— Что такое? — закричала я.
Она молча покачала головой.
Я помогла ей сесть в кресло и подошла к кровати. Мне нетрудно было представить, какая картина мне откроется.
Мадам Беренджериа лежала на боку спиной к двери. Хотя Мэри едва дотронулась до нее, от прикосновения тело потеряло равновесие и завалилось на спину. Мне хватило одного взгляда на застывшие глаза и обмякший рот. Я могла и не проверять несуществующий пульс, но для порядка исполнила эту процедуру.
— Милое дитя, это могло случиться в любую минуту, — сказала я, взяв Мэри за плечи и ласково встряхнув. — Ваша мать была нездорова, считайте, что она наконец избавилась от страданий.
— Вы хотите сказать… — прошептала Мэри. — Хотите сказать, что это… сердце?
— Да, — ответила я, не кривя душой. — У нее остановилось сердце. Теперь, милая, подите прилягте. Я обо всем позабочусь.
Объяснение, к которому я подтолкнула Мэри, ее явно успокоило. Придет время, и она узнает правду. Тут проснулась служанка; при виде меня она съежилась, будто ожидая трепки. У меня не было оснований ее обвинять, я приободрила ее и попросила позаботиться о Мэри.
Когда они вышли, я вновь подошла к постели. Невидящий взгляд и опавшая челюсть мадам представляли собой не самое приятное зрелище, но мне приходилось иметь дело с вещами и похуже, поэтому, не дрогнув, я приступила к отвратительной, но необходимой процедуре. Тело еще не остыло. Само по себе это еще ни о чем не говорило — в комнате было жарко, — но все читалось в ее глазах. Зрачки были так расширены, что глаза казались черными. Сердце мадам Беренджериа, несомненно, остановилось — но остановилось оно вследствие значительной дозы неизвестного сонного яда.

Глава 16
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Я тотчас отправила записку Эмерсону, хотя ни секунды не верила, что такой пустяк, как очередное убийство, способен отвлечь его от работы. И в самом деле, вернулся он только к чаю. Я ждала его — и, пока он снимал с себя запачканную одежду, рассказала о том, что случилось за день. Наибольшее впечатление на него произвели слова Артура.
— Весьма интересно, — сказал он, поглаживая подбородок. — Весьма интересно. Одной заботой меньше: если Артур не видел убийцы, можно предположить, что тот вряд ли нападет на него снова. Амелия, ты вызвала доктора Дюбуа освидетельствовать мадам или сама произвела посмертный осмотр?
— Я вызвала его, но не потому, что он мог сообщить мне что-то полезное, — просто должен был подписать свидетельство о смерти. Дюбуа согласился со мной, что смерть наступила в результате отравления очень большой дозой лауданума или похожего яда. Даже он не мог не заметить соответствующих признаков. Он, правда, заявляет, что мадам приняла яд сама, по ошибке. По-видимому, весь Луксор был осведомлен о ее пристрастиях.
— Гм-м. — Эмерсон продолжал так усердно тереть подбородок, что тот порозовел. — Весьма интерес…
— Прекрати, — сердито сказала я. — Мы оба знаем, что ее убили.
— А это точно не твоих рук дело? Еще вчера ты говорила, что мир вздохнет с облегчением, если мадам его покинет.
— Я и сейчас так думаю. Но оказалось, такие мысли были не у меня одной.
— Я бы сказал, что в этом отношении наблюдалось полное единодушие, — согласился Эмерсон. — Что ж, мне нужно переодеться. Отправляйся в гостиную, Амелия, я скоро к тебе присоединюсь.
— Не хочешь обсудить мотивы убийства мадам? У меня на этот счет есть теория.
— Не сомневался в этом.
— Она связана с ее вчерашними разглагольствованиями.
— Я предпочел бы отложить этот разговор.
— Неужели? — Я тоже машинально погладила подбородок, и мы окинули друг друга недоверчивыми взглядами. — Хорошо, Эмерсон. Я подожду.
Я пришла в гостиную первой. Когда появился Эмерсон, все уже собрались. Мистер О'Коннелл заботливо опекал Мэри, одетую в черное платье, которое она одолжила у леди Баскервиль.
— Я уговорил ее прийти, — хозяйским тоном объяснил юноша.
— И правильно сделали, — согласилась я. — В трудную минуту ничто не утешает лучше чашки горячего чая.
— Боюсь, одного чая мне не хватит, — заявила леди Баскервиль. — Рэдклифф, что бы вы там ни говорили, это место проклято. Хотя смерть мадам была несчастным случаем…
— А разве мы можем это утверждать? — осведомился Эмерсон.
Вандергельт в белом льняном костюме приобнял свою встревоженную невесту и пристально посмотрел на моего мужа.
— Что вы хотите сказать, профессор? Зачем бередить старые раны? Не секрет, что бедная женщина страдала…
Он замолчал и виновато глянул на Мэри. Широко раскрыв глаза, она воззрилась на Эмерсона. Я поспешила дать ей чашку чая.
— Всей правды нам не узнать, — ответил Эмерсон. — Но подсыпать яд в любимый напиток мадам было нетрудно. Что же касается мотива… — Он взглянул на меня, и я продолжила:
— Вчера вечером мадам высказала ряд безумных обвинений. Большая их часть была ничем иным, как злословием, плодом истерического припадка, но я задаюсь вопросом, не было ли среди этих плевел хотя бы одного зерна. Вам известна древняя легенда, о которой упоминала мадам?
— Конечно, — ответил Вандергельт. — Ее знает любой, кто хоть немного занимался египтологией. «Сказка о двух братьях» — ведь речь о ней?
Он ответил без промедления. Не чересчур ли быстро? Глупец, чтобы не попасть в ловушку, притворился бы, что в первый раз слышит о легенде. Умный человек догадается, что его неосведомленность могут счесть подозрительной, и тут же скажет правду.
— О чем вы говорите? — спросила жалобно Мэри. — Я не понимаю. К чему эти намеки…
— Позвольте, я объясню, — сказал Карл.
— Как специалист вы должны лучше всех знать эту легенду, — учтиво сказал Эмерсон. — Продолжайте, Карл.
Молодой человек смущенно прокашлялся. Но я отметила, что во время своего рассказа он расставляет глаголы в правильном порядке. Для Карла это уже было большим достижением.
— В сказке речь идет о двух братьях. Старшего звали Анубис, а младшего — Бата. Родители их умерли, и Бата жил вместе со старшим братом и его женой. Как-то работали они в поле, и Анубис послал Бату в дом за зерном. Жена Анубиса увидела могучего юношу и возжелала… э-э… то есть предложила ему…
— Она захотела его обольстить, — нетерпеливо сказал Эмерсон.
— Ja, Herr Professor![30]
В негодовании юноша отверг ее. Она же, испугавшись, что тот расскажет все мужу, сказала Анубису, что Бата… э-э… хотел обольстить ее. Тогда Анубис спрятался в стойле, чтобы убить младшего брата, когда тот вернется домой. Но, — увлеченно продолжал Карл, — стадо Баты было волшебным: его коровы владели даром речи. По очереди заходя в стойло, они предупреждали Бату, что его брат притаился за дверью и хочет его убить. Тогда Бата бросился бежать, и Анубис погнался за ним. Боги, зная о невиновности Баты, проложили между ними реку и наполнили ее крокодилами. И тогда Бата воззвал к Анубису с противоположного берега и рассказал, как все случилось на самом деле. В знак своей невиновности он отрезал себе… э-э… как бы сказать… — Карл покраснел до корней волос и замолчал.
Увидев его замешательство, Вандергельт широко улыбнулся, а Эмерсон задумчиво проговорил:
— Для описания его поступка действительно нет приличного эвфемизма. Вы можете его опустить. Для дальнейшего повествования оно не играет существенной роли.
— Ja, Herr Professor. Бата сказал Анубису, что направляется в край под названием Долина кедра и спрячет свое сердце на вершине высокого кедрового дерева. Пока пиво в кружке Анубиса будет чистым, Бате не угрожает опасность, но если пиво помутнеет — значит, с ним случилась беда, и Анубис должен найти сердце и вернуть его брату.
Терпение леди Баскервиль иссякло.
— Какая бессмыслица! — воскликнула она. — Мало вам дурацких небылиц…
— Это сказка, — сказала я. — В сказках необязательно есть смысл, леди Баскервиль. Продолжайте, Карл. Так вот, Анубис вернулся домой и убил свою неверную жену…
В первый и единственный раз Карл перебил меня, а не наоборот.
— Ja, Frau Professor[31]. Анубису стало стыдно, что он так несправедливо обошелся с младшим братом. Бессмертные боги тоже пожалели Бату. Они решили сотворить для него жену — самую прекрасную женщину на свете, — чтобы она скрасила его одиночество в изгнании. И Бата полюбил эту женщину и сделал ее своей женой.
— Да это же Пандора! — воскликнул мистер О'Коннелл. — Скажу прямо: я никогда не слышал этой сказки, но уж больно она похожа на историю Пандоры, которую боги создали для… как бишь его? Вечно забываю, как звали этого парня.
Ни у кого не возникло желания просветить его. Никогда бы не подумала, что мистер О'Коннелл интересуется литературными штудиями. Вероятнее всего, таким образом он хотел подчеркнуть, что незнаком с этой легендой.
— Да, ее можно сравнить с Пандорой, — согласился Карл. — Она приносила одни несчастья. Однажды во время купания Река украла у нее прядь волос и унесла ее ко двору фараона. Аромат ее волос был так восхитителен, что фараон велел снарядить солдат на поиски их обладательницы. Войско сопровождали прислужницы, они несли драгоценности, прекрасные одежды и все, к чему неравнодушны женщины. И, когда жена Баты увидела все эти сокровища, она предала своего мужа. Она рассказала солдатам о сердце, спрятанном на вершине кедра, и они срубили его. Бата пал замертво, а неверная жена отправилась к фараону.
— Бог ты мой, да это сказка о Золушке, — сказал мистер О'Коннелл. — Прядь волос, хрустальная туфелька…
— Мы поняли вашу мысль, мистер О'Коннелл, — сказала я.
Нисколько не смутившись, О'Коннелл широко улыбнулся.
— Я просто хотел уточнить, — заметил он.
— Продолжайте, Карл, — сказала я.
— Как-то раз Анубис увидел, что пиво его помутнело, и понял, что случилась беда. Он отыскал брата и нашел его сердце в срубленном дереве. После чего опустил сердце в кружку с пивом, Бата выпил его и ожил. Но жена его…
— Хорошо-хорошо, — сказал Эмерсон. — Превосходный рассказ, Карл. Позвольте мне вкратце изложить, чем все кончилось, — вторая часть еще пространнее и запутаннее первой. В конце концов Бата отомстил своей коварной жене и сам стал фараоном.
Наступила тишина.
— Ничего более несуразного в жизни не слышала, — сказала леди Баскервиль.
— Но таковы сказки, — сказала я. — В этом и заключается их очарование.
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Остальные разделили точку зрения леди Баскервиль. Все согласились, что отсылки мадам к «Сказке о двух братьях» — всего лишь плод воспаленного рассудка. Эмерсон, казалось, был не против сменить тему, но к концу ужина снова вызвал всеобщий переполох, затронув болезненный вопрос.
— На ночь я останусь в гробнице, — объявил он. — Завтра, когда все разъяснится, у меня больше не будет сложностей ни с рабочими, ни с караульными, а до тех пор небольшая вероятность ограбления все же остается.
Вандергельт уронил вилку.
— Что, черт возьми, вы хотите этим сказать?
— Следите за языком, — с упреком сказал Эмерсон, — здесь дамы. Вы же не забыли про моего посыльного? Он должен приехать завтра. Тогда я и узнаю правду. Простое «да» или «нет» — большего не требуется. И если это «да»… Подумать только, судьба человека может зависеть от одного коротенького словца!
— Ты переигрываешь, — сказала я одними губами.
Эмерсон бросил на меня сердитый взгляд, но внял моему замечанию.
— Мы закончили? — осведомился он. — Отлично. Тогда пройдемте в гостиную. Прошу прощения за спешку, но я хочу поскорее вернуться в Долину.
— Может, не будете нас дожидаться? — Леди Баскервиль приподняла брови, показывая, что она думает о таком нарушении приличий.
— Нет-нет. Я хочу выпить кофе. Он поможет мне не заснуть.
Уходя, Мэри спросила:
— Миссис Эмерсон, я ничего не понимаю. Сказка, которую рассказал Карл, такая странная. Какое отношение она имеет к смерти мамы?
— Может быть, никакого, — успокоила я ее. — Мы по-прежнему блуждаем в густом тумане. Мы не видим предметы, спрятанные в дымке, и уж тем более не знаем, помогут ли они нам в наших поисках.
— Нас всех сегодня тянет на литературу, — с улыбкой заметил вездесущий мистер О'Коннелл.
Это была его профессиональная улыбка — улыбка лепрекона, но мне почудилось, что в глазах блеснуло что-то серьезное и зловещее.
Смерив меня вызывающим взглядом, леди Баскервиль заняла свое место у кофейного подноса. Я снисходительно улыбнулась. Если леди угодно превратить эту тривиальную процедуру в демонстрацию своего превосходства, то я не возражаю. Всего несколько дней, и я официально возьму бразды правления в свои руки — собственно, на практике это уже произошло.
Тем вечером мы все были чрезвычайно обходительны друг с другом. Повсюду раздавались учтивые «Не хотите ли сливок?» или «Два кусочка, будьте так добры», и мне казалось, что я наблюдаю за этой заурядной светской сценой сквозь кривые очки, о которых когда-то читала в сказке. У каждого из собравшихся была своя роль. Каждому было что скрывать — чувства, поступки, мысли.
Леди Баскервиль зря не доверила мне разливать кофе. Она была на редкость неловкой — умудрилась пролить полчашки на поднос, раздраженно вскрикнула и обхватила голову руками.
— Я сегодня так взволнована, что сама не своя! Рэдклифф, прошу, измени свое решение. Останься. Не подвергай себя опасности, я не переживу еще одной…
Эмерсон, улыбнувшись, покачал головой, и леди Баскервиль, выдавив из себя улыбку, продолжала уже спокойнее:
— Другого ответа я и не ждала. Но ведь ты возьмешь с собой кого-нибудь? Ты же не отправишься в гробницу один?
Из-за своего упрямства Эмерсон хотел отказаться от этого разумного предложения, но остальные стали уговаривать его взять с собой компаньона. Вандергельт первым предложил свои услуги.
— Нет-нет, вы останетесь и будете охранять дам, — сказал Эмерсон.
— Герр профессор, вы же знаете, я почту за честь сослужить службу самому прославленному…
— Благодарю вас, но нет.
Я молчала. Говорить мне не требовалось: мы с Эмерсоном привыкли понимать друг друга без слов — полагаю, посредством своеобразной электрической вибрации. Он чувствовал, что я хочу ему сказать, поскольку старался не встречаться со мной взглядом и осматривал комнату с особым усердием.
— Моей жертвой станет мистер О'Коннелл, — сказал он наконец. — Надеюсь, ночь пройдет спокойно, и он сможет поработать над своим репортажем.
— Я согласен, профессор, — сказал молодой ирландец и взял чашку из рук леди Баскервиль.
Внезапно Эмерсон с криком вскочил на ноги.
— Смотрите!
Наши взгляды устремились к окну, на которое он указывал. О'Коннелл бросился туда и отдернул занавески.
— Что там, профессор?
— Что-то белое промелькнуло, — сказал Эмерсон. — Мне показалось, кто-то быстро прошел мимо окна.
— Сейчас там никого, — сказал О'Коннелл.
Он вернулся в свое кресло.
Некоторое время все молчали. Я сидела, вцепившись в ручки кресла, и старалась собраться с мыслями, меня пронзило новое страшное подозрение. Я понятия не имела, что задумал Эмерсон, к чему эти сказки о видении в белом и театральные возгласы. Меня волновало другое. Вдруг я ошибаюсь. Но, если я права, нельзя терять ни секунды.
Настал мой черед вскочить.
— Боже! — вскрикнула я.
— Что такое? — спросил Эмерсон.
— Мэри! — воскликнула я. — Быстрее, она сейчас упадет!
Мужчины устремились к изумленной девушке. Я надеялась, хотя и не рассчитывала на это, что у нее хватит сообразительности подыграть мне. Эвелина бы сразу поняла, что к чему. Но Эвелина знакома с моими методами. В конечном счете это оказалось неважно: мой отвлекающий маневр сработал. Наши с Эмерсоном чашки стояли на столике рядом с моим креслом. Я быстро их поменяла.
— Я в порядке, правда, — утверждала Мэри. — Немного устала, но в обморок не падаю.
— Вы очень бледны, — ласково сказала я, — к тому же у вас был ужасный день, Мэри, вам лучше вернуться в комнату.
— Как и тебе, — сказал Эмерсон, окинув меня подозрительным взглядом. — Допивай кофе, Амелия, и пожелай всем спокойной ночи.
— Непременно, — сказала я и не моргнув глазом так и поступила.
Немного погодя все разошлись. Эмерсон предложил проводить меня, но я сообщила ему, что перед сном должна уладить кое-какие дела. Первое, самое неотложное, я не стану описывать в подробностях. Сделать это было необходимо; я справилась, но ощущения от процесса были неприятные, и мне бы не хотелось пережить их снова. Знай я заранее о планах Эмерсона, то ела бы за ужином более умеренно.
Затем я посчитала своим долгом проведать Мэри. Она до сих пор пребывала в том состоянии неестественного спокойствия, которое часто наступает после потрясения, счастливого или печального, — но рано или поздно ей придется дать волю причудливой смеси чувств, переполнявшей ее сердце. Я подоткнула ей одеяло и оставила на ночь горящую свечу, точно больному или испуганному ребенку. Ее, судя по всему, тронула моя забота — она была ей, несомненно, внове. Я не преминула поговорить с ней о христианской крепости духа и британской выдержке, которую необходимо проявлять перед лицом житейских бурь, добавив, что, при всем уважении к ее матери, ее собственное будущее представляется мне в самом благоприятном свете. Я хотела продолжить, но тут она заснула. Тогда я поправила москитную сетку над кроватью и на цыпочках вышла из комнаты.
Эмерсон ждал меня за дверью. Он прислонился к стене, сложив руки на груди, и всем своим видом словно говорил: «Если бы не мое безграничное терпение, я бы уже рвал и метал».
— Что, прах тебя возьми, ты все это время делала? — спросил он. — Я тороплюсь.
— Я не просила меня ждать.
— Нужно поговорить.
— Нам не о чем разговаривать.
— Ах вот оно что! — воскликнул Эмерсон удивленным тоном человека, только что совершившего открытие. — Ты сердишься, что я не позвал тебя с собой?
— Глупости. Если хочешь восседать там, как статуя Терпения в ожидании своего убийцы, я не буду тебе мешать.
— Понятно! — Эмерсон расхохотался. — Нет-нет, моя дорогая Пибоди, конечно, я блефовал…
— Я знаю.
— Гм. Другие тоже догадались?
— Вероятно.
— Так чего ты боишься?
Он застал меня врасплох. Его заявление было настолько простой уловкой, что только полный болван мог принять его за чистую монету.
— Гм.
— Я надеялся заставить нашего подозреваемого отказаться от затеи с убийством и пуститься в бега, — признался Эмерсон. — Как ты, вероятно, заметила, дорогая, я не склонен к героизму. Я и сам понимаю, что мой трюк не удался. Однако на случай, если убийца окажется глупее или нервознее, чем мы думаем, я прошу тебя следить за любым, кто покинет дом.
За разговором мы медленно пересекли дворик. Эмерсон открыл дверь, затолкал меня в комнату и на прощание притиснул к груди.
— Спокойной ночи, дорогая Пибоди! Я постараюсь явиться к тебе во сне.
Я обвила руками его шею.
— Мой дражайший муж, береги свою драгоценную жизнь. Я не смею препятствовать тебе в выполнении твоего долга, но помни: когда будешь падать…
Эмерсон оттолкнул меня.
— Черт побери, Пибоди, как ты смеешь надо мной насмехаться! Надеюсь, ты споткнешься о стул и подвернешь себе ногу.
С этими «нежными» словами он покинул меня, бормоча проклятия.
Я повернулась к Бастет, чей стройный силуэт заметила на фоне открытого окна.
— Он это заслужил, — сказала я. — Я склонна согласиться с тобой, Бастет: кошки куда благоразумнее людей.
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Мы с Бастет по-прежнему несли караул, а стрелки моих карманных часов медленно приближались к полуночи. Я порадовалась, что кошка осталась со мной, — до сих пор мне казалось, что она предпочитает Эмерсона. Проницательный ум, несомненно, подсказал ей, что верный друг — не всегда тот, кто подкармливает курицей.
Меня нисколько не обманули пустые отговорки Эмерсона. Он надеялся, что убийца поверит его выдумкам о посланиях и уликах, и рассчитывал, что ночью на него попытаются напасть. Чем больше я об этом думала, тем больше мне становилось не по себе. Благоразумный убийца (если такой вообще существует) ни за что бы не поверил в спектакль Эмерсона. Но, если моя теория верна, убийца настолько глуп и запуган, что непременно попадется в ловушку.
Я надела свой рабочий костюм, после чего измазала лицо и руки сажей из лампы и удостоверилась, что в моем наряде нет ничего белого. Приоткрыв дверь, я заглянула в щель и убедилась, что караульный стоит на посту. Во дворе никого. Наконец наступила полночь, я оставила кошку спать на кровати и выскользнула в окно.
Луна, хотя и была на ущербе, светила слишком ярко. Я бы предпочла идти под густыми облаками, не боясь быть замеченной. Несмотря на ночную прохладу, я вся покрылась испариной, когда добралась до скалы, выходящей на Долину.
Передо мной в лунном свете безмолвно раскинулось пристанище мертвых. Издалека я мало что могла разглядеть из-за окружавшей гробницу ограды. Я не ожидала застать веселую пирушку, поэтому мертвая тишина не показалась мне странной, как и то, что я не видела отсвета фонаря, который Эмерсон обычно оставлял гореть на ночь. Возможно, он не стал его зажигать в надежде подманить убийцу поближе. Но хорошо знакомый мне ужас дурного предчувствия уже сковал мои члены.
Я осторожно подкралась к гробнице. Не хватало еще, чтобы собственный муж, обознавшись, сбил меня с ног. Мое приближение вышло отнюдь не беззвучным — каменистая земля была усыпана гравием и скалистой крошкой, которые хрустели под ногами. Дойдя до ограды, я заглянула в просвет между кольями.
— Эмерсон, — прошептала я. — Не стреляй, это я.
Мне никто не ответил. Ничто не нарушало ужасающей тишины. Замкнутое пространство, испещренное тенями кольев, тонуло в силуэтах валунов и других предметов и походило на размытую фотографию. Интуиция подсказала мне правду раньше, чем мои глаза разглядели темную фигуру, которая, свернувшись, лежала у лестницы. Забыв об осторожности, я бегом бросилась к ней. Мои руки нащупали смятую ткань, густые спутанные волосы и черты, которые я узнала бы в самом кромешном мраке.
— Эмерсон! — крикнула я, задыхаясь. — Скажи что-нибудь! Господи, я опоздала. Зачем я медлила? Зачем я…
Недвижная фигура внезапно ожила. Меня схватили за горло, бросили на землю и заткнули рот, так сильно стиснув в объятьях, что дышать стало невозможно, — не с нежностью супруга, а с яростью врага.
— Разрази тебя гром, Амелия, — прошипел Эмерсон. — Если ты спугнула мою добычу, я перестану с тобой разговаривать. Какого дьявола ты здесь делаешь?
Потеряв дар речи, я попыталась прохрипеть что-нибудь вразумительное. Эмерсон освободил мне рот.
— Тихо, — прошептал он.
— И не стыдно тебе так меня пугать? — возмутилась я.
— Как ты… Неважно. Уходи, спрячься с О'Коннеллом, а я вернусь на свой пост. Я притворялся спящим.
— Но ты спал.
— Ну, задремал ненадолго… Хватит разговоров. Отправляйся в хижину, и О'Коннелл…
— Эмерсон! А что же мистер О'Коннелл? Мы устроили изрядный переполох — почему он не прибежал к тебе на выручку?
— Гм-м…
Мы обнаружили журналиста за валуном на склоне холма. Дыхание его было глубоким и ровным. Эмерсон встряхнул его, но он даже не пошевелился.
— Снотворное, — тихо сказала я. — Это очень тревожный поворот, Эмерсон.
— Тревожный, но обнадеживающий, — ответил он так тихо, как мог. — Это подтверждает мою теорию. Спрячься, Пибоди, и умоляю, не выдавай своего присутствия раньше времени. Подожди, пока этот негодяй не окажется у меня в руках.
— Но, Эмерсон…
— Никаких «но». Остается надеяться, что нашу оживленную беседу не слышали.
— Эмерсон, подожди…
Но он ушел. Я присела рядом с валуном. Пойти за ним, чтобы до него достучаться, значило подвергнуть риску все предприятие, к тому же то, что я собиралась ему сообщить, возможно, уже не имело значения. Или имело? Закусив губу, я старалась собраться с мыслями. О'Коннеллу подсыпали снотворное. Несомненно, в чашку Эмерсона, которую я взяла себе, тоже что-то подмешали. Предполагая такую возможность, я выпила напиток сама, а потом принудила себя его исторгнуть. И все же, когда я подошла к мужу, он крепко спал. Не притворялся — тут я не могла ошибиться. Я чувствовала, что его тело обмякло, и если бы он изображал спящего, то услышал бы мой шепот. Он выпил мой кофе. Или кто-то другой поменялся с ним чашками? Голова у меня шла кругом.
Мягкий искусственный свет отвлек меня от мучительных раздумий. Эмерсон зажег фонарь. Правильный ход (если мои рассуждения верны, убийца рассчитывает найти его в тяжелом дурмане, а при свете фонаря его беспомощность будет видна как на ладони). К сожалению, у меня не было гарантий, что мой муж не находится под воздействием какого-нибудь препарата. Я глубоко вздохнула и сжала кулаки. Неважно. Главное — я здесь. У меня с собой пистолет, нож и зонтик; любовь и долг придадут мне сил справиться с любой задачей. Я твердила себе, что Эмерсон не мог бы оказаться под более надежной защитой.
Я все пыталась заверить себя в этом, но чем дальше, тем больше сомневалась — не потому, что утратила веру в себя, а потому что знала, как много могу потерять, если не успею вовремя вмешаться. Эмерсон с трубкой во рту устроился у лестницы, прислонившись к стене. Докурив, он выбил трубку и так и сидел не шелохнувшись. Вскоре голова его поникла. Трубка выпала из обмякшей руки. Плечи ссутулились, подбородок упал на грудь, он спал — или же притворялся? Ветерок трепал его темные волосы. Я смотрела на его бездвижную фигуру с возрастающей тревогой. Между нами было не меньше десяти ярдов. Успею ли я добежать до Эмерсона, если придет необходимость действовать? Мистер О'Коннелл перевернулся на другой бок и захрапел. У меня возникло искушение пнуть его, хотя я знала, что он не виноват в своем бессознательном состоянии.
Стояла глубокая ночь, когда раздался первый настороживший меня звук. Негромкое шуршание гравия о камень — словно рядом прогуливается животное, — но этот звук заставил меня выпрямиться и напрячь все органы чувств. Однако я все равно чуть не пропустила первые признаки движения. Что-то зашевелилось за оградой, вне освещенного круга.
Я знала, чего ожидать, но, когда к нам крадучись вышла темная фигура, у меня перехватило дыхание. С ног до головы закутанная в плотный муслин, который скрывал даже ее лицо, она напомнила мне о первом появлении Аэши, бессмертной богини в приключенческом романе Хаггарда «Она». Аэша скрывала лицо и тело под покрывалом, поскольку ее ослепительная красота сводила мужчин с ума. Наш призрак преследовал другую, более зловещую цель, но от его одеяния становилось не менее жутко. Неудивительно, что при встрече его принимали за ночного демона или духа древней царицы.
Призрак замер, точно готовый в любую секунду пуститься в бегство. Накидки вздымались на ночном ветру, как крылья большого белого мотылька. Мое желание броситься к призраку было столь велико, что я впилась зубами в нижнюю губу и почувствовала солоноватый привкус крови. Нужно ждать. В соседних скалах слишком много укромных мест. Если мы позволим призраку ускользнуть, то навсегда потеряем возможность предать его правосудию.
Я едва не опоздала: фигура сделала бросок с ошеломительной быстротой — она рванулась вперед, склонилась над Эмерсоном и занесла руку.
Стало понятно, что на этот раз Эмерсон действительно задремал и не притворялся спящим. Если бы ему и впрямь угрожала опасность, я бы подняла крик, но при виде призрачной фигуры все встало на свои места. Моя теория была верна от начала и до конца. Мне был известен способ нападения, и я знала, что он требует ловкости и расчета. Времени у меня достаточно. Охваченная торжеством, я медленно поднялась на ноги.
Но не успела я выпрямиться, как почувствовала, что в левой ноге закололо от притока крови, и я потеряла равновесие. Увы, мое падение наделало шуму.
Когда я пришла в себя, белая фигура уже стремительно удалялась. Эмерсон повалился на бок и слабо шевелился, как перевернутый на спину жук. Опираясь на зонтик, я заковыляла вперед, слыша за спиной его удивленные проклятья.
Женщина в не столь отменной физической форме, как я, так и ковыляла бы себе без всякой надежды на успех, но мои кровеносные сосуды и мышцы закалены не хуже других частей тела. Мало-помалу ко мне вернулись силы. Белый призрак еще маячил на горизонте, когда я бросилась за ним в погоню своим излюбленным способом — размахивая руками и высоко подняв голову. Вдобавок я не стеснялась оглашать воздух громкими призывами о помощи, которые эхом разлетались по округе.
Я сопровождала погоню криками: «На помощь! Au secours![32] Zu Hilfe![33] Держите вора!» — и осмелюсь заметить, что они возымели на жертву свое действие. Ей было не уйти, но она не останавливалась, пока я со всей силой не обрушила на ее голову зонтик. Уже поверженная, лежа на спине, она продолжала тянуться скрюченными пальцами за предметом, который уронила при падении. Я твердо наступила на орудие убийства — длинную острую шляпную булавку. С зонтиком наперевес я смотрела на усталое, утратившее красоту лицо, которое своей яростью походило на маску Горгоны Медузы.
— Оставьте, леди Баскервиль, — сказала я. — Все кончено. Вам еще при первой встрече следовало понять, что тягаться со мной бесполезно.

Глава 17
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По непонятной мне причине Эмерсон рассердился на меня за так называемое неоправданное вмешательство. Я указала ему, что если бы я не вмешалась, то он переселился бы в лучший, хотя, скорее всего, и не столь увлекательный мир. Поскольку отрицать этот факт мой муж не мог, а признавать не хотел, он сменил тему.
Мы устроили небольшую церемонию вскрытия конвертов, которым доверили наши предположения о личности убийцы. Я предложила провести ее при свидетелях. Эмерсон согласился так легко, что я поняла: он либо угадал правильный ответ, либо успел подменить конверт.

Мы пригласили всех в комнату Артура. Он был по-прежнему очень слаб, но жизни его ничто не угрожало, и я решила, что он быстрее пойдет на поправку, если будет знать, что отныне с него снято подозрение в убийстве.
Собрались все, кроме мистера Вандергельта, который счел своим долгом сопроводить леди Баскервиль в Луксор, где она, несомненно, поставила местные власти в крайне щекотливое положение. Им редко приходилось иметь дело с преступниками из высшего общества, к тому же женского пола. Оставалось надеяться, что они не позволят ей сбежать, дабы избежать неловкости.
После того как мы с Эмерсоном распечатали конверты и предъявили всем две записки, в каждой из которых значилось имя леди Баскервиль, Мэри воскликнула:
— Я восхищаюсь вами, Амелия, — и вами, конечно, профессор. Хотя признаюсь, что никогда не питала теплых чувств к ее светлости, мне бы и в голову не пришло ее заподозрить.
— Для аналитического склада ума это было очевидно, — ответила я. — Леди Баскервиль — женщина хитрая и злобная, но не особенно умная. Она совершала ошибку за ошибкой.
— Например, пригласила профессора возглавить экспедицию, — подхватил Карл. — Могла бы догадаться, что такой блестящий, прославленный…
— Как раз это решение было вполне разумным, — сказал Эмерсон. — Раскопки продолжились бы в любом случае, даже без ее одобрения. Завещание его светлости содержало прямые указания на этот счет. Ей оставалось играть роль безутешной вдовы — и, когда мы встретились, она не сомневалась, что вышла сухой из воды. Думала, что Армадейл либо сгинет в пустыне, либо покинет страну. Она недооценила его стойкость и глубину чувств, но, несмотря на недостаток ума, при необходимости умела действовать быстро и решительно.
— И надо отдать должное задумке с переодеваниями, — добавила я. — Просторные накидки превосходно маскировали фигуру — под ними мог скрываться и мужчина. А поскольку в этом наряде она походила на привидение, те, кто видели ее, не отваживались подойти ближе. В тот вечер, когда в Эмерсона бросили каменным бюстом, леди Баскервиль устроила истерику из-за «женщины в белом», притворившись, что видела саму себя. Фигурку, конечно, бросил Хабиб. Еще одним крайне подозрительным обстоятельством явилось решение леди Баскервиль нанять запуганную нерасторопную служанку-египтянку. Уверена, Атия видела немало такого, что заставило бы горничную посообразительней задуматься и, в конечном счете, известить меня.
Я собиралась продолжить, но меня перебил О'Коннелл:
— Минуточку, мэм. Все это очень интересно, но, прошу меня простить, такие вещи кажутся очевидными уже после того, как раскрываются все обстоятельства дела. Мне нужны подробности — не только для редактора, но и для удовлетворения собственного любопытства.
— Подробности по меньшей мере одного происшествия вам хорошо известны, хотя, полагаю, вы вряд ли захотите познакомить с ним своих читателей, — многозначительно сказала я.
Лицо мистера О'Коннелла вспыхнуло под стать его огненной шевелюре. Оставшись со мной наедине, он признался, что нож в шкафу — его рук дело. Он подкупил коридорного, чтобы тот подложил затейливо украшенный кинжал — такие продаются в туристических лавках — на видное место в нашем номере. Его нерадивый, жадный до денег сообщник заменил дорогую безделушку на дешевый нож и по ошибке положил его не туда.
Заметив, что репортер покраснел, я умолкла. За последние несколько дней О'Коннелл сумел завоевать мое расположение, к тому же, если мои предположения относительно Мэри и Артура верны, ему и так придется несладко.
— Что ж, продолжим, — сказал О'Коннелл, внимательно изучая свой блокнот. — Как вы — и профессор Эмерсон, конечно же, — докопались до истины?
Я решила, что лучше дам Эмерсону возможность высказаться первому, прежде чем раскрывать свои карты, поэтому промолчала и позволила ему ответить.
— Я сразу понял, что леди Баскервиль проще всего было расправиться с супругом. В полицейской науке есть одно общее место…
— Эмерсон, у тебя десять минут, — вмешалась я. — Мы не должны утомлять Артура.
— Гм. Тогда рассказывай ты, раз мое рассуждение для тебя чересчур многословно.
— Позвольте, я просто задам вам вопросы, — сказал мистер О'Коннелл (его, очевидно, позабавил наш диалог). — Это сбережет нам время. Как вы знаете, будучи журналистом, я умею говорить сжато.
Я не стала бы на его месте использовать слово «сжато», но не видела причин препятствовать предложенной им процедуре.
— Вы говорили о возможности совершить преступление, — сказал он. — А в чем состоял мотив? Профессор?
— Общее место полицейской науки состоит в том, — упрямо сказал Эмерсон, — что главными подозреваемыми становятся наследники жертвы. Хотя я не был знаком с условиями завещания покойного лорда Баскервиля, я предположил, что его жене причитается некоторая сумма. Но я подозревал и другой, более весомый мотив. Мир археологов тесен. Как в любом тесном кругу, здесь любят посплетничать. Репутация леди Баскервиль в вопросах… как бы сказать…
— Внебрачных связей, — закончила я. — Но это было и так понятно.
— Что навело тебя на эту мысль? — спросил Эмерсон.
— Женщин такого сорта видно с первого взгляда.
— Итак, — вмешался мистер О'Коннелл, когда увидел, что Эмерсон залился краской, — вы навели справки о ее репутации, профессор?
— Именно. Последние годы я мало с кем общался. Я поговорил со знакомыми в Луксоре и отправил несколько телеграмм в Каир, чтобы установить, не изменились ли ее привычки. Мои подозрения подтвердились. Я пришел к выводу, что лорд Баскервиль узнал о ее романах — муж всегда узнает последним — и пригрозил ей разводом, разоблачением и разорением.
На самом деле эти факты стали известны Эмерсону лишь сегодня утром, когда леди Баскервиль разрыдалась и призналась во всем. Любопытно, сколько фрагментов этого весьма любопытного признания всплывут в его рассказе в виде собственных умозаключений.
— Значит, она убила мужа, чтобы сохранить свое доброе имя? — с сомнением спросила Мэри.
— Чтобы сохранить роскошный образ жизни, — сказала я, прежде чем Эмерсон успел ответить. — У нее были виды на мистера Вандергельта. Он бы никогда не женился на разведенной женщине — вы же знаете, какие пуритане эти американцы, — но в качестве несчастной вдовы она, несомненно, могла завоевать его сердце.
— Прекрасно, — сказал мистер О'Коннелл, торопливо записывая услышанное в блокнот. — Теперь ваша очередь, миссис Э. Что помогло вам установить истину?
— Кровать Артура, — ответила я.
Мистер О'Коннелл усмехнулся.
— Великолепно. Этот ответ непостижим в той же степени, что и умозаключения Шерлока Холмса. Прошу вас, мэм, поясните.
— В тот вечер, когда мы обнаружили нашего друга на грани жизни и смерти, — сказала я, кивнув на Артура, — в его комнате царил беспорядок. Леди Баскервиль разбросала вещи, чтобы создать видимость спешного побега. Только вот…
— Забыла взять его бритвенные принадлежности, — перебил меня Эмерсон. — Тогда я понял, что убийца — женщина. Мужчина никогда не забыл бы о столь очевидной…
— А еще, — я повысила голос, — мужчина никогда не заправил бы постель так аккуратно. Как мы помним, на Артура напали, когда он спал. Убийце нужно было застелить кровать так, чтобы покрывало спадало до пола — и закрывало спрятанное под ней тело. Чем дольше бы Артур там пролежал, тем труднее было бы невиновным доказать свое алиби. Когда я увидела заложенные, как на больничных койках, уголки покрывала, мне тут же все стало ясно.
— Отлично, отлично, — напевал себе под нос мистер О'Коннелл, скрипя карандашом. — Но как именно она совершила убийство, миссис Э.? Вот в чем загадка.
— С помощью шляпной булавки, — ответила я.
Последовали удивленные возгласы.
— Да, — продолжала я. — Признаюсь, я долго ломала над этим голову. И только вчера днем, когда леди Баскервиль примеряла свадебный наряд, я поняла, сколь опасна может быть шляпная булавка. Леди Баскервиль когда-то была сестрой милосердия и знавала… скажем так, водила знакомство со студентами-медиками и докторами. Острая стальная игла, вонзенная у основания черепа, вызовет мгновенную смерть. Маленький след от укола на затылке у жертвы никто не заметит, а если и заметят, то примут за укус насекомого. Таким же образом она убила мистера Армадейла.
— Но зачем? — спросил О'Коннелл, занеся в воздухе карандаш. — Он ее подозревал?
— Совсем наоборот, — тут же ответила я (контролировать дыхание у меня выходит значительно лучше, чем у Эмерсона; пока он набирает воздух в легкие, я уже начинаю говорить). — Мистер Армадейл считал, что это он убил лорда Баскервиля.
В ответ раздался хор удивленных восклицаний, весьма приятный моему слуху.
— Конечно, это всего лишь предположение, — скромно сказала я, — но только так можно объяснить все факты. Леди Баскервиль хладнокровно соблазнила Армадейла. Мэри заметила, что за несколько дней до смерти лорда Баскервиля он был рассеян и чем-то огорчен. Более того, он не сделал Мэри повторного предложения руки и сердца. Армадейл обзавелся новой возлюбленной, и его мучила совесть, что он предал своего покровителя. Леди Баскервиль делала вид, что и сама раскаивается. Заявила, что намерена рассказать все мужу и, мол, опасается его реакции, поэтому не мог бы Армадейл остаться в ее комнате на время разговора. Вполне естественно, что муж стал говорить с ней на повышенных тонах. Она закричала. Армадейл ворвался в комнату и ударил разъяренного мужа, думая, что защищает свою любовницу. Как только лорд Баскервиль упал, его жена склонилась над ним и воскликнула: «Вы убили его!»
— И Армадейл ей поверил? — скептически спросил О'Коннелл. — Мои читатели будут в восторге, миссис Э., но это не слишком правдоподобно.
— Он любил ее, — слабым голосом сказал Артур. — Вы не знаете, что такое настоящая любовь, мистер О'Коннелл.
Я коснулась кисти Артура.
— Вы разгорячились, — сказала я. — Вы слишком возбуждены. Лучше нам разойтись.
— Нет-нет. — Больной взял меня за руку. Его золотистая борода была аккуратно подстрижена, а волосы причесаны. Худоба и бледность сделали его еще красивее, теперь он был похож на молодого Китса (правда, поэт был, как известно, брюнетом).
— Не обрывайте рассказ на полуслове, — продолжил Артур. — Зачем она напала на меня?
— Да, зачем? — сказал Эмерсон и на этот раз застал меня врасплох. — Готов поклясться, даже моя всеведущая жена не знает ответа на этот вопрос.
— А ты знаешь? — спросила я.
— Нет. Не вижу никакой логики. Артур не мог ее видеть: она вошла в комнату, когда он спал, — так почему не воспользовалась своей верной булавкой…
— Сначала ей нужно было, чтобы он потерял сознание, — объяснила я. — Чтобы попасть иглой в нужное место, требуется сноровка — невозможно проделать это с человеком, который сопротивляется. Ударив Артура по голове, она сочла его мертвым. Возможно, боялась, что кто-нибудь войдет. В случае с Артуром действовать и вовсе пришлось днем. Наверное, что-то ее испугало, и у нее хватило времени только на то, чтобы спрятать его под кровать. Вопрос в том, почему она решила избавиться от вас, Артур. Если бы насчет смерти лорда Баскервиля возникли подозрения, вы стали бы очевидным подозреваемым. Эта ваша безрассудная затея скрыть от всех настоящее имя…
— Честно говоря, не от всех, — простодушно сказал Артур. — Я открылся леди Баскервиль буквально через неделю после приезда.
Мы с Эмерсоном переглянулись. Он кивнул.
— Так вот оно что, — сказал он. — Вы не упомянули это обстоятельство, когда изливали душу моей жене.
Молодой человек покраснел.
— Я счел это непорядочным. Миссис Эмерсон недвусмысленно дала мне понять, что думает по поводу моей авантюры. Признаться, что леди Баскервиль предложила мне и дальше сохранять инкогнито, было бы все равно что обвинить ее в… — Тут он застыл в изумлении.
Да, Артур Баскервиль был богат, хорош собой и одарен всеми благами мира. Но, увы, особым умом он не отличался.
— Постойте! — Карандаш О'Коннелла летал по странице. Он поднял глаза. — Все это весьма интересно, но давайте-ка по порядку. Вернемся к убийству Армадейла. Как я понимаю, когда лорд Баскервиль лишился чувств, она убедила бедного болвана бежать, а затем убила его светлость шляпной булавкой. Хотя погодите. На лице Баскервиля не было обнаружено синяков…
— Да ему могли хоть горло перерезать — доктор Дюбуа все равно бы не заметил, — сказала я. — Впрочем, надо отдать ему справедливость: он искал причину смерти, а не легкий отек на челюсти или подбородке. Лорд Баскервиль был поразительно неуклюж. Скорее всего, он был весь в синяках, порезах и ссадинах.
— Отлично. — О'Коннелл черкнул в блокноте. — Итак, Армадейл сбежал — полагаю, переоделся местным жителем и спрятался в холмах. Странно, что он не уехал из Египта.
— И оставил любовницу? — возразила я. — Сомневаюсь, что молодой человек находился в здравом уме. Рассудок у него помутился, и он в ужасе от содеянного вконец растерялся. Признаться он не мог при всем желании — ведь тогда его возлюбленную могли обвинить в пособничестве. Но, когда леди Баскервиль вернулась, он не выдержал. Пришел ночью к ее окну, где его заметил Хасан. Глупец пытался шантажировать леди Баскервиль — он, конечно, видел, к какому окну подошел Армадейл. Следующей ночью она избавилась от обоих: с Армадейлом расправилась в пещере, где он назначил ей свидание, а с поджидающим ее Хасаном — на обратном пути. Понятно, почему наутро она выглядела такой уставшей.
— А как же…
— На сегодня довольно, — сказала я, поднимаясь. — С Артура достаточно острых впечатлений. Мэри, вы не могли бы остаться с ним и убедиться, что он заснул? Наша достопочтенная сестра милосердия сейчас отдыхает, но, как только она проснется, я пришлю ее сменить вас.
Когда мы выходили из комнаты, я заметила, как Артур протягивает Мэри руку. Она покраснела и опустила ресницы. Что ж, я свое дело сделала, теперь очередь за ними. Избегая укоризненного взгляда мистера О'Коннелла, я направилась в гостиную.
— Осталось еще несколько вопросов, заслуживающих нашего внимания, — сказала я, усаживаясь в кресло. — Я не хотела в присутствии Мэри обсуждать смерть ее матери.
— Весьма разумно, — одобрительно сказал Карл. — Я благодарен вам, фрау профессор, за…
— Не стоит благодарности, Карл, — ответила я, задумавшись на мгновение, за что именно он меня благодарит. Впрочем, меня это не слишком занимало.
Я собиралась продолжить, но тут дверь открылась, и в комнату вошел мистер Вандергельт. Со вчерашнего дня он сильно осунулся. Мы не знали, что сказать, пока Эмерсон, проявив необычайное великодушие, на которое он иногда способен, не произнес mot juste[34]:
— Вандергельт, вам нужно выпить!
— Вы настоящий друг, профессор, — со вздохом сказал американец. — Пожалуй, так я и сделаю.
— Она прогнала вас, мистер Вандергельт? — сочувственно осведомилась я.
— В выражениях, от которых покраснеют и погонщики мулов, — ответил он. — Надула она меня, что и говорить. Вы, должно быть, думаете, что я сам виноват, старый болван.
— Вы были не единственной ее жертвой, — заверила я его.
— Aber nein[35], — воскликнул Карл. — Я всегда считал ее достойнейшей…
— Поэтому я и отказался от вашего предложения сопровождать меня, — сказал Эмерсон — он стоял у стола и наливал виски страдальцу Вандергельту. — Ваше почтение к даме могло ослепить вас пусть на долю секунды, но даже маленькая заминка могла стоить нам жизни.
— От моих услуг вы, понятное дело, тоже отказались, — мрачно сказал Вандергельт. — И правильно сделали, профессор: если бы я ее там увидел, то был бы настолько обескуражен, что прирос бы к месту.
Эмерсон вручил ему бокал, и Вандергельт кивнул в знак благодарности, прежде чем продолжить.
— Представляете, эта вертихвостка считала, что я по-прежнему на ней женюсь! А когда я сказал, что, при всем уважении, вынужден изменить свое решение, принялась осыпать меня проклятьями. Чувствовал я себя подлецом, но, боже правый, друзья мои, жениться на женщине, которая уже отправила на тот свет первого мужа, попросту неразумно. Всю жизнь будешь сомневаться, нет ли какого привкуса у утреннего кофе.
— И не очень-то разумно провести двадцать, а то и тридцать лет в ожидании семейного счастья, — сказала я. — Не огорчайтесь, мистер Вандергельт. Время залечит раны, и судьба вам еще улыбнется.
Мои участливые слова оказали на американца благодатное действие, и его хмурое лицо просветлело. Он посмотрел на меня и в знак признательности поднял бокал.
— Так вот, я хотела поговорить о смерти мадам Беренджериа, — продолжила я. — Надеюсь, вас не огорчит новость…
— Еще один бокал виски — и даже новость, что акции «Амальгамейтед Рейлроудз» упали на двадцать пунктов, меня не огорчит, — ответил мистер Вандергельт. Он протянул Эмерсону пустой бокал. — Не выпьете со мной, профессор?
— Пожалуй, не откажусь, — ответил Эмерсон и смерил меня недобрым взглядом. — Вандергельт, выпьем за женское коварство.
— И я к вам присоединюсь, — весело сказала я. — Эмерсон, иногда твои остроты не совсем уместны. Мистер О'Коннелл сидит как на иголках с карандашом наготове. Объясни же, в своей неподражаемой манере, смысл сказки, о которой мы говорили вчера, и почему эта на первый взгляд невинная история послужила поводом для убийства.
— Ну хорошо, если ты настаиваешь, Пибоди, — сказал Эмерсон.
— Настаиваю-настаиваю. А я пока исполню роль кельнерши и подам вам напитки.
Я взяла у Вандергельта пустой бокал. Эмерсон со смущенной улыбкой подал мне свой. Бедняжка, до чего легко им вертеть. Он готов растаять от малейшего знака внимания.
— Можно и мне воспользоваться вашей добротой, мэм? — спросил О'Коннелл.
— Разумеется, — любезно ответила я. — При условии, что вы не дадите волю ирландской непосредственности по отношению к кельнерше.
Благодаря моей шутке в комнате окончательно установилась непринужденная обстановка. Пока я разносила джентльменам напитки, не обойдя своим вниманием и Карла, который поблагодарил меня улыбкой, Эмерсон начал свой рассказ.
— В некотором смысле смерть леди Беренджериа можно назвать превосходным примером горькой иронии судьбы, поскольку у бедной женщины и в мыслях не было обвинять леди Баскервиль в убийстве. Как и все достопочтенные луксорские дамы, которые в безграничном христианском милосердии только и делают, что перемывают косточки другим представительницам слабого пола, она знала о репутации леди Баскервиль. «Сказка о двух братьях» осуждала прелюбодеяние, а не убийство, и в нашем случае попала в самую точку. Сердце в кедровом дереве — это сердце влюбленного, уязвимое, ранимое, не сомневающееся во взаимности. Но, когда предмет поклонения предает влюбленного, тот становится беззащитен. Лорд Баскервиль доверял своей жене. И даже после того, как его чувство угасло, он не думал от нее защищаться. Вероятно, благодаря своей природной проницательности и чуткости мадам Беренджериа уловила смысл этой метафоры. Кто знает, как сложилась бы ее жизнь, не выпади столько испытаний на ее долю.
Я с любовью смотрела на мужа, и слезы затуманили мне зрение. Как часто люди, которые не знают Эмерсона, неверно судят о нем. Какие нежные, тонкие чувства скрывает он под маской свирепости.
Не заметив моего волнения, Эмерсон отхлебнул виски и перешел на более прозаический тон:
— В первой части «Сказки о двух братьях» рассказывается о неверной жене, которая очерняет одного человека в глазах другого. А теперь, джентльмены и Пибоди, сравните этот сюжет с нашим злополучным треугольником. Как я уже сказал, метафора точная — вот только из-за угрызений совести леди Баскервиль истолковала ее неверно. И решила, что ей грозит разоблачение. А что может быть проще, чем подмешать смертельную дозу опиума в бутылку бренди? Одним убийством больше, одним меньше — не все ли равно? Она и так совершила три. Кому навредит смерть какой-то там зловредной старухи? Всем будет только лучше.
Эмерсон закончил свой монолог, и в комнате воцарилось молчание. Затем он обратился к мистеру О'Коннеллу, чей карандаш так и скользил по бумаге.
— У вас есть какие-нибудь вопросы? — спросил он.
— Секундочку, только запишу последние реплики. «Кому навредит смерть какой-то там…»
— …зловредной старухи, — подсказал Эмерсон.
— Старый болван, — пробормотал мистер Вандергельт, уставившись в пустой стакан.
Открылась дверь, и в комнату вошла Мэри.
— Он заснул, — с улыбкой обратилась она ко мне. — Я так рада за него. Он будет счастлив стать лордом Баскервилем.
— А я рада за вас, — ответила я, лукаво посмотрев на нее.
— Но как вы узнали? — воскликнула Мэри, трогательно покраснев. — Мы еще никому не рассказывали!
— Я всегда знаю о подобных вещах…
К счастью, я не успела продолжить, так как в это мгновение Карл фон Борк подошел и встал рядом с Мэри. Он обнял ее за плечи, а она прильнула к нему, и ее румяные щеки еще больше порозовели. Она вся сияла.
— Мы должны поблагодарить вас, фрау профессор, — сказал Карл, и кончики его усов радостно закрутились от счастья. — Неприлично говорить об этом столь скоро после трагического происшествия, которое мы тут с вами обсуждали. Но у моей дорогой Мэри нет никого на белом свете, и я нужен ей. Не сомневаюсь, что вы будете ей верным другом, пока не настанет счастливый час, когда я смогу забрать ее к себе…
— Что? — вскрикнул Эмерсон, воззрившись в изумлении на Карла.
— Бегорра! — разразился ирландским проклятием мистер О'Коннелл и швырнул карандаш в другой конец комнаты.
— Старый болван, — сказал мистер Вандергельт пустому стакану.
— От души поздравляю вас, — сказала я. — Конечно, я обо всем уже знала.
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— Тебе не приходило в голову, — спросил Эмерсон, — что у тебя сложился обширный круг знакомств в тюрьмах по всему миру?
Я задумалась.
— Совсем нет. Кажется, я знаю двоих, нет, троих, включая кузена Эвелины, которого арестовали в прошлом году в Будапеште. Не так уж и много.
Эмерсон усмехнулся. Он пребывал в прекрасном настроении, и у него на то были все основания. Чудесные пейзажи, успехи по службе, открывающиеся перед нами перспективы — все это не могло не способствовать его беспримерно славному расположению духа.
Со времени описываемых событий прошло два с половиной месяца, и мы направлялись домой. Мы сидели на палубе парохода «Рембрандт»; ярко светило солнце, белогривые волны, курчавясь, расходились из-под носа корабля, который решительно рассекал воды в направлении Марселя. Остальные пассажиры сбились в кучку на самом дальнем конце палубы (вечно путаю, корма это или полуют). Как бы то ни было, все они расположились там, оставив нас в одиночестве. Я не возражала против доставшегося нам уединения, однако не могла взять в толк, чем им не угодили наши мумии. Бедняжки, в конце концов, мертвы.
К тому же они изрядно отсырели. Именно по этой причине Эмерсон каждый день выносил их на палубу сушиться. Мумии покоились в своих ярко разукрашенных саркофагах, безмятежно глядя на солнце, и, несомненно, чувствовали себя превосходно — недаром их верховным божеством когда-то был бог солнца Ра-Хорахте. Он удостоил своих почитателей последней милостью, позволив им прожить еще несколько веков в величественных залах нашего храма науки — музея.
Увы, гробница так и не оправдала наших надежд. В том, что когда-то она служила царской усыпальницей, сомнений не было: для простолюдина ее планировка и убранство были слишком роскошны. Но кто-то возненавидел ее первого обитателя: все до единого портреты и надписи с именами были разбиты вдребезги, а мумии и погребальной утвари и след простыл. Какой-то предприимчивый жрец из последующей династии превратил гробницу в семейный склеп. А еще позднее потолок обвалился, и погребальную камеру затопило. Мы обнаружили останки не менее десяти мумий, все они были в той или иной степени повреждены, при всех были найдены украшения и амулеты. Месье Гребо при разделе трофеев проявил редкую щедрость, и Эмерсону достались самые жалкие и отсыревшие мумии. Теперь певица Амона, принцесса Сат-Хатхор, и Яхмос, первый прорицатель Мина, наслаждались последними деньками на солнце.
В день нашего отъезда Карл и Мэри сочетались браком. Эмерсон вел Мэри к алтарю, я была подружкой невесты, а мистер Вандергельт — шафером. Мистер О'Коннелл на церемонии не присутствовал. Я не опасалась за его разбитое сердце: он был слишком добросовестным репортером, чтобы стать хорошим мужем. Его заметка о свадьбе вышла в каирской газете и на этот раз отличалась не язвительностью, а драматизмом, ведь то была последняя глава истории о фараоновом проклятие.
Как я говорила Эмерсону, любимое занятие — лучшее лекарство для сердечных ран. Мистер Вандергельт явился прекрасным подтверждением этого тезиса, хоть мне и кажется, что он никогда не испытывал к леди Баскервиль серьезных чувств. Он подал прошение в Ведомство древностей на продление концессии лорда Баскервиля и вовсю планировал следующий сезон.
— Ты намерен принять предложение мистера Вандергельта возглавить его экспедицию? — спросила я.
Эмерсон, который лежал в шезлонге, надвинув шляпу на глаза, только фыркнул в ответ. Я попробовала зайти с другой стороны.
— Артур — лорд Баскервиль — позвал нас погостить у него летом. Он скоро найдет замену утраченной возлюбленной; молодой человек с его наружностью и средствами не будет испытывать недостатка в дамском обществе. Мэри правильно сделала, что отказалась выйти за него замуж. Луксор стал ее домом, и она питает живой интерес к египтологии. Она значительно умнее Артура — такой брак не принес бы им счастья. Должна сказать, что мать Артура мне понравилась. Я была очень тронута, когда она заплакала и поцеловала мне руку в благодарность за спасение своего мальчика.
— Сразу видно, что это женщина не большого ума, — сказал Эмерсон из-под шляпы. — Твое безрассудство едва не стоило юноше жизни. Если бы ты спросила его…
— Кто бы говорил! Я не спрашивала тебя об этом, Эмерсон, но теперь мы одни, поэтому признавайся: ты до последнего дня не знал о виновности леди Баскервиль. Весь этот вздор об уликах и умозаключениях был основан на ее признании. Если бы знал, то был бы начеку и не позволил бы ей подлить лауданума тебе в чашку.
Эмерсон сел и сдвинул шляпу назад.
— Признаюсь, я сглупил. Но откуда мне, черт возьми, было знать, что ее служанка имела пристрастие к опиуму и снабжала этим снадобьем хозяйку? Раз ты знала, могла бы меня и предупредить.
— Я не могла этого предвидеть, — сказала я, в свойственной мне манере уходя от обсуждения. — Подумать только, какая ирония. Если бы Атия не страдала пристрастием к опиуму, она могла бы стать очередной жертвой в длинном списке леди Баскервиль. Но, хотя она сталкивалась с госпожой во время ночных прогулок, ее рассудок был чересчур затуманен снадобьем, чтобы понять, кто перед ней. На роль свидетельницы она не годилась.
— Раз уж мы заговорили об этом, — сказал Эмерсон, полностью проснувшись и заняв оборонительную позицию, — почему ты начала подозревать леди Баскервиль? И не говори мне, что дело в интуиции.
— Я уже объясняла. Все дело в кровати Артура. Кроме того, — добавила я, — мне нетрудно вообразить, что может толкнуть женщину на убийство мужа.
— Или наоборот, Пибоди, или наоборот. — Эмерсон снова принял полулежачее положение и надвинул шляпу на глаза.
— Есть еще одно обстоятельство, которое я не обсуждала с тобой, — сказала я.
— Какое же?
— Той ночью, — сказала я, — тебя сильно клонило в сон. Не отрицай: ты еще долго спотыкался и лепетал что-то себе под нос. Если бы я не связала леди Баскервиль ее одеяниями, она бы сбежала. Что ты добавил мне в кофе, Эмерсон?
— Какие глупости, — пробормотал он.
— Ты выпил мой кофе, — не унималась я. — В отличие от тебя, я подозревала, что леди Баскервиль задумала усыпить тебя и лишить бдительности. Поэтому выпила яд сама, как… как в романах, которые мне доводилось читать. Итак, мой дорогой Эмерсон, что было в моей чашке и кто добавил в нее это снадобье?
Эмерсон молчал. Я ждала, зная, что стоическое терпение развязывает язык свидетелю лучше любых обвинений.
— Ты сама виновата, — наконец проговорил Эмерсон.
— Неужели?
— Если бы ты, как благоразумная женщина, послушалась меня и сидела дома…
— Так это ты добавил мне в чашку опиум. Леди Баскервиль добавила опиум мне и мистеру О'Коннеллу после того, как ты выбрал его в сопровождающие. В самом деле, — сказала я с досадой, — все это напоминает фарс. Эмерсон, твоя легкомысленность удивительна. А если бы леди Баскервиль и меня захотела вывести hors de combat[36]? Твой скромный вклад — препарат ты, судя по всему, позаимствовал из моей аптечки — вкупе с ее дозой навеки положил бы конец моим ночным вылазкам.
Эмерсон вскочил на ноги. Шляпа упала с его головы и, зависнув на несколько секунд в воздухе, плавно приземлилась на голову Сат-Хатхор, певицы Амона. Зрелище, надо сказать, было презабавное, но мне было не до смеха. Лицо Эмерсона побелело под густым загаром. Не обращая внимания на пассажиров с нижней палубы, он поднял меня с шезлонга и крепко прижал к себе.
— Пибоди! — воскликнул он хриплым от нахлынувших чувств голосом. — Я самый страшный болван в истории человечества. Кровь стынет в жилах при мысли… Ты простишь меня?
Я простила его, но свои чувства выразила не словами. После долгих объятий он отпустил меня.
— На самом деле, — сказал он, — мы квиты. Ты меня чуть не застрелила, я тебя чуть не отравил. Я же говорил, Пибоди, что мы отличная пара.
Перед ним было невозможно устоять. Я засмеялась, и через мгновение его хриплый смех слился с моим.
— Не хочешь спуститься в каюту? — осведомился он. — Думаю, мумии могут побыть одни.
— Позже. Когда мы уходили, Бастет только проснулась и сейчас бродит по каюте и мяукает. Ты сам знаешь, что она не скоро угомонится.
— И зачем я только взял с собой это создание! — простонал Эмерсон. Вдруг лицо его просветлело. — Но только представь себе, Пибоди, как они сойдутся с Рамсесом. Эта парочка устроит нам веселую жизнь, а?
— Бастет подготовит его к зимней экспедиции, — согласилась я.
— Так ты думаешь?..
— Конечно. Господи, Эмерсон, Луксор стал чуть ли не лечебным курортом. Зиму ребенку куда лучше провести там, чем в промозглом английском климате.
— Не сомневаюсь, Пибоди, что ты права.
— Я всегда права. Как думаешь, где нам стоит заняться раскопками?
Эмерсон снял шляпу с певицы Амона и водрузил ее обратно себе на голову.
Я любила его лицо таким, каким оно было в эту минуту, — опаленным египетским солнцем до темно-коричневого оттенка, как у нубийца, глаза задумчиво прищурены, на губах играет полуулыбка.
— Боюсь, в Долине делать нечего, — ответил он, почесывая подбородок. — В ней не осталось царских захоронений. А вот на западе возможны новые открытия. Я скажу Вандергельту, что надо отправиться туда на следующий сезон. И все же, Пибоди…
— Да, мой дорогой Эмерсон?
Эмерсон прошелся взад-вперед по палубе, сцепив руки за спиной.
— Помнишь пектораль, которую мы нашли на раздавленном теле грабителя?
— Как я могу о ней забыть!
— Мы прочитали на картуше имя Тутанхамона.
— И решили, что гробница должна была принадлежать ему. Это единственно возможный вывод.
— Не спорю, не спорю. Но, Пибоди, подумай о размерах гробницы. Разве мог фараон, который прожил всего ничего и толком не царствовал, располагать временем и средствами, чтобы возвести такую гробницу?
— Ты рассуждал об этом в статье в «Вопросах египетского языкознания», — напомнила я ему.
— Помню. Но все же… Ты ведь не думаешь, что одной шайке воров удалось за одну ночь разграбить две усыпальницы?
— Только если они находились по соседству, — со смехом сказала я.
— Ха-ха. — Эмерсон разделил мое веселье. — Да, конечно, это невозможно. В этой части Долины не осталось других гробниц. И все же, Пибоди, меня не покидает странное чувство, что я что-то упустил.
— Это невозможно, мой дорогой Эмерсон.
— Ты совершенно права, моя дорогая Пибоди.

Примечания

1 Осведомлены (фр.) — Здесь и далее, если не указано иное, прим. пер.

2 Имеются в виду популярные туры в Египет, которые с 1869 года проводились английской туристической компанией Томаса Кука. Филиал конторы Кука находился в отеле «Шепард», где остановилась чета Эмерсонов.

3 (Уст.) Переводчики в странах Востока, часто выполняли функцию гидов при европейских туристах.

4 Вы правы (нем.).

5 Само собой разумеется (нем.)

6 От фр. jupes-culottes — юбка-брюки.

7 Здесь: шаровары. Блумеры являлись одним из элементов костюма, изобретенного американской суфражисткой Амелией Блумер. Он состоял из шаровар и платья-туники.

8 Доброе утро (араб.).

9 Аллах велик, нет Бога, кроме Аллаха (араб.).

10 Выражение, возвеличивающее Аллаха.

11 Что? Что вы сказали? Да я бы никогда… (нем.)

12 Цитата из «Баллады о старом моряке» Сэмюэла Кольриджа, пер. Н. В. Гумилева.

13 Либо хорошо, либо ничего (лат.) — фрагмент изречения «О мертвых либо хорошо, либо ничего».

14 Здесь «Добрый вечер», буквально «Да ниспошлет вам Аллах доброго вечера» (араб.).

15 Радость жизни (фр.).

16 Хладнокровие (фр.).

17 Здесь: «позвольте возразить» (нем.).

18 Что? (фр.)

19 Итак, сестра, теперь вы понимаете (фр.).

20 Боже мой, какая неприятность! (фр.)

21 Англичане! Мне никогда их не понять! (нем.)

22 Настороже (фр.).

23 Пер. Ю. Я. Перепелкина. Цит. по: Перепелкин Ю. Я. Кэйе и Семнех-ке-рэ. К исходу солнцепоклоннического переворота в Египте. М., 1979.

24 Нечто неуловимое (фр.).

25 До скорого свидания (фр.).

26 Спокойной ночи (нем.).

27 Приятных сновидений (нем.).

28 Доброе утро (фр.).

29 В самом деле? (фр.)

30 Да, господин профессор (нем.).

31 Да, госпожа профессорша (нем.).

32 На помощь! (фр.)

33 На помощь! (нем.)

34 Меткое замечание (фр.).

35 Но нет (нем.).

36 Из игры (фр.).
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